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  EERSTE HOOFDSTUK


  DIT IS DUS DE EERSTE KEER, DAT JE „BOVEN” BENT? zei de piloot, die als had hij niets omhanden en als was hij om een praatje verlegen achteroverleunde op zijn stoel, zodat die in de beugels heen en weer schommelde. Hij vouwde de handen achter zijn hoofd, heel nonchalant, maar zonder dat zijn passagier daardoor ook maar in het minst gerustgesteld werd.


  „Ja,” zei Martin Gibson, terwijl hij zijn ogen geen moment van de chronometer afhield, die nerveus de seconden wegtikte.


  „Dacht ik al. Je hebt het nooit helemaal goed beschreven in die verhalen van je — al die onzin over flauwvallen als de snelheid toeneemt...... Waarom schrijft men van die onzin? Het is slecht voor de goede zaak.”


  „Neem me niet kwalijk,” antwoordde Gibson, „maar vermoedelijk bedoel je die oudere verhalen van me. Het interplanetaire luchtverkeer was toen nog niet begonnen, zodat ik me op m’n fantasie verlaten moest.”


  „Mogelijk,” gaf de piloot onwillig toe. (Hij schonk niet de minste aandacht aan de instrumenten en ze waren pas twee minuten ,los’)


  „Toch moet het wel grappig voor je zijn, denk ik zo, dat je dit nu meemaakt na er zo vaak over geschreven te hebben.”


  „Grappig”, dacht Gibson, was nu juist niet het woord, dat hijzelf gebruikt zou hebben, maar hij kon zich wel in de gedachtengang van de ander verplaatsen. Tientallen van zijn helden — en schurken — hadden als gehypnotiseerd gestaard naar meedogenloze secondenwijzers, totdat de raketten hen het heelal in zouden slingeren. En nu — zoals altijd gebeurde, wanneer men maar lang genoeg wachtte — had de werkelijkheid de verbeelding ingehaald. Hetzelfde ogenblik zou voor hem over negentig seconden realiteit worden. Ja, het wás grappig, een mooi voorbeeld van „dichterlijke gerechtigheid”.


  De piloot keek even naar hem, las zijn gedachten en grinnikte opgewekt.


  „Laat je niet bangmaken door je eigen verhalen. Ik ben eens van moeder aarde afgestapt, terwijl ik rechtovereind stond, alleen maar om te wedden. Verdraaid kinderachtig van me, maar ja...”


  „Ik ben niet bang,” antwoordde Gibson met overbodige nadrukkelijkheid.


  „Hmmmm,” zei de piloot, die zich verwaardigde om eens op z’n klokje te kijken. De secondewijzer had nog één ronde voor zich. „Dan zou ik me maar niet zo aan m’n stoel vasthouden. Het is enkel maar beryllium-mangaan; je zou het eens kunnen verbuigen...”


  Gedwee liet Gibson zich op zijn stoel achteroverzakken. Hij wist, dat hij de werkelijkheid door logisch redeneren de baas trachtte te blijven, maar ze werd er niet minder werkelijk door.


  „Natuurlijk,” zei de piloot, nog steeds heel op zijn gemak, al hield hij nu, zoals Gibson merkte, de ogen strak op het dashboard gericht, „natuurlijk zou het niet zo prettig zijn, wanneer het langer dan een paar minuten duurde — ah, daar begint de brandstofpomp al. Trek je er maar niets van aan, als je evenwichtszin je nu parten gaat spelen. Laat je stoel maar draaien, waarheen hij wil. Doe je ogen dicht, als je dat iets helpt. (Hoor je? Daar beginnen de ontstekingsraketten!) We hebben ongeveer tien seconden nodig om op volle kracht te komen — het heeft niets te betekenen; alleen moet je even wennen aan het lawaai. Ik zeg: daar moet je even aan wennen!”


  Maar Martin Gibson was dat helemaal niet van plan. Hij was al heel elegant weggegleden in een toestand van bewusteloosheid bij een snelheidstoename, welke nog niet de vaart van een moderne liftkooi overschreed.


  Hij kwam een paar minuten en een duizend kilometer later weer bij en voelde zich wel een klein beetje gegeneerd. Een straal zonlicht scheen hem vlak in het gezicht, en hij besefte, dat het beschermende luik buiten aan de romp weggegleden moest zijn. Ofschoon heel helder, was het licht niet zo fel, als hij wel verwacht had; toen zag hij, dat slechts een fractie ervan doordrong door het sterk getinte glas.


  Hij keek naar de piloot, die over zijn instrumenten gebogen zat en druk bezig was met aantekeningen te maken in het logboek. Alles was heel stil nu, behalve nu en dan een vreemd doffe knal — bijna een kleine explosie —, wat Gibson nogal verontrustend vond. Hij kuchte zachtjes om te kennen te geven, dat hij tot het bewustzijn was teruggekeerd en vroeg aan de piloot, wat dat toch was.


  ...Thermaal-contractie in de motors,” antwoordde hij laconiek. „Ze hebben een hitte van om en bij de vijfduizend graden ontwikkeld en koelen ontzettend snel af. Voel je je nu beter?”


  „Uitstekend,” antwoordde Gibson en meende het. „Zal ik opstaan?”


  Hij had — psychologisch (en symbolisch) gesproken — de bodem bereikt en kaatste nu terug. Na de diepste depressie voelde hij zich van de weeromstuit heel opgewekt. Het was een misleidend gevoel, doch dat besefte hij niet.


  „Zoals je wilt,” zei de piloot zonder veel overtuigingskracht. „Maar wees voorzichtig en hou’ je goed vast.”


  Gibson voelde een heerlijk gevoel van opwinding. Het ogenblik, waar hij heel zijn leven op gewacht had, was gekomen. Hij bevond zich in het wereldruim! Het was heel erg, dat hij het „loskomen” gemist had, maar hij zou daar wel overheen praten, als hij erover schreef.


  Op een duizend kilometer afstand was de aarde nog steeds heel groot — en dat was in zekere zin een teleurstelling. De reden was niet moeilijk te vinden. Hij had zoveel honderden raketfoto’s en films gezien, dat het nieuwtje eraf was: hij wist precies, wat hij verwachten mocht. Daar waren de onvermijdelijke, bewegende wolkenbanden op hun langzame rondgang om de wereld. In het midden van de schijf tekenden de overgangen tussen land en zee zich duidelijk af, en een oneindig aantal kleine details was zichtbaar; maar naar de horizon toe verloor alles zich in de dikker wordende nevel. Zelfs in de kegel van helder zicht recht onder hem waren veel dingen onherkenbaar en daarom schijnbaar zonder betekenis. Ongetwijfeld zou een weerkundige de koning te rijk geweest zijn met de „levende weerkaart”, welke zich daar beneden vertoonde — maar de meeste weerkundigen bevonden zich immers daarboven in de interplanetaire stations, waar ze zelfs nog een beter zicht hadden dan hier. Gibson gaf het al gauw op, te zoeken naar steden en ander mensenwerk. Het stemde tot nederigheid, te bedenken, dat al die duizenden jaren van menselijke beschaving geen merkbare verandering in het panorama daar beneden gebracht hadden.


  Toen begon Gibson zijn aandacht aan de sterren te wijden en beleefde zijn tweede teleurstelling. Ze waren er, bij honderden, maar bleek en vaal, schimmen slechts van de verblindende myriaden, welke hij verwacht had te zullen zien. Dit was te wijten aan het donkere glas van het raam; de zon temperend, had het tevens de sterren van al hun glorie beroofd.


  Gibson voelde een lichte ergernis. Slechts één ding bleek te zijn, zoals hij het verwacht had. De sensatie van vrijelijk tussen hemel en aarde te zweven, je als het ware van muur tot muur te kunnen bewegen enkel door middel van een tikje van je vinger, was precies zo verrukkelijk als hij gehoopt had — hoewel de ruimte, waar hij zich bevond, te nauw was om gedurfde experimenten te wagen. Geen gewicht te hebben was een verrukkelijke, sprookjesachtige toestand, nu er middelen bestonden om de evenwichtsorganen buiten werking te stellen en ruimteziekte iets uit de oude doos was. Daar was hij blij om. Hoe hadden zijn helden niet geleden. (Zijn heldinnen waarschijnlijk ook, maar daar maakte je nu eenmaal nooit gewag van.) Hij herinnerde zich Robin Blake’s eerste vlucht, in de oorspronkelijke versie van In het Stof van Mars. Toen hij dat geschreven had, had hij sterk onder invloed van D. H. Lawrence gestaan. (Het zou interessant zijn om eens een lijst te maken van de schrijvers, die hem nu eens niet beïnvloed hadden.)


  Het was buiten kijf, dat Lawrence subliem was in het beschrijven van fysieke sensaties, en welbewust had Gibson zich voorgenomen om hem op zijn eigen terrein te verslaan. Hij had een heel hoofdstuk aan ruimteziekte gewijd, waarin hij ieder symptoom beschreef, van de weeë voorgevoelens, waartegen geen wilskracht en geen redeneren waren opgewassen, via de meer onsmakelijke verschijnselen tot de uiteindelijke verlossing.


  Het hoofdstuk was een meesterwerk geweest van kras realisme. Het was jammer, dat zijn uitgevers er met het oog op een al te kieskeurige „Boek van de Maand”-Club op gestaan hadden, dat hij het schrappen zou. Hij had heel wat werk aan dat hoofdstuk besteed. Terwijl hij het schreef, had hij deze sensaties werkelijk beleefd. Zelfs nu.


  „Het is me een raadsel,” zei de dienstdoende medicus peinzend, terwijl de nu gekalmeerde auteur door de luchtsluis gevoerd werd. „Het medisch onderzoek had hij goed doorstaan, en natuurlijk zal hij, voordat hij de aarde verliet, wel de gebruikelijke injecties gehad hebben. Het moet psychosomatisch zijn.”


  „Het kan me niet schelen, wat het is,” klaagde de piloot bitter, terwijl hij de kleine stoet volgde tot in het binnenste van het Interplanetair Station Nummer Een. „Wat mij interesseert, is alleen maar, wie mijn kist schoonmaakt.”


  Niemand scheen geneigd om op deze hartgrondige vraag te antwoorden, nog het minst van al Martin Gibson, die zich slechts vaag iets bewust was van witte muren, die langs zijn gezichtsveld gleden. Toen, geleidelijk, kreeg hij het gevoel van zwaarder worden, en een warme, koesterende gloed scheen zijn armen en benen te doorgloeien. Onmiddellijk daarop werd hij zich ten volle bewust, waar hij was. Hij bevond zich in de zaal van een ziekenhuis, en een batterij van infrarode lampen deed hem baden in een heerlijk loommakende warmte, welke door zijn vlees tot op het gebeente zelf doordrong.


  „En?” vroeg de dokter.


  Gibson grinnikte zwakjes.


  „Het spijt me ontzettend. Zou ik het nog eens krijgen?”


  „Ik weet niet, hoe u het de eerste keer kreeg. Het is hoogst ongebruikelijk: de middelen, welke we thans hebben, worden verondersteld onfeilbaar te zijn.”


  „Ik denk, dat het mijn eigen schuld was,” zei Gibson verontschuldigend. Ik heb een tamelijk sterke verbeeldingskracht, moet u weten, en ik begon te denken aan de verschijnselen van ruimteziekte — heel in het algemeen natuurlijk —, maar voordat ik wist, wat er gebeurd was.”


  „Juist, maar schei onmiddellijk met zulke fratsen uit!” beval de dokter scherp. „Anders moeten we u naar de aarde terugsturen. U kunt niet met dergelijke dingen beginnen, wanneer u naar Mars gaat. Anders zal er na drie maanden niet veel van u overgebleven zijn.”


  Een huivering voer door Gibson’s geschokt corpus, maar hij knapte vlug weer op, en reeds week de nachtmerrie van dat laatste uur terug naar het verleden.


  „Ik zal voortaan fit blijven,” beloofde hij. „Maar laat me nu uit die moffeloven, voordat ik helemaal gekookt ben.”


  Een beetje wankel nog kwam hij overeind. Het leek vreemd om hier in het wereldruim weer z’n normaal gewicht te hebben. Toen herinnerde hij zich, dat Station Nummer Een om zijn as draaide; en de woonruimten waren rond de buitenwand gebouwd, zodat de centrifugale kracht de illusie van zwaartekracht kon wekken.


  Het grote avontuur, bedacht hij verdrietig, was allesbehalve goed begonnen. Maar hij was vastbesloten om de schande van naar huis te worden gestuurd te ontgaan. Het was niet enkel een kwestie van gekwetste ijdelheid, maar het effect op zijn publiek en zijn reputatie zou erbarmelijk zijn. Hij huiverde, als hij zich de koppen in de kranten voorstelde: „Gibson gestrand! Ruimteziekte werd auteur-astronaut te machtig.” Zelfs de deftige litteraire tijdschriften zouden hem een beentje lichten, en wat Time betrof — daar moest hij niet aan denken!


  „We boffen,” zei de dienstdoende dokter, „dat we twaalf uur hebben, voordat het toestel vertrekt. Ik zal u meenemen naar de zwaartekrachtvrije afdeling en eens zien, hoe u zich daar houdt, voordat ik u al of niet weer volkomen gezond verklaar.”


  Ook Gibson vond dat een goed idee. Hij had zichzelf altijd als tamelijk gezond beschouwd, en tot nu toe was het nooit in volle ernst bij hem opgekomen, dat die reis niet enkel minder gezellig, maar inderdaad gevaarlijk zou kunnen zijn. Je kon lachen om ruimteziekte — wanneer je het niet zelf had meegemaakt. Daarna bekeek je de zaak wel anders.


  Het Binnen-Station — „Interplanetair Station Nummer Een”, zoals het gewoonlijk genoemd werd — bevond zich iets meer dan tweeduizend kilometer van de aarde en deed er twee uur over om zijn baan rond de planeet te beschrijven. Het was de eerste stap geweest op ’s mensen weg naar de sterren, en al was het niet langer technisch noodzakelijk voor de hemelruimtevaart, zijn aanwezigheid was van grote economische betekenis voor het interplanetair verkeer. Alle reizen naar de maan of de planeten begonnen van hieruit. De monsterachtig grote atoomschepen dreven langszij deze buitenpost van de aarde, terwijl de voorraden van de moederwereld in hun ruim verstouwd werden. Een veerdienst van chemisch gedreven straaljagers verbond het Station met de planeet daarbeneden, want de wet verbood het opereren van door atoom-energie bewogen verkeersmiddelen binnen een afstand van duizend kilometer van het aardoppervlak. Zelfs deze veiligheidsgrens werd door menigeen nog onvoldoende geacht, want de radio-actieve ontladingen van een door middel van kernsplitsing aangedreven toestel konden die afstand in minder dan één minuut afleggen.


  Interplanetair Station Een was met de jaren gegroeid door een voortdurend aan- en uitbouwen, zodat de oorspronkelijke ontwerpers ervan het volstrekt niet meer herkend zouden hebben. Rond de bolvormige middenkern hadden zich observatoria, communicatie-laboratoria met fantastische luchtverversings-installaties en een heel netwerk van apparaten voor wetenschappelijke doeleinden gegroepeerd, welke enkel een deskundige zou kunnen thuisbrengen. Maar ondanks al die uitbreidingen bleef de voornaamste taak van die kunstmatige maan om de kleine wereldruim-schepen, waarin de mens de mateloze eenzaamheid van het zonnestelsel trotseerde, opnieuw van brandstof te voorzien.


  „Voelt u zich werkelijk weer voor honderd procent in orde?” vroeg de dokter, toen Gibson probeerde, of hij weer lopen kon.


  „Ik geloof het,” antwoordde hij, want hij wilde niet tè voorbarig zijn.


  „Kom dan maar mee naar de ontvangkamer en dan zullen we u wat te drinken geven — iets warms, waar u van opknapt,” voegde hij eraan toe om alle misverstand te voorkomen. „U kunt daar een half uurtje rustig een krantje lezen, en dan zullen we wel eens zien, wat verder met u te doen.”


  Het scheen Gibson toe, dat de ene teleurstelling op de andere gestapeld werd. Hij was tweeduizend kilometer van de aarde met overal om hem heen de sterren, en niettemin werd hij hier gedwongen om thee — thee met niets dan suiker te drinken in wat een gewone wachtkamer van een tandarts kon zijn. Er waren geen ramen, vermoedelijk omdat het gezicht van de snel wentelende hemelen mogelijkerwijze het goede werk der medici teniet kon doen. De enige manier om de tijd te doden was het doorkijken van een paar stapeltjes tijdschriften, die hij al gelezen had en die moeilijk te hanteren waren, want het waren extra dunne dundruk-edities, klaarblijkelijk op sigaretten-papier gedrukt. Gelukkig vond hij een heel oud nummer van Argosy, dat een verhaal bevatte, dat hij zo lang geleden geschreven had, dat hij helemaal vergeten was, hoe het afliep, en dit hield hem prettig bezig, totdat de dokter terugkwam.


  „Uw pols schijnt normaal”, gaf de dienstdoende geneesheer tegen wil en dank toe. „We nemen u mee naar de zwaartekrachtvrije kamer. Volg me maar en blijf rustig, wat er ook gebeurt.”


  Met deze duistere opmerking bracht hij Gibson naar een brede, helder verlichte gang, welke vanaf het punt, waar hij stond, in beide richtingen in opwaartse lijn te buigen scheen. Gibson had geen tijd om dit verschijnsel te onderzoeken, want de dokter schoof een deur in de wand open en ging hem voor op een trap met metalen treden. Werktuigelijk volgde Gibson hem een paar treden, besefte toen, wat hem te wachten stond en bleef staan, waarbij hem onwillekeurig een kreet van verbazing ontsnapte.


  Onmiddellijk onder hem had die trap een redelijke helling van een graad of vijf-en-veertig, maar hij werd snel steiler, totdat slechts een twaalf meter boven hem de treden verticaal omhoog gingen. Verderop — en het was een gezicht, dat voor ieders zenuwen teveel geweest zou zijn, als hij er voor de eerste keer kennis mee maakte — nam de steilte meedogenloos in gradenaantal toe, totdat de treden achterover begonnen te hellen en eindelijk boven en áchter hem uit het gezicht verdwenen.


  Op het horen van zijn uitroep keek de dokter achterom en lachte geruststellend.


  „U moet niet altijd uw ogen geloven”, zei hij. „Loop maar door en u zult zien, hoe gemakkelijk het is”.


  Gibson volgde hem met tegenzin, maar toen werd hij zich bewust, dat er twee heel merkwaardige dingen gebeurden. In de eerste plaats werd hij geleidelijk lichter; in de tweede plaats bleef de helling onder zijn voeten ondanks het klaarblijkelijk steiler worden van de trap voortdurend vijf-en-veertig graden. De verticale richting zelf — de „verticale” om het wiskundig te zeggen — helde over, naarmate hij de trap verder opliep, zodat ondanks zijn toenemende buiging de gradiënt van de trap constant dezelfde bleef.


  Gibson hoefde niet lang naar een verklaring te zoeken. Wat hierboven zwaartekracht scheen, moest volledig worden toegeschreven aan de centrifugale kracht, welke ontstond door de langzame draaiing van het station om zijn as, en naarmate hij het middelpunt naderde, liep die kracht tot nul terug. De trap zelf boog zich naar de as toe in een soort van spiraalvormige figuur — de mathematische naam ervoor was hij vergeten —, zodat ondanks het radiale graviteitsveld de hellingshoek onder hem constant bleef. Het was iets, waar de mensen, die hun verblijf hadden in interplanetaire stations gauw genoeg aan wenden; waarschijnlijk zou voor hen, wanneer ze op de aarde terugkeerden, het gezicht van een gewone trap al even afschrikwekkend zijn.


  Aan het eind van de trap bestond er geen gevoel meer voor „op” of „neer”, voor „boven” of „beneden”. De dokter en Gibson bevonden zich in een lange, cilindrische ruimte, waar kriskras touwen door liepen, maar die overigens leeg was. En aan het eind stroomde zonlicht naarbinnen door een soort van patrijspoort, die daar voor observatiedoeleinden was aangebracht. Terwijl Gibson toekeek, bewoog die bundel zonlicht gestadig langs de metalen wanden als een zoeklicht op speurtocht naar zijn prooi, werd voor een ogenblik verduisterd en stroomde dan opnieuw naar binnen door een ander raam. Het was de eerste aanwijzing, welke Gibson’s zintuigen hem gaven van het feit, dat het station werkelijk om zijn as ronddraaide, en hij maakte een ruwe schatting van de snelheid van de rotatie door na te gaan, hoelang het duurde, eer die bundel zonlicht zich weer op dezelfde plaats tegen de wand aftekende. De „dag” van die kleine, kunstmatige wereld duurde minder dan tien seconden. Dat was voldoende om aan de buitenkant van dit bolvormig lichaam de indruk van een normale zwaartekracht te geven.


  Gibson voelde zich zo’n beetje als een spin in haar web, toen hij de dokter volgde, hand over hand zich voortbewegend langs de touwen, zonder moeite of inspanning, totdat zij bij de observatiepost kwamen. Ze bevonden zich, zoals hij zag, aan het eind van een soort schoorsteen, die in de richting van de as naar buiten stak, zodat zij in hun uitzicht niet belemmerd werden door de aan- en bijgebouwde apparaten en installaties en een nagenoeg onbeperkte blik hadden op de wereld der sterren.


  „Ik laat u hier even alleen,” zei de dokter. „Er valt genoeg te zien en het zal u best bevallen. Zo niet — wel, bedenk dan, dat er onderaan die trap weer de normale zwaartekracht is!”


  Ja, dacht Gibson, — èn mijn retourtje naar de aarde met het eerste het beste straalvliegtuig. Maar hij was vastbesloten om de proef te doorstaan en een bevredigende medische verklaring te krijgen.


  Het was volkomen onmogelijk, zich voor te stellen, dat dit wereldruim-station zelf draaide en niet het firmament met zon en sterren. Om te geloven, dat het andersom was, vereiste een bewuste wilsinspanning. De sterren bewogen zich zó vlug, dat enkel de helderste duidelijk zichtbaar waren, en de zon, wanneer Gibson zich permitteerde om er met een half oog naar te kijken, was een gouden komeet, die iedere vijf seconden langs de hemel schoot. Bij die fantastische versnelling van de natuurlijke orde der gebeurtenissen was het licht te begrijpen, hoe de mensen vroeger weigerden te geloven, dat hun eigen stevige aarde ronddraaide, en alle beweging hadden toegeschreven aan de wenteling van het hemelgewelf.


  Ten dele verduisterd door de massa van het „station” was de aarde een grote halve maan, die met haar boog half de hemel overspande. Die „maan” wies langzaam, naarmate het station voortsnelde langs zijn baan rond de aardbol. Over een minuut of veertig zou zij vol zijn en een uur daarna volkomen onzichtbaar, als een zwart schild, dat de zon verduisterde, terwijl het station door zijn schaduwkegel gleed. De aarde zou al haar gedaanten doorlopen — van nieuw tot vol en van vol weer tot nieuw — in precies twee uur. Het tijdsgevoel raakte in de war, wanneer men aan die dingen dacht. De vertrouwde indeling in dag en nacht, in maanden en seizoenen, had hier alle betekenis verloren.


  Ongeveer een kilometer van het station verwijderd, mede bewegend in zijn baan, maar voor het ogenblik er in geen enkel opzicht mee verbonden, waren de drie wereldruim-schepen, welke voor het ogenblik „in de haven lagen”. Het ene was het nietig straaljagertje, dat op de punt van een pijl leek, en dat hem ten koste van zoveel narigheid en ongemak een uur geleden van de aarde tot hier gebracht had. Het tweede was een voor de maan bestemd vrachtschip van naar schatting een duizend bruto registerton. En het derde was natuurlijk de Ares, bijna verblindend in de pracht van zijn gloednieuwe aluminiumverf.


  Gibson had zich nooit kunnen verzoenen met het verlies van die slanke, gestroomlijnde wereldruim-schepen, welke de droom waren van de eerste helft der twintigste eeuw. Dat glinsterende ding, dat nog het meest weghad van een halter, zoals gewichtheffers die gebruiken, en dat daar tussen de sterren hing, beantwoordde volstrekt niet aan zijn idee van wat een interplanetaire mailboot moest zijn. Al had de wereld het aanvaard, hij niet. Natuurlijk kende hij de gebruikelijke argumenten — men had geen behoefte aan het stroomlijn-principe bij een schip, dat nooit ook maar enige atmosfeer ontmoette, en daarom werd de uitvoering uitsluitend beheerst door de eisen van structuur en voortbeweging. Daar de in hevige mate radio-actieve stuw-inrichting zover mogelijk van de plaats van de bemanning verwijderd moest blijven, was de haltervorm — twee kogels met een lange verbindingsbuis — de eenvoudigste oplossing.


  Maar óók, dacht Gibson, de lelijkste! Dat kwam er echter weinig op aan, want de Ares zou practisch heel zijn leven doorbrengen in het verre wereldruim, waar alleen de sterren hem zien zouden. Klaarblijkelijk had het „etherschip” al brandstof ingenomen en wachtte slechts op het nauwkeurig berekend moment, waarop zijn motoren losbranden, tot leven en beweging zouden ontwaken en het zich los zou rukken uit de baan, waarin het cirkelde en tot dusver heel zijn bestaan had doorgebracht, om te worden weggeslingerd in de hyperbool, welke uiteindelijk naar Mars voerde.


  Wanneer dat gebeurde, zou hij aan boord zijn, meegesleept in het avontuur, dat hij nooit gedacht had, nog ooit zelf te beleven.


  TWEEDE HOOFDSTUK


  DE CABINE VAN DE KAPITEIN AAN BOORD VAN DE Ares was er niet op berekend om meer dan drie man te bevatten, wanneer de zwaartekracht haar werk deed, maar er was ruimte genoeg voor zes, als het schip in een vrije baan voer en men al naar believen op de wanden of op het plafond kon staan. Allen, die daar in Picasso-achtige hoeken rond Kapitein Norden stonden gegroepeerd, hadden op één na al eens eerder door het wereldruim gereisd en wisten, wat er van hen verwacht werd, maar dit was geen gewone conferentie. De eerste vlucht van een nieuw wereldruim-schip is altijd een gebeurtenis en de Ares was de eerste van zijn soort — het eerste inderdaad van alle wereldruim-schepen, dat voornamelijk voor het vervoer van passagiers en niet op de eerste plaats voor vrachtvervoer gebouwd was. Wanneer het was volgeboekt, zou het een bemanning van dertig en een honderdvijftig passagiers op beperkt geriefelijke wijze kunnen vervoeren. Op zijn eerste reis echter waren de verhoudingen bijna omgekeerd en op het ogenblik wachtte zijn bemanning van zes personen op de komst van de enige passagier.


  „Het is me nog steeds niet duidelijk,” zei Owen Bradley, de electronen-deskundige, „wat we met die kerel moeten aanvangen, wanneer hij er eenmaal is. Wie is overigens op dat fraaie idee gekomen?”


  „Daar wilde ik het juist over hebben,” zei Kapitein Norden, terwijl hij met zijn handen streek over waar slechts een paar dagen tevoren zijn prachtige blonde haardos gezeten had. (Wereldruim-schepen vervoeren slechts zelden vakkundige kappers, en hoewel er zich altijd geestdriftige amateurs aanbieden, stelt men die verschrikking het liefst zolang mogelijk uit.) „Jullie hebben allemaal natuurlijk wel van meneer Gibson gehoord.”


  Die opmerking wekte een koor van antwoorden, welke echter niet allemaal van veel respect getuigden.


  „Er zit een luchtje aan die verhalen van hem, als je het mij vraagt,” zei dokter Scott. „Aan de latere in ieder geval. In Het Stof van Mars was niet kwaad, maar dat is nu volkomen verouderd natuurlijk.”


  „Onzin!” sputterde Mackay, de astrogator. „Die laatste verhalen zijn veruit de beste, nu Gibson interesse gekregen heeft in de grondprincipes en afziet van overdreven theatereffecten!”


  Die uitbarsting van de goedmoedige, kleine Schot was hoogst onverwachts. Voordat iemand anders zich in het gesprek kon mengen, kwam Kapitein Norden ertussen.


  „We zijn niet hier om ons met litteraire kritiek te bemoeien; u wilt het mij ten goede houden; maar daar zullen we later nog tijd genoeg voor hebben. Er zijn echter een paar dingen, welke de Maatschappij duidelijk onder uw aandacht gebracht wil zien, voordat we vertrekken. Meneer Gibson is een heel belangrijk man — een gast, die alle onderscheiding verdient — en hij werd uitgenodigd om aan deze tocht deel te nemen, zodat hij er later een boek over kan schrijven. Het is niet enkel een reclamestunt.” („Natúúrlijk niet!” wierp Bradley er zwaar sarcastisch tussen.) „Maar natuurlijk hoopt de Maatschappij, dat toekomstige passagiers niet — eh — ontmoedigd zullen worden door wat zij lezen. Afgezien daarvan maken we inderdaad geschiedenis. Onze eerste reis dient behoorlijk geboekstaafd te worden. Dus proberen jullie je nu eens netjes te gedragen! Gibson’s boek zal waarschijnlijk een oplaag van een half miljoen bereiken en in de toekomst kan uw reputatie afhangen van uw gedrag gedurende de komende drie maanden!”


  „Dat lijkt gevaarlijk veel op chantage, als je het mij vraagt,” zei Bradley.


  „Beschouw het dan als zodanig,” ging Norden rustig verder. „Natuurlijk zal ik Gibson duidelijk maken, dat hij niet dat comfort en die bediening moet verwachten, welke later zullen komen, wanneer we hofmeesters, koks en wat niet al aan boord zullen hebben. Hij zal dat begrijpen en ’s morgens niet wachten, tot hij zijn ontbijt op bed geserveerd krijgt.”


  „Zal hij helpen met de afwas?” vroeg een tot het practische geneigde geest.


   


  Voordat Norden zich kon bezighouden met dit probleem van interplanetaire etiquette, kwam een van de zoemers op het communicatiebord in actie en klonk er een stem door de luidspreker:


  „Station Een voor de Ares — uw passagier is op weg naar u toe.”


  Norden schakelde over en antwoordde: „In orde — alles is klaar.” Toen wendde hij zich tot de bemanning:


  „Met al die pas geknipte koppen om hem heen zal die arme kerel nog gaan denken, dat we hier op een ontgroeningspartij zijn. Ga jij hem tegemoet, Jimmy, en help hem door de luchtsluis, wanneer de tender vastgekoppeld is.”


  Martin Gibson voelde zich nog steeds heel opgewekt en prettig, omdat hij zijn eerste grote hindernis genomen had — het medisch onderzoek op Station Een. Het wegvallen van de zwaartekracht bij het verlaten van het station en het oversteken in de kleine, pneumatisch aangedreven tender naar de Ares had hem nauwelijks iets gedaan, maar de aanblik van het interieur van Kapitein Norden’s cabine veroorzaakte bijna een instorting. Zelfs al was er geen zwaartekracht, dan nog zag men graag de schijn gehandhaafd van wat „onder” en wat „boven” was, en het leek slechts natuurlijk, te veronderstellen, dat het vlak, waarop een tafel en wat stoelen stonden, de vloer was. Helaas scheen de meerderheid anders besloten te hebben, want twee leden van de bemanning hingen als stalactieten aan het „plafond”, terwijl twee anderen heel rustig onder de vreemdste hoeken midden in de ruimte zweefden. Enkel de kapitein was, volgens Gibson’s begrippen, in de juiste richting geplaatst. Om de zaak nog erger te maken gaven hun pas gemillimeterde hoofden deze normaal heel presentabele mensen iets sinisters, zodat het geheel veel weg had van een ontmoeting in het kabinet van doctor Caligari.


  Even was het stil, terwijl de bemanning Gibson opnam. Ze herkenden de romanschrijver zonder uitzondering onmiddellijk. Zijn gezicht was het publiek vertrouwd al sinds de verschijning van zijn eerste bestseller, Onweer in de Ochtend, nu bijna twintig jaar geleden. Hij was een gezette, kleine man met niettemin scherpe trekken, nog geen vijf-en-veertig jaar, en wanneer hij sprak, verraste zijn stem door haar diepte en welluidendheid.


  „Dit,” zei Kapitein Norden, zich van links naar rechts door de cabine verplaatsend, „is mijn werktuigkundige, Luitenant Hilton. Dit is dr Mackay, onze stuurman — enkel maar een doctortje in de filosofie, geen échte dokter als dr Scott hier. Luitenant Bradley is onze electronen-deskundige, en Jimmy Spencer, die u bij de luchtsluis opwachtte, is onze volontair en hoopt kapitein te worden, als hij groter is.”


  Gibson bekeek enigszins verrast de kleine groep. Het waren maar zo weinig mensen — vijf mannen en een jongen! Zijn gezicht moest zijn gedachten verraden hebben, want Kapitein Norden lachte en ging verder:


  „Maar een handjevol, hè? U moet echter niet vergeten, dat dit schip bijna volautomatisch is — en bovendien valt er in het wereldruim nooit iets voor.


  „Wanneer we onze regelmatige passagiersdienst openen, zullen we een bemanning van dertig koppen hebben. Op deze tocht vullen we het gewicht aan met vrachtgoed, zodat we nu eigenlijk als een snelle vrachtvaarder fungeren.”


  Gibson bekeek aandachtig de mannen, die gedurende de volgende drie maanden zijn enig gezelschap zouden vormen. Zijn eerste reactie (hij was altijd wantrouwig, wat eerste reacties aanging, maar gaf zich niettemin moeite om ze bij zichzelf vast te stellen) was er een van verbazing, dat die mensen zo gewoon schenen — wanneer men kleinigheden als hun zonderlinge houdingen en tijdelijke kaalheid over het hoofd zag. Er was niets, dat vermoeden deed, dat zij een beroep hadden, dat qua romantiek alles overtrof, wat de wereld ooit gekend had, sinds de laatste cowboys hun wilde paarden ruilden voor hélicoptères.


  Op een teken, dat Gibson ontging, verlieten de anderen de hut, met fascinerend gemak rechtstreeks koers zettend naar de open deur, waardoor ze, als een kogel in de roos, verdwenen. Kapitein Norden ging weer in zijn stoel zitten en bood Gibson een cigaret aan. De schrijver nam die aan, aarzelend en met een verwonderd gezicht.


  „Vindt u het niet erg, als er gerookt wordt?” vroeg hij. „Wordt daar geen zuurstof door verspild?”


  „Het zou een muiterij geven,” lachte Norden, „als ik voor drie maanden het roken moest verbieden. In ieder geval is het zuurstofverbruik door het roken niet de moeite waard. Vroeger, in de oude tijd, moesten we zuiniger en voorzichtiger zijn. De een of andere tabaksfirma bracht eens een speciaal merk voor astronauten op de markt. Die sigaretten, „speciaal voor sterrenvaarders”, waren gesausd met een zuurstofhoudende stof, zodat ze geen lucht verbruikten. Het werd geen succes — en op een dag werd een partij van die sigaretten met té veel zuurstof behandeld. Als je ze aanstak, gingen ze af als voetzoekers; en dat was het einde van dát briljante idee.”


  Kapitein Norden, dacht Gibson met enige spijt, was volstrekt niet de man, die hij volgens hem had moeten zijn. De gezagvoerder van een wereldruim-schip moest volgens de beste — of althans de populairste — litteraire tradities een vergrijsde, fieve veteraan zijn, die zijn halve leven in de ether had doorgebracht en op z’n sloffen de weg wist door het zonnestelsel, waar hij bij wijze van spreken nog zelfs de kleinste achterbuurt kende. Tevens moest hij een echte dienstklopper zijn; wanneer hij zijn bevelen gaf, moesten zijn officieren onmiddellijk in de houding springen (wat niet zo gemakkelijk was zonder hulp van de zwaartekracht), netjes salueren en een-twee-drie naar hun werk snellen.


  Daarentegen was de kapitein van de Ares beslist jonger dan veertig en zou een geslaagd zakenman kunnen zijn. Wat de mogelijkheid betreft, dat hij een dienstklopper zou zijn — Gibson had tot dusver nog geen spoor van discipline kunnen ontdekken. Die indruk was, zoals hij later merkte, niet geheel juist. De enige discipline aan boord van de Ares was louter zelfdiscipline; een andere vorm was ook niet mogelijk bij het soort mannen, dat zijn bemanning vormde.


  „U bent dus nooit eerder in het wereldruim geweest?” zei Norden, terwijl hij peinzend zijn passagier bekeek.


  „Neen, het spijt me, dat ik het zeggen moet. Ik heb verschillende pogingen gedaan om aan een tocht naar de maan mee te doen, maar dat is volstrekt onmogelijk, tenzij je daar een officiële opdracht hebt uit te voeren. Voor de rest is het jammer, dat zo’n wereldruim-reis zo verduiveld duur is.” Norden glimlachte.


  „We hopen, dat de Ares daar enige verandering in zal brengen. Ik moet zeggen,” voegde hij eraan toe, „dat u het klaar gespeeld heeft om aardig wat te schrijven over een onderwerp, waarvan u — eh — een minimum aan practische ervaring bezit.”


  „O!” zei Gibson luchtig en met wat hij hoopte dat een luchtig lachje zijn zou. „Het is een algemeen voorkomend misverstand, te menen, dat schrijvers alles moeten hebben meegemaakt, wat zij in hun boeken beschrijven. Ik las practisch alles, wat er over het interplanetair verkeer geschreven werd en deed m’n best om de lokale kleur te treffen. Vergeet niet, dat al mijn interplanetaire romans in vroeger jaren geschreven werden — ik heb het onderwerp in de laatste jaren nauwelijks aangeroerd. Het is tamelijk vreemd, dat de mensen mij nog steeds in verband met dit soort litteratuur noemen.”


   


  Norden vroeg zich af, hoeveel van die bescheidenheid voorgewend was. Gibson moest toch immers drommels goed weten, dat het zijn wereldruim-romans waren, die hem beroemd hadden gemaakt — en de Maatschappij ertoe bewogen om hem deze tocht aan te bieden. De hele geschiedenis, besefte Norden, had iets zeer amusants. Maar dit zou moeten wachten. Intussen moest hij die landrot de manier van leven aan boord van de Ares, die immers een geheel eigen wereld vormde, duidelijk maken.


  „Op het schip houden we ons aan de gewone aardtijd — Greenwich-tijd — en des ,nachts’ worden alle werkzaamheden gestaakt. Er wordt geen wacht geklopt, zoals in de oude tijd. De instrumenten kunnen automatisch het werk overnemen, wanneer we gaan slapen, zodat we niet voortdurend in touw hoeven te zijn. Dit is een van de redenen, waarom we het met zo’n kleine bemanning klaarspelen. Op deze tocht hebben we, omdat er ruimte in overvloed is, allemaal onze eigen hut. Die van u is een normale luxehut, zoals die voor passagiers bestemd is: gezien de omstandigheden ook de enige, die helemaal klaar en volledig ingericht is. Ik denk wel, dat u er tevreden over zult zijn. Is al uw bagage aan boord? Hoeveel lieten ze u meenemen?”


  „Een honderd kilo. Die bevindt zich nu in de luchtsluis.”


  „Een honderd kilo!” Norden slaagde erin zijn verbazing te onderdrukken. Was die vent van plan om te emigreren, dat hij al zijn familie-souvenirs met zich meenam! Norden had met iedere ware astronaut de afkeer gemeen van een teveel aan ballast en twijfelde er niet aan, of Gibson sleepte een massa overbodige rommel mee. Maar als de Maatschappij het had goedgevonden, had hij zich nergens over te beklagen.


  „Ik zal Jimmy vragen u naar uw kamer te brengen. Hij is ons manusje-van-alles en heeft daarom vrije passage; bovendien leert hij iets omtrent het wereldruim-verkeer. De meesten van ons beginnen op die manier, laten zich inschrijven voor werk op de maansdiepen gedurende de universitaire vakanties. Jimmy is een schrandere knaap — hij heeft zijn propaedeutisch al in z’n zak.”


  Gibson was nu zover, dat hij het volkomen vanzelfsprekend vond, dat de hutjongen een universiteitsstudent was. Hij volgde Jimmy — die nogal onder de indruk scheen door zijn tegenwoordigheid — naar de hutten voor de passagiers. Zij gleden als spoken door de helder verlichte gangen, die uitgerust waren met een eenvoudige vinding, welke er veel toe had bijgedragen om het leven aan boord van de zwaartekrachtloze wereldruim-schepen geriefelijker te maken. Dicht langs elke wand liep een band zonder einde met op regelmatige afstanden handvaten, welke band zich onophoudelijk voortbewoog met een snelheid van verschillende kilometers per uur. Je hoefde maar een hand uit te steken, in de trant van een buspassagier, die aan de lus hangt, om zonder enige inspanning van het ene eind van het schip naar het andere vervoerd te worden, al werd er een zekere mate van behendigheid vereist om bij kruisingen en overgangen van de ene „transportband” naar de andere „over te stappen”.


  De luxehut was klein, maar van schitterende lambriseringen voorzien en ook verder met smaak ontworpen. Een ingenieuze belichting en aan de muren aangebrachte spiegels deden de ruimte groter schijnen dan ze inderdaad was, en het opklapbed kon „overdag” in een tafel herschapen worden. Er was weinig, dat aan de afwezigheid der zwaartekracht herinnerde. Niets was nagelaten om de reiziger zich thuis te doen gevoelen.


  Een uur lang was Gibson bezig met zijn bagage uit te pakken en de technische nieuwigheden van zijn hut te proberen. Het meest beviel hem nog een scheerspiegel, die, als je op een knop drukte, in een patrijspoort met uitzicht op de sterren veranderde. Hij vroeg zich alleen af, hoe ze dat hadden klaargespeeld.


  Eindelijk had hij de inhoud van zijn bagage op overzichtelijke wijze opgeborgen, en toen had hij verder niets meer omhanden. Hij ging op het bed liggen en gespte de elastische banden rond borst en dijen. De illusie van nu ook maar iets meer dan niets te wegen was weinig overtuigend, maar het hielp toch wel een weinig en het gaf je enigszins het gevoel van wat horizontaal en verticaal was.


  Rustig en ongestoord op z’n bed liggend in die heldere, kleine kamer, welke voor de eerstvolgende honderd dagen zijn wereld zou zijn, kon hij de teleurstellingen en kleine ergernissen vergeten, die zijn afscheid van de aarde lichtelijk verzuurd hadden. Hij behoefde zich nu nergens meer zorgen over te maken. Voor het eerst sinds hij zich herinneren kon — ja, dat mocht hij zonder té grote overdrijving zeggen — had hij zijn toekomst geheel in de handen van anderen gesteld. Afspraken, lezingen, door zijn uitgevers gestelde uiterste termijnen — al die dingen had hij op de aarde achter gelaten. Het gevoel van eens heerlijk uit te rusten was te goed om blijvend te zijn, maar hij zou er zolang mogelijk van genieten.


  Een reeks van verontschuldigend bescheiden klopjes op de deur van zijn hut wekte Gibson — hoeveel uur later? — uit zijn slaap. Eén ogenblik wist hij niet, waar hij was. Toen, klaar wakker, maakte hij de banden los, waarmee hij zich aan zijn bed gegespt had en vloog uit de veren. Daar zijn bewegingen nog allesbehalve aangepast waren aan de nieuwe omstandigheden, maakte hij van de denkbeeldige zoldering gebruik om de deur te bereiken.


  Daar stond Jimmy Spencer, enigszins buiten adem,


  „De complimenten van de kapitein, meneer, en of u aanwezig zoudt willen zijn, als we vertrekken?”


  „Maar natuurlijk,” zei Gibson. „Wacht even, dan haal ik mijn camera.”


  Een ogenblik later verscheen hij weer met een splinternieuwe Leica XXA, waar Jimmy met onverbloemde afgunst naar keek. Het toestel was van bijzondere lenzen, een speciaal diafragma en nog allerlei andere snufjes voorzien. Ondanks het oponthoud bereikten ze spoedig de galerij-vormige waarnemingspost, welke als een ronde gordel om de romp van de Ares heenliep.


  Voor de eerste keer zag Gibson de sterren in hun volle glorie, niet langer verduisterd door enigerlei atmosfeer of donker glas, want hij bevond zich aan de „nachtkant” van het schip en de zonnefilters waren opzij geschoven. De Ares draaide niet om zijn as, zoals het wereldruim-station, maar werd in één stand gehouden door een heel stel gyroscopen, zodat de sterren vast en onbeweeglijk aan hun hemel stonden.


  Terwijl hij staarde naar hun pracht, welke hij zo vaak, en zo vergeefs, had trachten te beschrijven in zijn boeken, viel het Gibson zwaar om zijn gevoelens te ontleden — en hij liet niet graag zo zonder meer een emotie varen, welke in druk een uitstekend effect zou kunnen maken. Vreemd genoeg maakte noch de glans van de sterren noch het aantal alleen de meeste indruk op zijn geest. Hij had hemelen gezien, welke nauwelijks onder hoefden te doen voor die hij nu zag. Hij had ze gezien vanaf de top van aardse bergen of vanaf het observatiedek van stratosfeer-schepen, maar nooit had hij zozeer het gevoel gehad, dat van alle kanten de sterren hem omringden tot beneden de horizon, die geen horizon meer was, ja, tot vlak onder hem.


  Interplanetair Station Nummer Een was een ingewikkeld, helder glimmend stuk speelgoed, dat een paar meter van de haven vandaan in het niets zweefde. Er bestond geen middel om vorm en afstand ervan te schatten, en alle gevoel voor perspectief scheen te ontbreken. Aarde en zon waren beide onzichtbaar, schuilgaande achter de romp van het schip.


  Gibson schrok van een stem, die vlakbij uit een verborgen luidspreker kwam:


  „Nog honderd seconden voor de explosies. Allen op hun plaats.”


  Werktuigelijk verstrakte Gibson en wendde zich naar Jimmy om raad. Voordat hij nog iets kon zeggen, zei zijn gids haastig: „Ik moet naar mijn werk,” en verdween in een sierlijke duikvlucht, Gibson alleen met zijn gedachten achterlatend.


  De volgende anderhalve minuut ging opmerkelijk langzaam voorbij, gepunctueerd als die werd door de tijdseinen, welke door middel van de luidsprekers herhaaldelijk gegeven werden. Gibson vroeg zich af, wie de spreker zijn mocht. Op de klank afgaande dacht hij wel niet, dat het de stem van Nor den was; en waarschijnlijk was het enkel een geluidsband, deel uitmakend van het automatisch systeem, waaraan thans alles op het schip onderworpen was.


  „Nog twintig seconden. Volle stuwkracht wordt binnen tien seconden bereikt.”


  „Nog tien seconden.”


  „Vijf seconden, vier, drie, twee, een...”


  Heel zachtjes maakte, naar het scheen, zich iets van Gibson meester en sleepte hem mee omlaag langs de van patrijspoorten voorziene wand van het schip, totdat hij terecht kwam op wat plotseling de vloer was geworden. Het viel moeilijk om tot het besef te komen, dat „boven” en „beneden” weer waren teruggekeerd, moeilijker nog om hun terugkeer in verband te zien met dat verre onweer, dat in de stilte van het schip was losgebarsten. Verweg, in die tweede bol, welke de andere helft van de Ares vormde, in die geheimzinnige, verboden wereld van stervende atomen en automatische machines, welke geen mens betreden en levend weer verlaten kon, waren de krachten, die de sterren zelf bewogen, losgelaten. Toch was er niet dat gevoel van stijgende, meedogenloos toenemende snelheid, dat altijd de start van langs chemische weg bewogen straaljagers begeleidde. De Ares had ruimte genoeg om te manoeuvreren; ja, het bezat die in onbeperkte mate en kon er zolang over doen, als het zelf wilde, om zich los te rukken van zijn momentele baan en langzaam uit te halen tot de hyperbolische glijbeweging, welke het wereldruim-schip uiteindelijk op Mars zou doen belanden. In elk geval zou de atoomaandrijving van dat etherschip zijn massa van tweeduizend ton op z’n hoogst met een versnelling van slechts een tiende van de normale volsnelheid kunnen voortbewegen; doch momenteel was die geringe beweegkracht nog tot de helft beperkt. Door atoomkracht aangedreven toestellen werkten bij zo reusachtige temperaturen, dat zij slechts op halve kracht werkend gebruikt konden worden, hetgeen een van de redenen was, waarom zij nooit rechtstreeks voor een interplanetaire tocht konden starten. Maar in tegenstelling tot de voor korte vluchten gebruikte, chemisch aangedreven straaljagers, behielden ze uren aan een stuk hun volle stuwkracht.


  Het kostte Gibson niet veel tijd om zich opnieuw te oriënteren. De versnelling van het etherschip was zo gering — hij kreeg er, naar hij berekende, een effectief gewicht van minder dan vier kilo door, — dat zijn bewegingen nog steeds practisch onbeperkt waren.


  Interplanetair Station Nummer Een had zijn schijnbare positie niet veranderd, en hij moest bijna een minuut wachten, voordat hij gewaar kon worden, dat de Ares inderdaad langzaam wegdreef van zijn basis. Toen herinnerde hij zich op het laatste ogenblik zijn camera en begon het vertrek op de gevoelige plaat vast te leggen. Toen hij eindelijk (zoals hij hoopte) het hachelijk probleem van de juiste belichting bij de opname van een klein, helder verlicht voorwerp tegen een gitzwarte achtergrond had opgelost, was het station al merkbaar verder weg. In minder dan tien minuten was het ineengeschrompeld tot een verwijderd lichtstipje, dat nauwelijks van de sterren te onderscheiden viel.


  Toen Interplanetair Station Nummer Een geheel verdwenen was, begaf Gibson zich naar de dagzijde van het etherschip om enkele foto’s te maken van de wegwijkende aarde. Het was een reusachtige, dunne „halve maan” geweest, toen hij haar voor het eerst zag, veel te groot voor het oog om met één blik te omvatten. Terwijl hij ernaar keek, kon hij zien, hoe zij langzaam aanwies, want de Ares moest minstens nog één keer draaien, voordat hij „los” zou raken om met een zwaai de weg naar Mars in te slaan. Het zou nog een goed uur duren, voordat de aarde merkbaar kleiner werd en tegen die tijd zou ze van „nieuw” weer „vol” geworden zijn.


  Ziezo, dat is dat, dacht Gibson. Daar beneden is heel mijn voorbije leven en dat van al mijn voorouders. Geen kolonist of ontdekkingsreiziger, die wegzeilde van zijn geboorteland, liet ooit zoveel achter als ik thans. Daar beneden onder die wolken ligt heel de menselijke geschiedenis. Spoedig zal ik in staat zijn om achter mijn pink alles te verbergen, wat nog geen generatie geleden, heel ’s mensen gebied was en alles, wat zijn behendigheid en kunstvaardigheid van de tijd had gered.


  Dit meedogenloos weggetrokken worden van het bekende naar het onbekende had bijna het onherroepelijke van de dood. Zo moest de van alles ontblote ziel, al haar schatten achter zich latende, uiteindelijk uittreden in duisternis en nacht.


  Gibson stond nog op de waarnemingspost uit te kijken, toen, meer dan een uur later, de Ares eindelijk voldoende snelheid bereikt had om zich van de aantrekkingskracht los te rukken. Men zou niet kunnen zeggen, wanneer het ogenblik, dat de Ares van de aarde vrij kwam, was aangebroken en voorbij was, want de aarde beheerste nog de hemel en de motoren rumoerden nog met een ver, dof, donderend geraas. Er zouden nog tien uur van voortdurende activiteit van die motoren vereist worden, voordat ze hun taak volbracht zouden hebben en voor de rest van de reis op non-actief gesteld konden worden.


  Gibson sliep, toen dat ogenblik kwam. De plotselinge stilte, het volledig wegvallen zelfs van dat kleine beetje zwaartekracht, welke het schip die laatste paar uur had genoten, brachten hem terug tot een vaag gevoel van wakker-zijn. Hij keek dromerig rond in de donkere hut, totdat zijn blik binnen de omlijsting van de patrijspoort het kleine stukje sterrenhemel zag. Die sterren stonden daar natuurlijk roerloos. Het was niet te geloven, dat de Ares nu wegsnelde van de aardbaan met een zó grote snelheid, dat zelfs de zon hem niet meer zou kunnen tegenhouden.


  Slaperig deed hij de riemen rond zijn dekens vaster om te voorkomen, dat hij tot midden in de kamer zou zweven. Het zou bijna honderd dagen duren, voordat hij weer enig gevoel van zwaarte en gewicht terug zou krijgen.


  DERDE HOOFDSTUK


  HETZELFDE STUKJE STERRENHEMEL VULDE DE OMLIJSTING van de patrijspoort, toen een reeks klokketoon-achtige klanken uit een der luidsprekers van de communicatie-installatie van het schip Gibson uit een betrekkelijk droomloze slaap deden ontwaken. Hij kleedde zich met enige haast aan en liep toen vlug naar het observatiedek, terwijl hij zich afvroeg, wat er toch in de loop van de nacht met de aarde gebeurd mocht zijn.


  Het was hoogst verontrustend, voor een bewoner van de aarde tenminste, om tegelijkertijd twee manen aan de hemel te zien staan. Maar, inderdaad, daar waren ze, naast elkander, beide in het eerste kwartier en de ene ongeveer twee keer zo groot als de ander. Het duurde verschillende seconden, voordat Gibson besefte, dat hij naar maan en aarde tegelijkertijd keek — en nog verschillende seconden, voordat hij eindelijk begreep, dat de kleinere en verder van hem verwijderde maansikkel zijn eigen wereld was.


  De Ares passeerde, jammer genoeg, niet op korte afstand van de maan, maar niettemin was zij toch tien keer groter dan Gibson haar ooit vanaf de aarde gezien had. De in elkaar grijpende ketens van aaneengeschakelde kraterringen waren duidelijk zichtbaar langs de gekartelde lijn, welke dag en nacht scheidde, en de nog onverlichte schijf was even zichtbaar in het door de aarde weerkaatste licht, dat erop viel. En wérkelijk — Gibson boog zich plotseling naar voren, terwijl hij zich afvroeg, of zijn ogen hem bedrogen hadden. Toch was er geen twijfel aan mogelijk: daar midden in dat koude en zwak glanzende land, dat wachtte op de dageraad, welke nog vele dagen uit zou blijven, brandden kleine lichtpuntjes als glimworm-achtige vonkjes in de schemering. Vijftig jaar geleden waren die er nog niet. Het waren de lichten van de eerste maansteden, welke aan de sterren verkondigden, dat eindelijk na een biljoen jaar wachten het leven zijn intrede op de maan gedaan had.


  Een bescheiden kuchje uit onbepaalde richting onderbrak Gibson’s gepeins. Toen merkte een lichtelijk overversterkte stem in conversatietoon op:


  „Wanneer meneer Gibson zo goed zou willen zijn om naar de mess-room te komen, dan zal hij daar nog wat lauwe koffie en wat restjes havermout vinden.”


  Hij keek vlug op zijn horloge. Hij was helemaal zijn ontbijt vergeten — een hoogst ongewoon verschijnsel. Ongetwijfeld was iemand in zijn hut naar hem wezen zoeken en had hem toen maar omgeroepen.


  Hij haastte zich naar de mess-room, maar verdwaalde door zijn haast in de doolhof van gangen. Het was verwonderlijk, hoeveel ruimte er in dat schip was. Er zouden op een goede keer nog wel eens aanwijzingsbordjes met pijlen ten behoeve van de passagiers worden aangebracht, maar Gibson moest nu maar zien, hoe hij zijn weg vond. Daar er geen „boven” of „beneden” bestond, geen natuurlijke ruimteverdeling in horizontaal of verticaal, had hij een dimensie te meer om in te verdwalen. Onder de gegeven omstandigheden bracht hij het er echter niet al te slecht af.


  Toen hij eindelijk met veel excuses de mess-room binnenviel, vond hij daar de bemanning in een gesprek gewikkeld over de technische mogelijkheden van verschillende soorten etherschepen en in hoeverre het een boven het ander te verkiezen was. Hij luisterde aandachtig, terwijl hij weinig werk van zijn ontbijt maakte. Om de een of andere reden had hij niet veel trek. Toen herinnerde hij zich, dat het ontbreken van zuiver fysieke inspanning in het wereldruim vaak die uitwerking had — een heel gelukkig verschijnsel als men het uit een oogpunt van proviandering beschouwde.


  Terwijl hij at, bekeek Gibson het groepje discuterende mannen, terwijl hij in zijn geest de inventaris trachtte op te maken van hun gedragsmanieren en karaktereigenschappen. Norden had hen wel aan hem voorgesteld, maar daar had hij slechts een oppervlakkige indruk van behouden. Ze waren nog geen duidelijke en uitgesproken persoonlijkheden voor hem. Het was vreemd om te bedenken, dat hij hen, nog voordat de reis zou zijn afgelopen, waarschijnlijk stuk voor stuk beter zou kennen dan de meesten van zijn kennissen daarginds op de aarde. Er waren geen geheimen en voorgewende houdingen mogelijk in die nietig kleine wereld, welke door de Ares gevormd werd.


  Nu was dr Scott aan het woord. (Gibson zou later leren beseffen, dat dit niets ongewoons was.) Hij scheen tamelijk prikkelbaar van aard, geneigd om bij de minste aanleiding vanuit de hoogte een beslissend oordeel uit te spreken over dingen, waarover hij nu niet bepaald altijd bevoegd was te oordelen. Zijn tegenstander, die hem met het meeste succes in de rede viel, was Bradley, de electronen-deskundige, die ook het uitzendsysteem aan boord onder zijn hoede had — een laconiek cynische kerel, die een sardonisch behagen scheen te scheppen in sabotage-door-middel-van-het-woord. Nu en dan wierp hij dus zo’n kleine opmerking als een granaat in het gesprek, waardoor dan Scott voor een ogenblik de mond gesnoerd was, ofschoon slechts voor kort. Ook Mackay, de kleine, Schotse wiskundige, wierp zich nu en dan in de strijd, nogal vlug sprekend, maar met een nauwkeurige, bijna pedante uitspraak. Hij zou, dacht Gibson, beter op zijn plaats zijn in een studentenhuis dan op een etherschip.


  Kapitein Norden scheen op te treden als een niet al te neutrale scheidsrechter, die nu eens de ene partij steunde en dan de andere om een beslissende overwinning te voorkomen. De jonge Spencer was al aan zijn werk, en Hilton, het laatste lid van de bemanning, had geen deel genomen aan de discussie. De werktuigkundige zat rustig naar de anderen te kijken, koel geamuseerd en zonder zich ook maar in het minst op te winden, en zijn gezicht kwam Gibson uittartend bekend voor. Waar had hij hem al eens eerder gezien? Maar natúúrlijk — wat stom van hem, dat hij het niet eerder gemerkt had! — dat was de beroemde Hilton. Gibson draaide zich om in zijn stoel, zodat hij de ander beter zien kon. Zijn slechts half verorberd ontbijt was hij vergeten, toen hij met afgunst en ontzag naar de man keek, die de Arcturus teruggebracht had naar Mars na het grootste avontuur in de geschiedenis van het interplanetair verkeer. Slechts zes mannen hadden ooit Saturnus bereikt; en slechts drie van hen waren nog in leven. Hilton had met zijn reisgenoten op die verre manen gestaan, waarvan de namen zelf een betoverde klank hadden — Titanus, Encladus, Tethys, Rhea, Diones ... Hij had de onvergelijkelijke pracht van de grote ringen gezien, welke de hemel overspanden in een volmaakte harmonie, die te volmaakt scheen om aan de werking van natuurkrachten alleen te worden toegeschreven. Hij was in dat Ultima Thule geweest, waarin de koude, buitenste reuzenleden van de verspreide zonnefamilie wentelden, en hij was weer teruggekeerd naar het licht en de warmte van de binnenwerelden. „Ja”, dacht Gibson, „daar zijn heel wat dingen, waarover ik met jou praten wil, voordat deze reis voorbij is”.


  Het pratende groepje ging uiteen, naarmate de verschillende scheepsofficieren „wegzweefden” naar hun posten, maar Gibson’s gedachten wentelden nog rond Saturnus, toen Kapitein Norden op hem toekwam en zijn gepeins onderbrak.


  „Ik weet niet, wat uw plannen zijn”, zei hij „maar ik vermoed, dat u het schip wel eens van onder tot boven zult willen bekijken. Per slot van rekening is het dat, wat er gewoonlijk gebeurt als uw verhalen tot zover gevorderd zijn”.


  Gibson glimlachte, een weinig werktuigelijk. Hij was bang, dat het nog wel wat duren zou, voordat hij zijn verleden overleefd had.


  „Ik vrees, dat u daar maar al te zeer gelijk in heeft. Het is natuurlijk de gemakkelijkste manier om de lezer te laten weten, hoe alles werkt en om de lokale kleur van je verhaal alvast even aan te duiden. Gelukkig is het niet zo belangrijk nu iedereen precies weet, hoe zo’n interplanetair schip er van binnen uitziet. Je kunt de technische details als bekend veronderstellen en het verhaal zich verder laten ontwikkelen. Maar toen ik, in de lang voorbije zestiger jaren, over de interplanetaire luchtvaart begon te schrijven, moest ik de intrige een paar duizend woorden en langer ophouden om uit te leggen, hoe de luchtduikerspakken werkten, hoe de atoomaandrijving functioneerde, en om verder nog zo van alles, wat er in het verhaal mocht voorkomen, van tevoren duidelijk te maken”.


  „Dan mag ik dus aannemen”, zei Norden met de meest ontwapenende aller glimlachjes, „dat er niet veel meer is, dat ik u omtrent de Ares zal kunnen leren”.


  Gibson slaagde erin om een blos op zijn gezicht te toveren.


  „Ik zou het heel erg op prijs stellen, wanneer u mij rond zoudt willen leiden, of u het doet overeenkomstig het gebruikelijk litterair sjabloontje of niet”.


  „Uitstekend”, grinnikte Norden. „Laten we dan beginnen bij de controlekamer. Kom maar mee”.


  Twee uur lang dreven ze door het labyrint van gangen, die elkaar kruisten en weer kruisten als aderen in het sferische lichaam van de Ares. Al heel gauw, wist Gibson, zou het inwendige van het schip hem zo vertrouwd zijn, dat hij blindelings de weg zou kunnen vinden van het ene eind naar het andere; maar hij was al eens verdwaald en zou dat nog wel eens doen, voordat hij enigszins wegwijs geworden was.


  Daar het schip bolvormig was, moest het naar breedtegraden in zones verdeeld worden net als de aarde. De daaruit volgende benamingen waren van belang, omdat ze onmiddellijk in de geest een beeld vormden van de „geografie” van het schip. Naar het „noorden” gaan betekende, dat men zich naar de controlekamer en het verblijf der bemanning begaf. Een tochtje naar de evenaar hield in, dat men ofwel de grote eetzaal, welke bijna het hele middenvlak van het schip in beslag nam, ofwel het observatiedek bezocht, dat als een soort van balcon het hele etherschip omgaf. Het zuidelijk halfrond was nagenoeg geheel in gebruik als brandstofreservoir, met een paar opslagplaatsen en allerhande machinerieën. Nu de Ares niet langer zijn motoren gebruikte, had hij zich in het wereldruim gekanteld, zodat het noordelijk halfrond voortdurend in het zonlicht dreef en het „onbewoonde” zuidelijk halfrond in eeuwige duisternis verkeerde. Aan de zuidpool zelf bevond zich een kleine metalen deur, voorzien van een reeks indrukwekkende officiële zegels en het opschrift: „Enkel te openen op uitdrukkelijk bevel van de kapitein of zijn plaatsvervanger”. Daarachter lag de lange, nauwe buis, welke het voornaamste deel van het schip verbond met de kleinere kogel, welke de krachtcentrale en de voortbewegingsinstallaties bevatte. Gibson vroeg zich af, wat voor zin het had om een deur te laten maken, als er toch nooit iemand door zou gaan. Toen herinnerde hij zich, dat er toch iets moest zijn om de dienstdoende robots van de Atoomenergie Commissie in staat te stellen naar hun werk te gaan.


  Vreemd genoeg ontving Gibson een van zijn sterkste indrukken niet van de wetenschappelijke en technische wonderen van het schip, die hij daar immers in ieder geval verwacht had te zullen zien, maar van de verlaten passagiersverblijven — een honingraad van dicht opeengepakte cellen, welke het grootste deel van de noordelijk gematigde zone in beslag nam. De indruk was van een tamelijk onaangenaam soort. Een huis, zo nieuw, dat niemand er nog nooit in gewoond heeft, kan eenzamer zijn dan een verlaten ruïne, welke eens leven gekend heeft en misschien nog door geesten en spoken is bevolkt. Het gevoel van verlaten eenzaamheid was heel sterk hier in de galmende, helder verlichte gangen, welke op een dag zouden wemelen van leven, maar die daar nu naargeestig en eenzaam lagen in het zonlicht, dat door de patrijspoorten scheen — een zonlicht, veel blauwer dan op de aarde en daarom hard en koud.


  Gibson was volkomen uitgeput, geestelijk en physiek, toen hij weer in zijn hut terug was. Norden was een wel heel nauwgezette gids geweest — hij had niets overgeslagen —, en Gibson verdacht hem ervan, dat hij op een kleine revanche uit was en zich niet zo’n klein beetje amuseerde. Hij vroeg zich af, wat zijn tochtgenoten nu precies van zijn litteraire activiteit dachten; waarschijnlijk zou hij daaromtrent niet lang in onwetendheid blijven.


  Hij lag op zijn brits en verwerkte zijn indrukken, toen er bescheiden op de deur geklopt werd.


  „Verdraaid”, mompelde Gibson en riep toen iets luider: „Wie is daar?”


  „Ik ben het, Jim — Jim Spencer, meneer Gibson. Ik heb een radiogram voor u”.


  Jimmy zweefde de kamer binnen met een enveloppe met het stempel van de marconist. De brief was verzegeld, maar Gibson vermoedde, dat hij de enige op het hele schip was, die de inhoud nog niet kende. Hij had een tamelijk scherp vermoeden, wat er in dat telegram zou staan en kreunde inwendig. Er was werkelijk geen enkele manier om van de aarde los te komen. Ze vonden je, waar je ook zijn mocht.


  De boodschap was kort en bevatte slechts één overtollig woord:


   


  NEW YORKER, REVUE DES QUATRE MONDES, LIFE, INTERPLANETAIRE EDITIE, WENSEN VIJFDUIZEND WOORDEN ELK. SEIN RADIOGRAFISCH TEGEN AANSTAANDE ZONDAG. VEEL LIEFS. RUTH.


   


  Gibson zuchtte. Hij had de aarde zo overhaast verlaten, dat er geen tijd meer overbleef voor een laatste bespreking met zijn litteraire agente, Ruth Goldstein, afgezien van een vlug, interlokaal telefoongesprek van de ene kant van de wereld naar de andere. Maar hij had haar duidelijk aan het verstand gebracht, dat hij voor minstens veertien dagen met rust wenste te worden gelaten. Dat had natuurlijk geen steek geholpen. Ruth ging altijd heel leuk haar gang in de overtuiging, dat hij toch wel op tijd zou leveren, wat er van hem verlangd werd. Maar in elk geval liet hij zich nu eens niet overdonderen. Wat drommel! ze kon best wachten. Die vakantie had hij verdiend.


  Hij nam zijn blocnote en terwijl Jimmy nadrukkelijk een andere kant uitkeek, schreef hij vlug:


   


  SPIJT ME, MAAR ALLEENRECHT BELOOFD AAN SOUTH ALABAMA VARKENS EN PLUIMVEEHOUDER. NADERE BIJZONDERHEDEN KUNNEN NU IEDERE MAAND KOMEN. WANNEER DENK JE HARRY TE VERGIFTIGEN? VEEL LIEFS. MART.


   


  Harry was, als tegenpool van de zákelijke, de litteraire helft van Goldstein en Co. Hij was al meer dan twintig jaar gelukkig met Ruth getrouwd, doch de laatste vijftien ervan had Gibson nimmer opgehouden met hen beiden eraan te herinneren, dat het scheef ging lopen, dat er hoognodig wat variatie moest komen en dat het zo niet langer meer ging.


  Met van verbazing lichtelijk uitpuilende ogen verdween Jimmy Spencer met zijn ongewone boodschap, Gibson alleen latend met zijn gedachten. Natuurlijk zou hij op een goed ogenblik weer aan ’t werk moeten gaan, maar intussen lag zijn schrijfmachine ergens in het ruim opgeborgen, waar het ding hem niet onder de ogen kon komen. Hij had zelfs even de verleiding bij zich voelen opkomen om er een van die strookjes op te plakken met: „IN WERELDRUIM NIET GEWENST — KAN IN VACUUM WORDEN GEBORGEN”. Maar hij had manmoedig aan die verleiding weerstand geboden. Als de meeste schrijvers, die nimmer uitsluitend van hun schrijvershonorarium hoefden te leven, zag Gibson er tegen op met schrijven te beginnen. Doch als hij eenmaal begonnen was, was dat — soms! — anders...


   


  Zijn vakantie duurde een hele week. Na afloop daarvan was de aarde nog louter de helderste onder de sterren en zou spoedig in de zonnegloed verdwenen zijn. Het was moeilijk te geloven, dat hij ooit een ander leven gekend had dan dat van het kleine, in zichzelf besloten heelal, dat de Ares was. En de bemanning ervan bestond niet langer uit Norden, Hilton, Mackay, Bardley en Scott, maar uit John, Fred, Angus, Owen en Bob.


  Hij had hen uiteindelijk allen leren kennen, ofschoon Hilton en Bradley een merkwaardige gereserveerdheid in acht bleven nemen, welke hij nooit had leren overwinnen. Ieder lid van de bemanning had een eigen, duidelijk bepaald karakter. Nagenoeg het enige, wat ze gemeen hadden, was intelligentie. Gibson was ervan overtuigd, dat geen van hen een „intelligentie-quotiënt” had, dat lager was dan 120, en hij huiverde soms, als hij dacht aan de bemanningen, waarmee hij in zijn romans zijn denkbeeldige wereldruim-schepen had uitgerust. Hij herinnerde zich de eerste piloot Graham uit Vijf Manen Teveel — nog steeds een van zijn meest geliefde helden. Graham was een rauwe schutter geweest (had hij niet op ’n keer een halve minuut in het vacuüm rondgewaggeld, voordat hij in staat was om in zijn „luchtduikerspak” te komen?) en onveranderlijk maakte hij per dag een fles whisky soldaat. Hij was het volstrekte tegendeel van dr Angus Mackay, Ph. D. (Astron.), F.R.A.S., die nu rustig in een hoekje zat met een van talrijke kanttekeningen voorzien exemplaar van The Canterbury Tales, terwijl hij nu en dan een teug nam uit een boordevolle bokaal melk.


  De vergissing, die Gibson samen met zoveel andere schrijvers in de vijftiger en zestiger jaren gemaakt had, lag in de veronderstelling, dat er geen fundamenteel verschil zou zijn tussen wereldruim-schepen en zeeschepen — of tussen hun bemanning. Er waren overeenkomsten, dat was zo, maar die werden verre overtroffen door de tegenstellingen. De reden was zuiver van technische aard en men had het kunnen voorzien, maar de populaire schrijvers van rond vijftig hadden de gemakkelijke weg gekozen en hadden getracht om de tradities van Herman Melville en Frank Dana voort te zetten voor de beschrijving van milieu’s, waar ze lachwekkend misplaatst waren.


  Een wereldruim-schip leek veel meer op een stratosfeertoestel dan op iets, dat ooit de zeeën bevaren had, en de technische opleiding van zijn bemanning stond zelfs op een nog veel hoger plan dan die, welke voor de luchtvaart vereist werd. Een man als Norden had vijf jaar op de universiteit doorgebracht, toen drie jaar in het wereldruim en weer twee jaar op de universiteit om daar een cursus in voortgezette astronautische theorie te volgen, voordat hij zijn kapiteins-bevoegdheid had.


  Het was een heel kalme week geweest. Gibson had dan hier dan daar wat rondgehangen en geluierd, voor het eerst sinds jaren het leven van de gemakkelijke kant genomen, urenlang gekeken naar de ongelofelijke sterrenvelden en meegedaan aan de discussies, welke nagenoeg iedere maaltijd tot een welhaast eindeloze geschiedenis maakten. Er was aan boord van de Ares weinig, wat op sleur leek. Er viel aan Norden’s bemanning niet veel te commanderen, en Norden zelf was te intelligent om zich aan experimenten in die richting te wagen. Hij wist, dat het werk behoorlijk gedaan zou worden door mannen, die er een eer in stelden om het behoorlijk te doen. Afgezien van de dagelijkse controlerapporten, waar ieder van hen zijn initialen onder moest zetten en die elke avond aan de kapitein gebracht werden, was er een minimum aan controle en supervisie. De Ares was een goed voorbeeld van practische democratie.


  Gibson was een rustig partijtje pijlwerpen met dr Scott begonnen, toen de eerste sensatie van de reis hen plotseling overviel. Er zijn niet veel behendigheidsspelen, welke in het wereldruim beoefend kunnen worden. Geruime tijd waren kaarten en schaken de enige uitkomst geweest, totdat de een of andere vernuftige Engelsman op de gedachte kwam, dat pijlwerpen uitstekend gaan zou in een wereld zonder versnelling of zwaartekracht. De afstand tussen speler en bord was vergroot tot tien meter, maar voor de rest werd het schone spel, dat in Vlaanderen bekend is onder de naam van vogelpik, nog steeds gespeeld volgens de regels, welke door de eeuwen heen in een atmosfeer van bier en tabaksrook in Engelse herbergen waren opgesteld.


  Gibson was prettig verrast, te merken, dat dit spel hem heel goed afging. Hij slaagde er bijna in om het van Scott te winnen ondanks — of dankzij — diens weloverwogen uitvoerige techniek. Hij plaatste de pijl zorgvuldig midden in de lucht, ging een paar meter achteruit om er langs te turen en mikte het projectiel dan met een behendige slag op weg naar het doel.


  Scott mikte optimistisch op het hart van de roos, toen Bradley de kamer binnen kwam zweven met een radiogram in zijn hand.


  „Niet kijken”, zei hij met zijn zachte, zorgvuldig gemoduleerde stem, „maar we worden gevolgd”.


  Allen staarden hem met open mond aan, terwijl hij rustig tegen de deurpost hing. Mackay was de eerste, die van de schrik bekomen was.


  „Verklaar je nader, alsjeblieft”, zei hij bondig.


  „Er komt in volle vaart een Merk III postprojectiel achter ons aan. Het werd zojuist afgeschoten vanaf het Buitenstation en moet ons binnen vier dagen passeren. Ze willen, dat ik het opvang met onze radiocontrole, zodra het ons passeert, maar met de afwijking, welke het moet hebben op die afstand is dat wel wat heel veel gevraagd. Ik betwijfel, of het ons binnen een afstand van honderdduizend kilometer voorbij zal gaan”.


  „Waar dient het voor? Liet iemand zijn tandenborstel achter?”


  „Er schijnen dringende medicijnen in te zitten. Hier, dokter, kijk jij maar eens”.


  Dr Scott bekeek en onderzocht de boodschap nauwkeurig.


  „Ja, dàt is interessant. Ze denken een tegengif tegen de Mars-koorts te hebben. Het is ’t een of ander serum. Het werd bereid door het Institut Pasteur. Ze moeten wel zeer overtuigd zijn, dat het spul helpt, dat ze zich zoveel moeite geven om het ons na te sturen”.


  „Wat, in ’s hemels naam, is een Merk III projectiel — om nog te zwijgen over Mars-koorts?” kon Gibson zich niet weerhouden te vragen.


  Dr Scott antwoordde, voordat iemand nog een mond kon opendoen.


  „Mars-koorts is eigenlijk geen ziekte, die op Mars thuishoort, maar schijnt veroorzaakt door een aards organisme, dat we daar gebracht hebben en dat meer voorkeur scheen te hebben voor het nieuwe dan voor het oude klimaat. Het heeft zo ongeveer hetzelfde effect als malaria. Veel mensen sterven er niet aan, maar de economische consequenties zijn zeer ernstig. Het verlies aan arbeidsuren per jaar —”.


  „Dank u. Ik herinner me nu alles weer. En dat projectiel?”


  Hilton mengde zich als vanzelf in het gesprek.


  „Dat is eenvoudig een kleine automatisch bestuurde raket met radiocontrole en een zeer hoge eindsnelheid. Het wordt gebruikt voor vrachtvervoer tussen de interplanetaire stations of om wereldruim-schepen achterna te gaan, als die iets hebben achtergelaten. Wanneer het binnen radiobereik komt, neemt het contact met onze zender en komt op ons af. Hé, Bob”, zei hij plotseling, zich tot Scott wendende, „waarom zonden ze het niet direct naar Mars? Het kon daar veel eerder zijn dan wij”.


  „Omdat dit zijn kleine passagiers weinig zou aanstaan. Ik zal enkele cultures voor ze moeten klaar maken om in te leven en voor hen moeten zorgen alsof ik hun kindermeisje was. ’t Is mijn gewone werk niet, maar ik geloof, dat ik me nog wel het een en ander kan herinneren van wat ik daaromtrent gedurende mijn practicum geleerd heb”.


  „Zou het niet op z’n minst wenselijk zijn”, zei Mackay met een van z’n zeldzame pogingen om humoristisch te schijnen, „dat iemand buiten op de romp een Rood Kruis schilderde?”


  Gibson was diep in gedachten.


  „Ik leefde in de overtuiging”, zei hij eindelijk, „dat het leven op Mars erg gezond was, zowel in physiek als in psychisch opzicht”.


  „U moet niet alles geloven, wat u in boeken leest”, zei Bradley op komiek schoolmeesterachtige toon. „Waarom iemand het in z’n hoofd kan krijgen, om naar Mars te willen gaan, is me volkomen onbegrijpelijk, ’t Is vlak, ’t is koud en vol van miserabele, nagenoeg volkomen ondervoede planten, die er uitzien als groeiden ze in een gruwel-griezelverhaal van Edgar Allan Poe. We hebben er miljoenen ingestoken en er geen stuiver zelfs voor teruggekregen. Iedereen, die er uit eigen vrije wil heengaat, zou eerst eens zijn hersens moeten laten onderzoeken. Dat is heel in het algemeen bedoeld, natuurlijk”.


  Gibson glimlachte enkel maar eens vriendelijk. Hij had geleerd om Bradley’s cynische uitlatingen met een korreltje zout te nemen, maar hij was er nooit helemaal zeker van, in hoeverre die knaap alleen maar dééd, alsof hij beledigend wilde zijn. Voor deze ene keer echter liet Kapitein Norden zijn gezag voelen. Niet enkel om te voorkomen, dat Bradley het laatste woord zou hebben, maar om te verhinderen, dat zoveel verontrustends en mismoedigs in druk verspreid ging worden. Hij trakteerde zijn electronen-deskundige op een woedende blik.


  „Ik moet je zeggen, Martin”, zei hij, „dat hoewel meneer Bradley niet van Mars houdt, hij al even gering denkt van de aarde en Venus. Laat je dus door zijn opvattingen niet verontrusten”.


  „Neen”, lachte Gibson. „Maar er is één ding, dat ik zou willen vragen”.


  „En dat is?” vroeg Norden bezorgd.


  „Denkt meneer Bradley ook zo gering over zichzelf, zoals hij dat van heel de rest doet?”


  „Vreemd genoeg wel”, gaf Norden toe. „En dat bewijst, dat hij ook wel eens gelijk heeft”.


  „Eén—nul”, mompelde Bradley, bij hoge uitzondering verlegen om een antwoord. „Ik zal me nu spinnijdig in de eenzaamheid terugtrekken om een passende repliek op te stellen. Wil jij intussen, Mac, de coördinaten van het projectiel op vragen en me laten weten, wanneer het binnen ons bereik moet komen”.


  „Goed”, zei Mackay verstrooid. Hij was weer verdiept in Chaucer.



  VIERDE HOOFDSTUK


  DE EERSTVOLGENDE DAGEN HAD GIBSON HET TE DRUK met zijn eigen zaken om zijn volle aandeel te nemen in het enigszins beperkt gezellige leven aan boord van de Ares. Zijn geweten had hem gekweld, zoals altijd, wanneer hij langer dan een week niets uitvoerde, en hij was opnieuw hard aan het werk.


  Zijn collega’s van de bemanning (want Gibson beschouwde zichzelf niet langer als een bevoorrechte passagier) respecteerden zijn afzondering. Aanvankelijk waren ze zijn kamer komen binnenzweven, telkens als ze er voorbijkwamen, om over koetjes en kalfjes te praten of plechtige klachten over het weer uit te wisselen. Dat was heel prettig en gezellig geweest, maar Gibson had zich verplicht gezien, er een eind aan te maken door op zijn deur een briefje vast te spelden met: „LEVENSGEVAARLIJK — MAN AAN HET WERK”. Onnodig te zeggen, dat deze notitie spoedig voorzien was van zeer ondeugende opmerkingen in meer dan één handschrift. Maar het had zijn uitwerking niet gemist.


  De schrijfmachine was opgevist van uit zijn bagage en nam in de kleine hut nu de ereplaats in. Overal lagen vellen copy — Gibson was een slordig werker — en moesten met rubberbanden gedwongen worden om niet weg te zweven. Hij had heel wat te stellen gehad met het fladderig vlinderende carbonpapier, dat de neiging had om in de luchtstroom te geraken en dan tegen de ventilator te gaan kleven, maar Gibson had nu de kleine technische moeilijkheden van het leven zonder zwaartekracht onder de knie. Het was verwonderlijk, hoe gauw je die kleine handigheidjes leerde en hoe spoedig ze een deel werden van het leven van iedere dag.


  Gibson had het heel moeilijk gevonden om zijn indrukken van het wereldruim aan het papier toe te vertrouwen. Men kon nu eenmaal niet goed zeggen „het wereldruim is vreselijk groot” en het daarbij dan laten. Vertrek en start van de aarde hadden alles van zijn schrijversbekwaamheid gevergd. Eigenlijk gelogen had hij niet, maar ongetwijfeld zou niemand, die zijn dramatische beschrijving las van hoe de aarde als in de diepte verdween bij het losdonderen van de raket, de indruk krijgen, dat de schrijver toen in een toestand van zalige bewusteloosheid verkeerde, welke snel gevolgd was door een toestand van allesbehalve zalig bewustzijn.


  Zodra hij een paar artikelen klaar had, welke Ruth een poosje tevreden en rustig zouden houden (ze had intussen nog drie radiogrammen gezonden van toenemende gemelijkheid en scherpte) begaf hij zich noordwaarts naar de seinkamer. Bradley nam de pagina’s copy met een nadrukkelijk gebrek aan geestdrift in ontvangst.


  „Ik vermoed, dat we dit nu iedere dag gaan krijgen”, zei hij somber.


  „Ik hoop het — maar ik vrees van niet. Het hangt af van mijn inspiratie”.


  „Daar staat een Germanisme, hier, bovenaan op pagina twee”.


  „O, dat is uitstekend. Dat geeft kleur aan het verhaal.”


  „U spreekt op pagina drie van ,centrifugaal’, waar u duidelijk ,centripetaal’ bedoelt”.


  „Ik word per woord betaald; vindt u het dan niet erg edelmoedig van me, dat ik van die lánge gebruik?”


  „Op pagina vier begint u twee zinnen achter elkaar met ,en’”.


  „Luister eens, waarde heer, bent u van plan om die rommel over te seinen of moet ik het zelf doen?”


  Bradley grinnikte.


  „Dat wou ik u wel eens zien doen. Maar nu in alle ernst: ik had u moeten aanraden, een zwart lint te gebruiken. De contrastwerking is niet zo goed met een blauw, en hoewel de facsimile-zender er op deze afstand ongetwijfeld prima mee klaar zal komen, is het, als we verder van de aarde zijn, van belang om een mooi, duidelijk seinschrift te hebben.”


  Terwijl hij nog sprak, was Bradley begonnen met de kwarto-vellen in het inlegapparaat van de automatische zender te schuiven. Geboeid keek Gibson toe, hoe ze stuk voor stuk in de muil van de machine verdwenen en vijf seconden later in het mandje voor afgewerkte telegrammen terecht kwamen. Het was een vreemd idee, dat zijn woorden nu in een onafgebroken stroom door het wereldruim snelden, in drie seconden een miljoen kilometer afleggend. Hij verwonderde er zich echter wel een beetje over, dat het zo lang duurde, voordat een enkel vel overgeseind was. Op aarde, wist hij, waren machines, die honderden pagina’s druks in een minuut overseinden.


  „Dat is een ingewikkelde geschiedenis,” legde Bradley uit, toen hij hem ernaar vroeg. „We kunnen voor afstanden van honderd-miljoen kilometer geen op volle toeren werkende facsimile-zenders gebruiken, gezien het minimum aan kracht en vermogen, waarover we hier beschikken. Hoe hoger de snelheid, hoe breder de band van het uitzendsysteem, en des te meer storingen mee opgenomen worden, welke het seinteken kunnen overstemmen. Dat is ook de reden, waarom radiotelefonie voor hyperlange afstand uit de boze is.”


  „Ik geloof, dat ik het zo ongeveer wel begrijp,” zei Gibson. „Maar hoe komt het, dat radio-uitzendingen van Mars of Venus geen moeilijkheden opleveren, zelfs wanneer ze halverwege op hun baan rond de zon zijn?”


  „Omdat de radio-stations op de planeten hun stralen over een honderd meter kunnen concentreren door middel van .lenzen’ en er een twintig megawatt achter kunnen zetten. Ons klein zendapparaat heeft een antenne van slechts vijf meter doorsnee, en we brengen het niet verder dan een paar honderd kilowatt, voordat we onze zendperioden het wereldruim ingooien.”


  „O,” zei Gibson peinzend en liet het er bij. Hij was juist bezig om de pagina’s van zijn manuscript weer bijeen te zoeken, toen een zoemer zich horen deed ergens tussen het oerwoud van handels, wijzers, meetinstrumenten, welke practisch de hele wand van de kleine cabine in beslag namen. Bradley schoot op een van zijn ontvangtoestellen af en begon met grote snelheid onbegrijpelijke dingen te doen. Een doordringend gefluit deed zich horen uit een van de luidsprekers.


  „Het transport-projectiel is eindelijk in de buurt,” zei Bradley, „maar nog ver genoeg van ons af — ruw geschat zal het ons ongeveer een honderdduizend kilometer mis lopen.”


  „Wat staat ons nu te doen?”


  „Uiterst weinig. Ik heb ons eigen radiobaken ingeschakeld, en als het onze signalen oppikt, zal het automatisch onze kant uitgaan en ons tot op een paar kilometer volgen.”


  „Maar als het ons niet oppikt?”


  „Dan zal het enkel maar doorgaan met uit het zonnestelsel weg te schieten. Het vliegt snel genoeg om aan de zon te ontsnappen, zoals wij trouwens ook.”


  „Dat is een opwekkende gedachte. Hoelang zou het bij ons duren?”


  „Wat?”


  „Om uit het zonnestelsel weg te komen.”


  „Een paar jaar misschien. Maar dat kunt u beter aan Mackay vragen. Ik weet niet overál antwoord op — ik ben niet zoals die helden uit uw boeken.”


  „Misschien wordt u er nog een,” zei Gibson gemelijk en ging.


  De nadering van het projectiel had een onverwacht — en welkom — element van opwinding gebracht in het leven aan boord van de Ares. Zodra het nieuwtje van het roekeloos avontuurlijke er af was, kon het wereldruim-reizen in hoge mate eentonig worden. Het zou anders zijn in de toekomst, wanneer het etherschip vol leven en vertier was, maar er waren tijden, dat zijn momentele verlatenheid zeer neerdrukkend werkte.


  De projectiel-„sweepstake” was georganiseerd door dr Scott, maar de prijzen hield Kapitein Norden vast in handen. Op grond van enige berekeningen van Mackay zou het projectiel de Ar es een honderd-en-vijf-en-twintig kilometer voorbij schieten, maar met mogelijkheden van afwijking van plus of minus dertigduizend. De meeste weddenschappen hielden zich het dichtst bij Mackay’s kansberekening, maar enkele pessimisten, die Mackay hartgrondig wantrouwden, weken tot een kwart miljoen kilometer van zijn voorspellingen af. Er werd niet om geld, maar om heel wat nuttiger dingen gewed, zoals sigaretten, suikergoed en andere luxeartikelen. Daar het bagage-gewicht van de bemanning strikt beperkt was, waren die dingen heel wat meer waard dan stukjes papier met een cijfer erop. Mackay had een halve fles whisky ingezet, waardoor hij een aanspraak maakte op de prijs, wanneer de uitslag binnen de twintigduizend kilometer van zijn opgegeven cijfer bleef. Hij dronk het spul zelf nooit, verklaarde hij, maar nam er wat van mee voor een landgenoot op Mars, die daar het echte niet krijgen kon en niet in staat was om zich een reis terug naar Schotland te permitteren. Niemand geloofde hem, wat niet helemaal fair was, omdat de waarheid niet zo héél veel van zijn verhaal verschilde.


   


  „Jimmy!”


  „Ja, Kapitein Norden.”


  „Ben je klaar met de controle van de zuurstofmeters?”


  „Ja, kapitein, alles is in orde.”


  „Hoe staat het met die automatische registratie-apparaten, welke door die natuurkundigen in het ruim werden geplaatst? Denk je, dat die dingen nog werken?”


  „Tja, ze maken hetzelfde soort lawaai als toen we vertrokken.”


  „Goed. Heb je die rommel in de keuken opgeruimd, waar meneer Hilton de melk heeft laten overkoken?”


  „Ja, kapitein.”


  „Dus dan ben je overal mee klaar?”


  „Ik geloof van wel, maar ik hoopte —”


  „Uitstekend. Ik heb een nogal interessant werkje voor je. Het ligt geheel buiten de gewone sleur. Meneer Gibson wil zijn kennis van de astronautica wat opfrissen. Natuurlijk kan ieder van ons hem vertellen, wat hij weten wil, maar — eh — jij komt fris van de universiteit en misschien kun je dat beter voor elkaar krijgen. Je bent de moeilijkheden van de beginner nog niet vergeten — wíj zijn geneigd om al te veel als bekend te veronderstellen. Het zal niet veel van je tijd vergen — je hoeft enkel naar hem toe te gaan, wanneer hij dat vraagt, en hem op zijn vragen te antwoorden. Ik ben er zeker van, dat jij dat wel aan kunt.”


  Jimmy af, met een zuur gezicht.


   


  „Binnen,” zei Gibson zonder op te kijken van zijn schrijfmachine. Achter hem ging de deur open en Jimmy kwam de kamer binnenzweven.


  „Hier is het boek, meneer Gibson. Ik denk wel, dat er alles in staat, wat u weten wilt. Het is Richardson’s ,Beginselen der Sterrenvaart’, een speciale minimumgewicht-editie.”


  Hij legde het boek voor Gibson neer, die het doorbladerde met een belangstelling, die snel verdween, toen hij zag, hoe snel het aantal woorden per extra dunne bladzijde verminderde. Halverwege gaf hij het op, toen hij aan een pagina gekomen was, waarop de enige zin luidde: „Nemen we voor de afstand van het perihelium van Aequatie 15,3, dan krijgen we...” Al het overige waren cijfers en formules.


  „Ben je er héél zeker van, dat dit het meest elementaire boek hier op het schip is?” vroeg hij met een hart vol twijfel, maar zonder Jimmy teleur te willen stellen. Het had hem enigszins verrast, toen Spencer benoemd was geworden tot zijn officieuze leermeester, maar hij was scherpzinnig genoeg geweest om de reden ervan te raden. Telkens als er iets gedaan moest worden, dat niemand bijzonder ambieerde, bleek Jimmy merkwaardig genoeg steeds de man, op wie het lot van Jonas viel.


  „O ja, het is inderdaad elementair. Het maakt geen gebruik van vector-notatie en laat de perturbatie-theorie buiten beschouwing. U moest eens een paar van die boeken zien, welke Mackay op zijn kamer heeft. Er zijn formules bij van een paar pagina’s druks.”


   


  „Juist. In ieder geval alvast hartelijk bedankt. Ik zal je een seintje geven, als ik er niet uitkom. Het is bijna twintig jaar reeds, dat ik niet meer aan wiskunde gedaan heb, hoewel ik er vroeger beslist warm voor liep. Laat me weten, wanneer je het boek terug moet hebben.”


  „Er is geen haast bij, meneer Gibson. Ik gebruik het tegenwoordig maar zelden meer, nu ik zoveel verder ben.”


  „O, voordat je gaat, kun je me misschien antwoord geven omtrent een punt, dat juist onder mijn aandacht gebracht is. Een massa mensen zijn steeds nog bang voor meteoren, naar het schijnt, en nu hebben ze me gevraagd om de jongste gegevens daaromtrent. Hoe gevaarlijk zijn ze nu eigenlijk precies?”


   


  Jimmy dacht een ogenblik na.


  „Ik zou u een ruwe schatting kunnen geven,” zei hij, maar als ik u was, zou ik het aan meneer Mackay vragen. Hij heeft tabellen met de juiste cijfers.”


  „Uitstekend. Dat zal ik doen.”


  Gibson had hem heel gemakkelijk op kunnen bellen, maar ieder voorwendsel om zijn werk in de steek te laten was tè welkom om het niet aan te grijpen. Hij trof de kleine astrogator aan, bezig met het spelen van toccata’s en fuga’s op zijn grote, volgens het electronen-systeem werkende rekenmachine.


  „Meteoren?” zei Mackay. „O, ja, een heel interessant onderwerp. Maar ik ben nochtans bang, dat er heel wat misleidende onzin over gepubliceerd is. Het was niet zo lang geleden, dat de mensen dachten, dat een wereldruim-schip door meteoren doorzeefd zou worden, zodra het de atmosfeer verlaten zou.”


  „Sommigen denken dat nog,” antwoordde Gibson. „Ze menen tenminste, dat passagiersvervoer op grote schaal niet veilig zou zijn.”


  Mackay snoof verachtelijk.


  „Meteoren zijn heel wat minder gevaarlijk dan een onweer en normaal is de grootste hoogstens zo groot als een erwt.”


  „Maar per slot van rekening is er toch één wereldruim-schip door beschadigd!”


  „U bedoelt de Star Queen? Eén ernstig ongeluk over een tijdvak van vijf jaar is beslist nog zo onbevredigend niet. Geen wereldruim-schip is ooit werkelijk door meteoren vergaan en verloren geraakt.”


  „Maar de Pallas dan?”


  „Niemand weet, wat ermee gebeurd is. De mening, dat meteoren er de schuld van zijn, is alleen onder het grote publiek verbreid, maar niet onder de deskundigen.”


  „Dus kan ik het publiek vertellen, dat ze die gedachte maar moeten laten varen?”


  „Ja. Natuurlijk is er wél het stof-probleem —”


  „Stof?”


  „Wel, als u onder meteoren tamelijk grote brokken verstaat, te beginnen met die van een paar millimeter doorsnee, heeft u zich geen zorgen te maken. Maar stof is verdraaid hinderlijk. Om de twee jaar of zo moet de hele kiel onderzocht worden op mogelijke gaatjes. Ze zijn gewoonlijk veel en veel te klein om zichtbaar te zijn voor het blote oog, maar een stofdeeltje, dat een snelheid heeft van een vijftig kilometer per seconde, kan door een ongelofelijk dik metaaloppervlak dringen.”


  Dit klonk Gibson tamelijk verontrustend in de oren, en Mackay haastte zich om hem gerust te stellen.


  „Er is heus geen enkele reden om bezorgd te zijn,” herhaalde hij. „Er heeft voortdurend wel een zekere kiellekkage plaats, maar de luchttoevoer vangt die wel op.”


   


  Hoe druk Gibson het ook had — of voorgaf het te hebben —, steeds vond hij tijd om rusteloos rond te zwerven door de weergalmende doolhoven en kronkelwegen van het schip, of, rustig zittend, uit te kijken naar de sterren vanaf de rond de „evenaar” van het schip lopende observatie-galerij. Hij had zich tot gewoonte gemaakt om daarheen te gaan onder het muziekuurtje. Om 15 uur precies placht de onderlinge berichten- en boodschappendienst van het schip tot leven te komen, en dan fluisterde of bulderde de muziek van de aarde door de lege gangen van de Ares. Iedere dag was de beurt aan een ander om een keuze uit de programma’s te doen, zodat men nooit wist, wat er komen zou — hoewel het na een tijdje niet moeilijk viel om uit te maken, van wie de gemaakte keuze afkomstig was. Norden bracht licht klassieke muziek en opera’s ten gehore, Hilton practisch niets anders dan Beethoven en Tschaikowsky. Zij werden als hopeloos laag-bij-de-gronds beschouwd door Mackay en Bradley, die zwolgen in oortergende kamermuziek en atonale lawaaierigheden, waar niemand iets van begreep en daar ook helemaal geen moeite voor deed. De micro-boekerij van het schip en de discotheek bevatten zoveel boeken en muziek, dat men er in het wereldruim een levenslang genoeg aan zou hebben. Het kwam inderdaad neer op wat beneden op de aarde een kwart miljoen boeken en een paar duizend orkestwerken zou zijn, alles vastgelegd volgens het electronen-systeem en met een handomdraai „tot leven” te brengen.


   


  Gibson zat op het observatiedek en trachtte te zien, hoeveel van de Pleiaden hij zou kunnen ontcijferen en thuisbrengen met het blote oog, toen een klein projectiel langs zijn oor zoemde en zich met een zuigend geluid vastzette tegen het glas van de patrijspoort, waar het hing te trillen als een pijl. Op ’t eerste gezicht leek het dit ook te zijn en één ogenblik vroeg Gibson zich af, of iemand het in zijn hoofd gehaald had om in het wereldruim Indiaantje te spelen. Toen zag hij, dat een grote rubberzuiger de pijlpunt verving, terwijl aan het achtereind, juist achter de veren, een lange dunne draad zich in de verte verloor. Aan die draad hing dr Robert Scott, M.D., die zichzelf met kordate handbewegingen aan die draad optrok als een zeer energieke spin.


  Gibson was nog een passende, scherp geestige opmerking aan het bedenken, toen, zoals gewoonlijk, de dokter hem al vóór bleek.


  „Vindt u dat niet bijdehand?” zei hij. „Het heeft een lengte van twintig meter — weegt slechts een halve kilo en ik ben van plan om er patent op te nemen zo gauw ik op de aarde terug ben.”


  „Waarom?” vroeg Gibson met berustend afwachtende stem.


  „Lieve hemel! Begrijpt u dat dan niet? Stel, dat u van de ene plaats naar de andere wilt gaan in een interplanetair station, waar geen rotatie-graviteit is. Dan hebt u niets anders te doen, dan dit ding af te schieten in de richting van welk glad oppervlak ook, dat in de buurt van uw bestemming is, en het koord in te palmen. Het blijkt een uitstekend anker, totdat u het zuigertje weer losmaakt.”


  „En wat is er nu eigenlijk verkeerd aan de gewone manier van zich hier voort te bewegen?”


   


  „Wanneer u zolang in het wereldruim hebt doorgebracht als ik,” zei Scott zelfgenoegzaam, „zult u weten, wat er verkeerd aan is. Er zijn handvatten te over om je aan vast te houden op een schip als dit. Maar stel, dat je naar een vlakke wand aan de andere kant van een kamer wilt gaan, en je werpt jezelf door de lucht van waar je ook staan mag. Wat gebeurt er? Wel, je moet hoe dan ook je val zien te breken, gewoonlijk met je handen, tenzij je in staat bent om onderweg je koers te veranderen. Weet u tussen twee haakjes de meest gebruikelijke klacht, waar een scheepsarts aan boord van een wereldruim-schip mee te doen krijgt? Verstuikte polsen, en nu weet u ook de reden. In ieder geval, zelfs wanneer je je doel bereikt, word je teruggekaatst als een bal, tenzij je je aan iets kunt vasthouden. ’t Is zelfs mogelijk, dat je in de lucht blijft hangen. Dat overkwam me eens in Interplanetair Station Nummer Drie, in een van de grote loodsen. De dichtstbijzijnde muur was vijftien meter verder en ik kon er niet bijkomen.”


  „Kon u zich er niet naar toe spuwen?” zei Gibson met een heel ernstig gezicht. „Ik dacht, dat dit de gebruikelijke manier was om uit die moeilijkheid te geraken.”


  „U moet het maar eens proberen en dan zult u zien, hoever u daarmee komt. Bovendien is het niet hygiënisch. Weet u, wat ik doen moest? Het was ontzettend vervelend. Ik had geen overjas aan, maar alleen jas en broek. En ik berekende, dat hun massa een honderdste was van de mijne. Wanneer ik ze weg kon werpen met een snelheid van dertig meter per seconde, zou ik de muur in ongeveer een minuut kunnen bereiken.”


  „En u deed het?”


  „Ja. Maar de directeur liet die middag zijn vrouw juist de hele inrichting van het station zien. Dus nu weet u ook, waarom ik verplicht ben om mijn bestaan te vinden op zo’n rotschuit als deze, van haven tot haven mijn kost verdienend, wanneer ik niet werk in mijn weinig florissante praktijk in het schipperskwartier.”


  „Ik ben ervan overtuigd, dat u uw roeping gemist hebt,” zei Gibson vol bewondering. „U had mijn vak moeten kiezen.”


  „U gelooft me niet,” klaagde Scott bitter.


  „Dat is nog te zacht uitgedrukt. Mag ik uw speelgoed eens zien.”


  Scott overhandigde hem een soort luchtpistool met nylonsnoer, spiraalvormig met dun metaaldraad omwikkeld, dat bevestigd was aan de kolf.


  „Het lijkt wel een —”


  „Wanneer u zegt, dat het juist een luchtpistool is, dan moet ik u opgeven als besmet; dat grapje is al door drie mensen gemaakt.”


  „Dan is het maar goed, dat u me in de rede viel,” zei Gibson, terwijl hij het wapen teruggaf aan de trotse uitvinder. „Tussen haakjes, hoe staat het met Owen? Heeft hij dat projectiel al gestrikt?”


  „Neen, en het ziet er niet naar uit, dat het hem lukken zal. Mac zegt, dat het ons op ongeveer honderd-vijf-en-veertig-duizend kilometer afstand zal passeren — zonder twijfel buiten ons bereik. Het is verdraaid jammer. Er gaat geen ander schip naar Mars, in máánden niet. Daarom waren ze er zo op uit om ons nog in te halen.”


  „Die Owen is ’n vreemde vent, is ’t niet?” zei Gibson tamelijk inconsequent.


  „O, hij is zo kwaad niet, wanneer je hem eenmaal kent. Het is helemaal niet waar, dat hij zijn vrouw vergiftigd heeft, zoals ze vertellen. Ze heeft zich uit eigen vrije wil dood gedronken,” antwoordde Scott met sadistisch genoegen.


   


  Owen Bradley, Ph. D., M.I.E.E., M.I.R.E., stond op geen goede voet met het leven. Als iedereen aan boord van de Ares vatte hij zijn werk met volle ernst en toewijding op, hoezeer hij ook mocht voorgeven, er grapjes over te maken. Gedurende de laatste twaalf uur had hij nauwelijks de seincabine verlaten in de hoop, dat de ononderbroken draaggolf van het projectiel in de modulatie zou overgaan, welke hem bewijzen zou, dat het zijn signalen ontving en in de richting van de Ares begon te koersen. Maar het bleef onverstoorbaar en hij kon ook niet met recht iets anders verwachten. De kleine hulpzender, welke bedoeld was om dergelijke projectielen op te roepen, had een minimum draagwijdte van niet meer dan twintigduizend kilometer. Hoewel dit ruim voldoende was voor normaal gebruik, was het in dit speciale geval hopeloos onvoldoende.


  Bradley belde via het communicatie-systeem van het schip de hut van de astrogator op, en Mackay antwoordde bijna onmiddellijk.


  „Wat is het laatste nieuws, Mac?”


  „Het wil niet veel dichter komen. Ik heb zojuist de laatste gegevens uitgewerkt en al de fouten geëlimineerd. Het is nu een honderdvijftigduizend kilometer van ons vandaan en volgt een koers, welke ongeveer evenwijdig is aan de onze. Over een uur of drie zal het projectiel ons het dichtst genaderd zijn, — en dat is nog een afstand van honderd-vier-en-veertig-duizend kilometer. Dus heb ik de sweepstake verloren — en ik veronderstel, dat we ook het projectiel zullen missen.”


  „Daar lijkt het inderdaad veel op, naar ik vrees,” gromde Bradley, „maar we zullen wel eens zien. Ik ga nu naar de werkplaats.”


  „Waarvoor in ’s hemels naam?”


  „Om ’n éénmansraket te maken natuurlijk en achter dat vervloekte ding aan te gaan. Dat zou natuurlijk niet meer dan een half uur vergen in een van Martin’s verhalen. Kom mee naar beneden en help me.”


  Mackay was dichter bij de equator van het schip dan Bradley, dus bereikte hij de werkplaats aan de Zuidpool het eerst en keek lichtelijk verwonderd, toen Bradley aankwam, versierd en omwonden met hele meters licht buigbare kabel, welke hij uit het magazijn had gehaald. Hij zette in het kort zijn plan uiteen.


   


  „Ik had dat al eerder moeten doen, maar het geeft nogal veel rommel en ik ben een van die mensen, die blijven hopen tot het laatste ogenblik. De moeilijkheid met ons radiobaken is, dat het naar alle kanten uitzendt — dat moet natuurlijk, omdat we nooit weten, uit welke richting een vrachtprojectiel ons zal naderen. Ik probeer nu een antenne-installatie te maken, waardoor we al onze zendkracht in de richting van onze vluchteling kunnen sturen.”


  Hij haalde een ruwe schets te voorschijn en legde Mackay in enkele woorden zijn plan voor een hulp-installatie uit.


  „Deze dipool is de eigenlijke radiator — de andere zijn richters en reflectoren. Ouderwets, maar gemakkelijk te maken, en het beantwoordt aan zijn doel. Roep Hilton, als je hulp nodig hebt. Hoe lang zal het duren?”


  Mackay, die voor een man met zijn voorkeuren en hobbies een werkelijk atavistische bekwaamheid voor handenarbeid bezat, keek even naar de tekeningen en de kleine stapel materialen, welke Bradley bijeen had gebracht.


  „Ongeveer een uur,” zei hij, reeds met het werk begonnen. „Waar ga je nu naartoe?”


  „Ik moet nu naar buiten op de kiel van het schip klimmen om de contacten van het radiobaken los te maken. Breng de antenne naar de luchtsluis, wanneer je klaar bent.”


  Mackay had niet veel verstand van radio, maar bij begreep volkomen, wat Bradley trachtte te bereiken. Op het ogenblik zond de nietige zender van de Ares zijn tekens naar alle richtingen het wereldruim in. Bradley was nu van plan om het apparaat van zijn oude antenne los te maken en het hele zendvermogen van het radiobaken rechtstreeks op het uit de koers schietende projectiel te richten, waardoor de draagwijdte van de uitgezonden radiogolven in hoge mate vergroot werd.


  Het was ongeveer een uur later, dat Gibson Mackay tegenkwam, die zich door het schip haastte met een ijl gevaarte van evenwijdig gespannen draden, op regelmatige afstanden vaneen gehouden door staafjes van plastic. Hij keek ernaar met open mond, terwijl hij Mackay volgde naar de luchtsluis, waar Bradley reeds ongeduldig stond te wachten in zijn logge „luchtduikerspak” met de helm open naast zich.


  „Welke ster bevindt zich het dichtst bij het projectiel?” vroeg Bradley.


  Mackay dacht vlug na.


  „Het is in geen enkel opzicht in de buurt van de ecliptica,” zei hij peinzend. „De laatste cijfers, die ik berekend heb, zijn — laat me eens kijken — declinatie vijftien komma zoveel noordelijk, rechte ascensie over veertien uur. Ik geloof, dat het zal zijn — ik kan die dingen nooit onthouden! — ergens in Boötes. O ja — het zal niet ver van Arcturus af zijn; niet meer dan tien graden ervan verwijderd, zou ik bij benadering zeggen. Een minuutje; dan zal ik de juiste cijfers uitgewerkt hebben.”


  „Het is voldoende om mee te beginnen. Ik zal de richtstraal in ieder geval draaien. Wie zijn er nu in de zendkamer?”


  „De kapitein en Fred. Ik heb ze opgebeld en ze luisteren naar de monitor. Ik zal met je in contact blijven door de kiel-zender.”


  Bradley klapte de helm dicht en verdween door de luchtsluis. Gibson keek hem niet zonder afgunst na. Hij had altijd gewenst om een „luchtduikerspak” te dragen, maar hoewel hij het onderwerp verschillende keren ter sprake had gebracht, bleef Norden op zijn stuk staan: het was absoluut tegen de regels. Die „luchtduikerspakken” waren ingewikkelde dingen en hij zou vergissingen kunnen begaan — en dat zou een ontzaglijke schadepost kunnen betekenen en misschien een begrafenis bovendien onder nogal zonderlinge, nieuwe omstandigheden.


  Bradley verloor geen tijd met de sterren te bewonderen, toen hij eenmaal de buitendeur door was. Langzaam „straaljagerde” hij over het glimmende oppervlak van de kiel, totdat hij aan een gedeelte kwam, waarvan hij de bedekkende platen reeds opzij geschoven had. Daaronder lag een netwerk van kabels en draden open en bloot in de gloeiende zon, en een van die kabels was reeds doorgesneden. Hij maakte vlug een voorlopig contact. Hij schudde bedroefd het hoofd over dat prullewerk, maar er was haast bij. Toen vond hij Arcturus en richtte de zender. Na een poosje hoopvol gemanoeuvreerd te hebben, schakelde hij zijn draagbare radio in.


  „Lukt het?” vroeg hij vol spanning.


  Mackay’s mistroostige stem kwam door de luidspreker.


  „Niet het minste resultaat. Ik zal je doorverbinden naar ons communicatiesysteem.”


  Norden bevestigde Mackay’s verklaring.


  „Het signaal van het projectiel komt nog steeds door, maar het heeft nog geen contact met ons.”


  Bradley was uit het veld geslagen. Hij was er volkomen zeker van, dat het lukken moest; hij moest de sterkte van de zender in die ene richting minstens tot het tienvoudige hebben opgevoerd. Hij manoeuvreerde nog een paar minuten met de zenderantenne en gaf het toen op. Hij zag in zijn verbeelding het kleine projectiel met zijn geheimzinnige maar kostbare last reeds buiten zijn bereik wegstuiven naar de onbekende grenzen van het zonnestelsel — en verder.


  Hij riep andermaal Mackay op.


  „Luister, Mac,” zei hij dringend. „Controleer die coördinaten nog eens heel nauwkeurig en kom dan hier om zelf eens een kans te wagen. Ik ga eens proberen, wat ik aan de zender kan doen.”


  Toen Mackay hem had afgelost, snelde Bradley naar zijn hut terug. Hij vond daar Gibson en de rest van de bemanning bijeen, met sombere gezichten rond de monitor-ontvanger geschaard, waaruit het ononderbroken fluitsignaal van het verre en nu steeds verder voorbijsnellende projectiel met gek makende onverschilligheid weerklonk.


  Bradley had niets meer over zich van zijn anders zo lome, bijna katachtige manier van doen, toen hij de koersdiagrammen met tientallen gelijk uit de telex trok en in het daarvoor bestemde mandje wierp. In minder dan een seconde had hij een paar draden in een van de onderdelen van de zender gestoken. Terwijl hij aan ’t werk was vuurde hij een aantal vragen op Hilton af.


  „Je hebt tamelijk veel verstand van die transport-projectielen. Hoe lang moet het ons signaal opvangen om tijd te hebben de juiste koers te vinden om ons te bereiken?”


  „Dat hangt natuurlijk van de relatieve snelheid af en van verschillende andere factoren. In dit geval, waar het met minimum versnelling werkt, schat ik de aanpassingsduur op tien minuten.”


  „En dan doet het er niets meer toe, of ons radiobaken ook al uit zou vallen?”


  „Neen. Zogauw als het projectiel zijn koers in onze richting wijzigt, kun je de uitzending staken. Natuurlijk moet je opnieuw een signaal uitzenden, wanneer het vlak bij is, maar dat zal niet moeilijk zijn.”


  „Hoelang duurt het, eer het hier is, wannéér ik het opvang?”


  „Een paar dagen, misschien gauwer. Wat ben je nu van plan?”


  „Ik probeer de zendsterkte te vergroten. Het zal niet van lange duur zijn, maar het is te proberen.”


  Hij schakelde over naar de communicatiedienst van het schip en riep Mackay op, die, niet wetende dat de zender was uitgeschakeld, nog steeds de zenderantenne op Arcturus gericht hield als een ouderwetse Wilhelm Teil zijn kruisboog.


  „Hallo, Mac, alles in orde?”


  „Ik ben practisch versteend,” zei Mackay waardig. „Hoe lang moet ik nog —”


  „We beginnen pas. Daar gaat-ie.”


  Bradley haalde de schakelaar over. Gibson, die verwacht had, dat de vonken in het rond zouden springen, werd teleurgesteld. Alles scheen volkomen onveranderd, maar Bradley, die wel beter wist, keek op zijn controle-meters en beet zenuwachtig op zijn onderlip.


  Radiogolven zouden slechts een halve seconde nodig hebben om de afstand te overbruggen van het schip tot aan die kleine, ver verwijderde raket met zijn wonderbaarlijk automatisch mechanisme, dat voor altijd doods en levenloos blijven moest, tenzij dit signaal het transport-projectiel zou weten te bereiken. Die halve seconde ging voorbij en nóg een. Er was tijd geweest voor het antwoord, maar nog steeds klonk dat gek makend, heterodyne gefluit ononderbroken uit de luidspreker. Toen, plotseling, hield het op. Een stilte, die ’n eeuwigheid scheen te duren. Een honderd-en-vijftig-duizend kilometer verder was de robot zich schijnbaar aan het bedenken, wat dit nieuwe verschijnsel wel zijn mocht. Het duurde misschien een seconde of vijf, eer het zijn plan gemaakt had, toen kwam de draaggolf weer door, maar nu gemoduleerd in een eindeloze sequens van piepende tonen.


  Bradley temperde het enthousiasme, dat in de cabine op ’t punt stond los te barsten.


  „We zijn er nog niet,” zei hij. „Vergeet niet, dat het tien minuten lang ons signaal moet vasthouden, voordat het volledig zijn koers veranderd heeft.’ Hij keek bezorgd naar zijn controle-apparaten en vroeg zich af, hoelang de zender op volle kracht zou kunnen blijven werken.


  De reserves waren na zeven minuten uitgeput, maar Bradley had nog iets achter de hand en was binnen twintig seconden weer in de lucht. De accumulatoren werkten nog, toen de draaggolf van het projectiel andermaal van modulatie veranderde, en met een zucht van verlichting schakelde Bradley de deerlijk mishandelde zender uit.


  „Je kunt nu wel binnenkomen, Mac,” zei hij door de microfoon. „We hebben het klaargespeeld.”


  „De hemel zij dank. Ik heb bijna een zonnesteek gekregen, zowel als gewrichtsverkalking, met hier voor Cupido met zijn boog te spelen.”


  „Wanneer jullie uitgejubeld zijn,” klaagde Gibson, die een belangstellend maar volkomen overbluft toeschouwer geweest was, „wil je me misschien wel in enkele welgekozen woorden vertellen, hoe je die heel bijzondere goocheltoer tot stand gebracht hebt.”


  „Door het gebruiken van richtstralen en het opvoeren van het zendvermogen natuurlijk.”


  „Ja, dat weet ik, maar wat ik niet begrijp, is, waarom je de zender weer uitgeschakeld hebt.”


  „De controle-apparatuur in het projectiel heeft zijn werk gedaan,” legde Bradley uit met het air van een professor in de filosofie, die tot een achterlijk kind sprak. „Dat eerste signaal gaf aan, dat het onze golf ontdekt en opgevangen had. We wisten, dat het automatisch koers naar ons begon te zetten. Dat kostte het projectiel verschillende minuten, en toen het daarmee klaar was, zette het zijn motoren stop en zond ons het tweede signaal. Het is natuurlijk nog bijna even ver van ons af, maar het komt nu op ons toe en zal ons binnen een paar dagen bijna bereikt hebben. Dan heb ik het radiobaken weer zover, dat het functionneert. Daardoor kunnen we het tot op een kilometer afstand of nog dichter bij ons brengen.”


  „Hemel!” zei Gibson, plotseling verontrust. „Stel, dat het tegen ons opbotst?”


  „Je mag gerust van de ontwerpers aannemen, dat ze daaraan gedacht hebben. Wanneer het heel dichtbij komt, dan begint er een klein apparaat te werken, dat reageert op het krachtveld van ons radiobaken. Gezien het feit, dat, zoals je wel weten zult, de sterkte van het krachtveld omgekeerd evenredig is aan de afstand, dan is het zonder meer duidelijk, dat de meetbaarheid van die sterkte aan een maximum-limiet gebonden is. Maar de rest speelt zich af op het gebied der differentialen, dus.......”


  „Ik ben m’n wiskunde nog niet helemaal vergeten,” zei Gibson.


  „Mogelijk,” antwoordde Bradley. „In ieder geval remt het projectiel op een bepaald punt, gewaarschuwd door zijn meet-apparaten, direct af, vlak bij ons, maar zonder ons te raken.”


  „Heel ingenieus,” zei Gibson bewonderend.


  Er klonk een bescheiden kuchje.


  „Het spijt me, maar ik zou u er aan willen herinneren, meneer —,” begon Jimmy.


  Norden lachte.


  „In orde. Ik zal betalen en de prijzen verdelen. Hier zijn de sleutels — vak 26. Wat ga je doen met die fles whisky?”


  „Ik dacht erover om die dr Mackay terug te laten kopen.”


  „Werkelijk,” zei Scott, met een ernstige blik op Jimmy, „dit ogenblik vraagt om een algemene en plechtige viering, waarbij een heildronk —”


  Maar Jimmy wachtte niet om de rest te horen. Hij vloog heen om zijn buit in veiligheid te brengen.


  VIJFDE HOOFDSTUK


  „EEN UUR GELEDEN HADDEN WE MAAR EEN PASSAGIER” zei dr Scott, terwijl hij de lange metalen doos voorzichtig door de luchtsluis schoof. „Nu hebben we er enige biljoenen.”


  „Hoe hebben ze zich onderweg gehouden?” vroeg Gibson.


  „De thermostaten schijnen behoorlijk te werken, dus zullen ze het wel goed maken. Ik zal ze overbrengen op de cultures, die ik klaar gemaakt heb, en dan zullen ze een leventje als een prins leiden, totdat we op Mars zijn.”


  Gibson begaf zich naar de dichtstbij zijnde observatiepost. Hij kon de stompe vorm van het wit geschilderde projectiel onderscheiden, dat langszij de luchtsluis gemeerd lag, terwijl de slappe meerkabels er zo maar los schenen bij te zweven als de tentakels van het een of andere diepzeemonster. Toen de raket op enkele kilometers afstand bijna tot stilstand gebracht was door de automatische radio-installatie, was de eigenlijke vangst van het projectiel door middel van heel wat directer middelen geschied. Hilton en Bradley waren er op uit gegaan met kabels en hadden het projectiel „gestrikt”, toen het langzaam voorbij dreef. Daarna hadden de elektrische windassen van de Ares de rest gedaan.


  „Wat gebeurt er nu verder met die transport-raket?” vroeg Gibson aan Kapitein Norden, die eveneens was komen kijken, hoe de zaken stonden.


  „We zullen de aandrijvings- en controle-apparatuur aan boord nemen en het karkas in het wereldruim achterlaten. Het zou de moeite en de brandstof niet waard zijn om het helemaal mee naar Mars te slepen. Dus totdat we weer in versnelling gaan, zullen we een eigen klein maantje hebben.”


  „Zoals de hond in Jules Verne’s verhaal.”


  „Wat? Uit Van de Aarde naar de Maan? Dat heb ik nooit gelezen. Tenminste, ik heb het eens geprobeerd, maar vond het de moeite niet waard. Dat is het ongeluk met al die oude verhalen. Niets is doder en ziellozer dan de fantasieën van gisteren — en Verne behoort tot eergisteren.”


  Gibson voelde zich geroepen om zijn schrijversambacht te verdedigen.


  „Dus u bent van mening, dat wetenschappelijke fantasieën geen enkele blijvende waarde kunnen bezitten?”


  „Neen. Soms hebben ze misschien een sociale waarde bij hun verschijning, maar voor een volgende generatie zullen ze altijd vreemd zonderling en ouderwets aandoen. Kijk maar eens — om een voorbeeld te noemen —, wat er gebeurde met de fantasieën over het interplanetair verkeer.”


  „Ga uw gang. Spaar me maar niet.”


  Norden werd nu duidelijk door zijn onderwerp meegesleept, hetgeen Gibson geenszins verraste. Als een van zijn reisgenoten zich plotseling aan hem geopenbaard had als een deskundige op het gebied van herbebossing, Sanskriet of bimetalisme, zou Gibson dit nu als de gewoonste zaak ter wereld hebben beschouwd. In ieder geval wist hij, dat de romanlitteratuur met wetenschappelijke inslag zeer populair was onder beroepsastronauten — en soms ook door hen als zeer humoristisch werd beschouwd.


  „Uitstekend,” zei Norden. „Laten we nu dus eens zien, wat er op dat gebied gebeurd is. Tot 1960 — of misschien wel tot 1970 — schreef men nog steeds verhalen over de eerste reis naar de maan. Die verhalen zijn nu alle volkomen onleesbaar. Toen de maan bereikt was, kon men gedurende enkele jaren volkomen veilig over Mars en Venus schrijven. Nu zijn die verhalen ook al weer zo dood als een pier. Niemand leest ze nog, tenzij om er eens hartelijk mee te lachen. Ik veronderstel, dat de buitenplaneten een goede geldbelegging zullen blijken voor een volgende generatie van schrijvers, maar met de interplanetaire romans, welke onze grootvaders gekend hebben, was het tegen 1980 gedaan.”


  „Maar het onderwerp van het wereldruim-reizen is nog even populair als altijd.”


  „Ja, maar het is niet langer wetenschappelijk fantastisch of fantastisch wetenschappelijk. Het beperkt zich louter tot de feiten — het soort werk, dat je nu naar de aarde terugseint — of het is pure fantasie. De verhalen trekken zich geheel uit het zonnestelsel terug en kunnen dus evengoed sprookjes heten. En dat zijn de meeste dan ook.”


  Norden had heel ernstig gesproken, maar er was een ondeugende flikkering in zijn ogen.


  „Ik moet u op twee punten ongelijk geven”, zei Gibson. „In de eerste plaats zijn er nog mensen — massa’s mensen —, die de verzinsels van Wells lezen, hoewel die al ’n eeuw oud zijn. En om van het sublieme op het ridicule over te gaan, ze lezen ook nog mijn vroegere verhalen, zoals Het Stof van Mars, hoewel die ingehaald zijn door de feiten en bij die feiten een heel eind achteropgeraakt zijn.”


  „Wells schreef litteratuur,” antwoordde Norden, „maar zelfs dit feit buiten beschouwing latend geloof ik, dat ik mijn stelling bewijzen kan. Welke van zijn verhalen zijn het meest populair? Wel, zijn gewone romans als Kipps en Mr. Polly. Wanneer zijn fantasieën nog gelezen worden, is het ondanks zijn hopeloos uit de tijd geraakte profetieën, niet dank zij die fantaste-rijen. Alleen The Time Machine is nog in zijn geheel populair, eenvoudig omdat die roman zóver in de toekomst gesitueerd is, dat hij nog niet verouderd kan worden genoemd — èn omdat het een van Wells’ beste boeken is.”


  Het bleef even stil. Gibson vroeg zich af, of Norden nu op zijn tweede punt zou komen. Eindelijk zei de kapitein:


  „Wanneer schreef u Het Stof van Mars?”


  Gibson rekende snel uit zijn hoofd na.


  „In 73 of 74.”


  „Ik wist niet, dat het zolang geleden was. Maar het helpt het verschijnsel verklaren, want het interplanetair reizen was toen pas begonnen en iedereen kende het van horen zeggen. U was al begonnen met naam te maken als schrijver van normale romans, en Het Stof van Mars kwam mooi op tijd om in de groeiende populariteit van het onderwerp te delen.”


  „Dat verklaart alleen, waarom het boek toen zo goed verkocht werd, maar is geen antwoord op mijn tweede tegenwerping. Het is nog steeds zeer populair, en ik geloof, dat de kolonie op Mars er verschillende exemplaren van gekocht heeft, ondanks het feit, dat het een Mars beschrijft, dat enkel in mijn verbeelding bestond.”


  „Ik schrijf dat toe aan de gewetenloze reclame van uw uitgever, de zorg welke u eraan besteedde om in de aandacht van het grote publiek te blijven, en — maar dat is slechts een veronderstelling — het feit, dat het ’t beste was, dat u ooit schreef. Bovendien, zoals Mac zou zeggen, wist het de Zeitgeist van de zeventiger jaren te treffen en dat geeft er nu de waarde van een curiositeit, van een lief souvenir aan.”


  „Hmmmm,” zei Gibson, terwijl hij er eens over nadacht. Hij zweeg een ogenblik en toen plooide zijn gezicht zich tot een glimlach en begon hij hardop te lachen.


  „Wel, laat me ook eens lachen. Wat is er zo grappig?”


  „Ons gesprek van zo even. Ik vroeg me juist af, wat H.G. Wells gedacht zou hebben, als hij geweten had, dat er op zekere dag een paar kerels een boom over zijn romans zouden opzetten halverwege de aarde en Mars.”


  „Nu moet u niet overdrijven,” grinnikte Norden. „We hebben tot dusver nog slechts een derde van de weg afgelegd.”


   


  Het was lang na middernacht, toen Gibson plotseling uit een droomloze slaap ontwaakte. Iets had hem verstoord en verontrust — het een of andere geluid, als een verre ontploffing, verweg in de ingewanden van het schip. Hij kwam overeind in het donker, leunend tegen de brede elastische riemen, die hem in bed hielden. Er drong slechts wat licht van de sterrenhemel door de patrijspoort-spiegel, want zijn hut was aan de nachtzijde van het schip. Hij luisterde, zijn mond half open, terwijl hij de adem inhield om iets te horen.


   


  Er was des nachts aan boord van de Ares het gerucht van vele mechanische stemmen, en Gibson kende ze alle. Er was leven op het schip, en stilte zou de dood van allen aan boord betekend hebben. Eindeloos geruststellend was de nooit rustende, kalme ademhaling van de luchtpompen, die de zuurstofverdeling regelden en deze nietige planeet een dampkring schonken. Tegen die zwakke maar constante achtergrond van geluid verhieven zich andere intermitterende geruchten: het nu en dan aanzwellend gezoem van verborgen motoren, welke de een of andere geheimzinnige en automatische taak vervulden, precies om de dertig seconden de „tik” van de elektrische klok, en soms het geluid van water, dat door de onder druk gezette leidingen liep. Ongetwijfeld kon geen van die geluiden hem gewekt hebben, want ze waren hem zo vertrouwd als zijn eigen hartslag.


  Steeds nog maar half wakker ging Gibson naar de deur van zijn hut en luisterde een ogenblik, of hij iets op de gang hoorde. Alles was volkomen normaal; hij wist, dat hij de enige moest zijn, die wakker was. Even vroeg hij zich af, of hij Norden zou roepen, maar bedacht zich toen. Hij had misschien enkel maar gedroomd of het gerucht was het gevolg van een apparaat, dat voordien nog niet in actie gekomen was.


   


  Hij was al weer terug in bed, toen hem plotseling iets inviel. Was dat geluid, goed beschouwd, wel zo veraf geweest? Dat was louter een eerste indruk. Het kon zeer goed heel dichtbij geweest zijn. In elk geval was hij moe en het deed niet ter zake. Gibson had een volledig en roerend vertrouwen in de bewerktuiging van het schip. Als er werkelijk iets aan de hand geweest was, zou het automatisch alarmsysteem iedereen wel wakker gerinkeld hebben. Hij kon rustig gaan slapen, vol vertrouwen, dat de automatische apparaten van het schip over hem waakten met nooit verminderende waakzaamheid.


  Daar had hij volkomen gelijk in, al zou hij ook nooit weten, waarvoor ze hem hadden behoed. En de volgende morgen was hij de hele geschiedenis vergeten.


   


  De camera gleed weg uit de raadskamer, waar de aanwezigen met stomheid geslagen waren, en volgde de lijkstoet langs eindeloos zich kronkelende trappen naar buiten op de winderige kantelen boven de zee. De muziek klaagde een ogenblik stil voort in de stilte-, de eenzame gestalten met hun tragische last stonden scherp afgetekend tegen het licht van de ondergaande zon, roerloos op de tinnen van Elsinore. „Goede nacht, mijn prins” — De film was uit.


  De lichten in de knus kleine zaal gingen plotseling aan, en The State of Denmark was weer vier eeuwen en vijfmiljoen kilometer verwijderd. Met tegenzin bracht Gibson zijn geest terug tot de tegenwoordige tijd, zichzelf losrukkend van de betovering, welke hem gevangen had gehouden. Wat, vroeg hij zich af, zou Shakespeare’s mening geweest zijn over deze vertolking, van alweer een generatie terug, niettemin even onaangeroerd en onaangetast door de tijd als de nog oudere heerlijkheid en glorie dier onsterfelijke poëzie? En wat, bovenal, zou hij gezegd hebben van dit fastastische theater, met zijn latwerk van zitplaatsen, die vervaarlijk in de lucht zweefden met een minimum aan steun?


  „Het is toch jammer,” zei dr Scott, terwijl het publiek van zes man de gang op zweefde, „dat we nooit meer zo’n mooie verzameling films bij ons zullen hebben op onze volgende overtochten. Deze collectie is voor het Centraal Mars-Archief en we zullen daar niet langer gebruik van kunnen maken.”


  „Wat krijgen we de volgende keer te zien?” vroeg Gibson.


  „We hebben nog geen keus gedaan. Misschien een moderne revuefilm of anders gaan we door met de oudjes en draaien Gejaagd door de Wind.”


  „Mijn grootvader was daar gek op; ik zou die film graag eens zien, nu we de kans hebben,” zei Jimmy Spencer gretig.


  „Uitstekend,” antwoordde Scott. „Ik zal het aan het Ontspanningscomité voorleggen en zien, of ik het voor elkaar krijg.” Daar dit Comité uit Scott en uit niemand bestond, zouden de beraadslagingen waarschijnlijk wel het gewenste resultaat hebben.


  Norden, die sinds het einde van de film in gedachten was verzonken gebleven, haalde nu Gibson in en liet een nerveus kuchje horen.


  „A propos, Martin,” zei hij. „Weet je nog, dat je bij me aan ’t soebatten was om je in een luchtduikerspak naar buiten te sturen?”


  „Ja, u zei, dat het absoluut tegen de voorschriften was.”


  Norden scheen verlegen en in de war, wat nogal ongewoon bij hem moest heten.


  „Wel, in zekere zin is het dat ook, maar dit is geen normale overtocht en je bent volgens de termen van de wet eigenlijk geen passagier. Ik geloof, dat we het achteraf toch nog wel kunnen regelen.”


  Gibson was in de wolken. Hij had zich altijd al afgevraagd, hoe het zijn zou als je zo’n luchtduikerspak, zo’n „wereldruim-costuum” droeg en in het niets stond met overal om je heen de sterren. Hij kwam er geen ogenblik op, Norden te vragen, waarom hij van mening veranderd was, en daar was Norden heel dankbaar voor.


  Al ongeveer een week was men bezig geweest het complot uit te broeien. Iedere ochtend had er een soort van kleine plechtigheid plaats in Norden’s hut. Dan verscheen Hilton met de dagelijkse rapporten betreffende de toestand van het schip, de gemaakte vorderingen en de prestatiecijfers der talloze machines en apparaten over de laatste vier-en-twintig uur. Gewoonlijk viel er niets van belang te rapporteren, en Norden tekende de paperassen en sloot ze weg met het logboek. Op dit punt hield hij allesbehalve van variatie, maar soms moest hij er zich wel in schikken.


  „Luister, Johnnie,” zei Hilton (hij was de enige van de bemanning, die Norden bij zijn voornaam noemde: voor de rest was hij altijd de kapitein), „het staat nu wel vast, dat er iets met onze luchtdruk aan de hand is. Hij loopt voortdurend terug. Over een dag of tien zullen we onder het voorgeschreven minimum zijn.”


  „Verduiveld! Dus dan moeten we er iets tegen doen. Ik hoopte, dat we het zo konden laten, totdat we het dok in zouden gaan.”


  „Ik ben bang, dat we zolang niet kunnen wachten. Die minima zijn natuurlijk belachelijk overdreven. Een lek, dat tien keer zo groot is, zou nog niet eens in ernst gevaar kunnen opleveren. Maar de luchtdrukstaten moeten, wanneer we thuis komen, overgelegd worden aan de Interplanetaire Veiligheidscommissie, en het lijdt wel geen twijfel, of het een of ander nerveus oud wijf zal de grootste herrie beginnen te schoppen, wanneer we onder het minimum gaan.”


  „Waar denk je, dat het aan ligt?”


  „Bijna zeker aan een lek in de kiel.”


  „Dat lek van jou in de buurt van de Noordpool, waar jij het altijd over hebt?”


  „Neen, dat geloof ik toch niet. Dit is te plotseling gekomen. Ik denk, dat we opnieuw doorboord zijn.”


  Norden was lichtelijk geërgerd. Het oplopen van kleine gaten tengevolge van meteoorstof kwam twee of drie keer per jaar voor op een schip van deze afmetingen. Men liet het gewoonlijk op zijn beloop, totdat het te erg werd, maar dit gat scheen een tikje te groot om verwaarloosd te worden.


  „Hoelang zal het duren, eer het lek gevonden is?”


  „Dat is het ongeluk,” zei Hilton, nu eveneens met ergernis. „We hebben maar één lekdetector, en vijftigduizend vierkante meter kiel-oppervlak. Het zal wel een paar dagen duren, voordat die in z’n geheel onderzocht zijn. Was het nu maar een flink gat geweest, dan zouden de automatische dwarsschotten wel op hun plaats geschoven zijn en het voor ons ontdekt hebben.”


  „Ik ben maar blij, dat ze het niet gedaan hebben!” grinnikte Norden. „Hoe zouden we ons daar uit hebben moeten praten tegenover een passagier, die alles weten wil en op dramatische climaxen uit is?!”


  Jimmy Spencer, die zoals gewoonlijk te doen kreeg, waar niemand anders gek op was, vond het gat drie dagen later na niet meer dan twaalf keer het schip rond te zijn geweest. Het scheen niet meer dan een krasje en was nauwelijks zichtbaar voor het blote oog, maar de overgevoelige lekdetector had het feit geregistreerd, dat het vacuüm in de buurt van dit deel van de kiel niet zo volkomen was als het moest zijn. Jimmy had met krijt de plaats aangegeven en was dankbaar teruggegaan in de luchtsluis.


  Norden haalde de plannen van het schip tevoorschijn en kon aan de hand van Jimmy’s rapport ongeveer de plaats aanduiden. Toen floot hij zachtjes en zijn wenkbrauwen gingen omhoog.


  „Jimmy,” zei hij, „weet meneer Gibson, wat je aan het doen geweest bent?”


  „Neen,” zei Jimmy, „ik ben gewoon doorgegaan met hem zijn astronautische lessen te geven, hoewel het een heel werk is om het zo goed te doen als —”


  „Goed, goed! Denk je, dat iemand anders hem over dat lek gesproken heeft?”


  „Ik weet het niet, maar ik denk, dat hij er wel over begonnen zou zijn, als hij er iets van had gehoord.”


  „Goed, maar let nu eens op. Dat vervloekte gat zit midden in de wand van zijn hut, en als je er tegen hem een woord over zegt, dan vil ik je met huid en haar. Verstaan?”


  „Ja,” stamelde Jimmy en nam ijlings de benen.


  „En nu?” zei Hilton en hij zei het berustend.


  „We moeten Martin uit de buurt zien te krijgen onder het een of ander voorwendsel en het gat zo vlug mogelijk dichtmaken.”


  „Het is zonderling, dat hij er niets van gemerkt heeft. Het moet toch heel wat lawaai gemaakt hebben.”


  „Hij was waarschijnlijk niet in zijn hut, toen het gebeurde. Wat mij verbaast, is, dat hij de tocht niet gevoeld heeft. Die moet aanzienlijk zijn.”


  „Waarschijnlijk minder merkbaar door de gewone luchtcirculatie. Maar waarom ons eigenlijk zoveel zorg gemaakt. Waarom niet alles aan Martin verteld? Het is toch eigenlijk helemaal niet nodig om zo melodramatisch te doen.”


  „O neen? Stel je voor, dat Martin zijn publiek vertelt, dat een meteoor van de twaalfde grootte een gat in het schip geslagen heeft — en dan ter geruststelling meedeelt, dat zoiets practisch op iedere reis gebeurt? Hoeveel van zijn lezers zullen begrijpen, niet alleen dat er geen werkelijk gevaar in schuilt, maar dat we ons er zelfs in normale omstandigheden helemaal niet druk over maken? Ik zal je zeggen, wat de reactie van het publiek daarop is. ,Als het een kleintje was, zou het even goed een grote geweest kunnen zijn.’ De grote massa heeft nooit vertrouwen gehad in statistieken. En ik zie die koppen in de krant al: ,Ares lek geslagen door meteoor!’ Dàt zou een mooie reclame zijn voor het bedrijf!”


  „Waarom dan niet eenvoudig tegen Martin gezegd, dat hij erover zwijgt?”


  „Dat zou niet fair tegenover de arme kerel zijn. Hij heeft al in weken geen nieuws gehad om zijn artikelen wat mee te kruiden. Het zou veel menslievender zijn om maar niets te zeggen.”


  „In orde,” antwoordde Hilton met een zucht. „Het is jouw plan. Ik was m’n handen in onschuld.”


  „Dat zal niet nodig zijn. Ik heb een plan, dat klopt als een bus. Waterdicht, om zo te zeggen.”


  „Dat interesseert me geen bliksem, of het waterdicht is. Maar is het luchtdicht?”


   


  Zijn hele leven was Gibson geboeid geweest door technische snufjes en vindingen, en het luchtduikerspak was weer zo’n ervaring, welke hij voegen kon bij de vele mechanismen, welke hij onderzocht had en leerde beheersen. Bradley was aangewezen om zich ervan te overtuigen, dat Gibson volkomen begreep, wat hem volgens de voorschriften te doen stond, om hem mee te nemen het wereldruim in en ervoor te zorgen, dat hij niet tussen de sterren verdwaalde.


  Gibson was vergeten, dat de „wereldruim-costuums” op de Ares geen benen hadden en dat men er eenvoudig in zat. Dat was begrijpelijk genoeg, daar ze gemaakt waren voor gebruik bij een zwaartekracht onder nul, en niet om er mee uit wandelen te gaan op dampkringloze planeten. De afwezigheid van buigbare beengewrichten vereenvoudigde de constructie van de luchtduikerspakken in hoge mate; zij waren niets anders dan van boven in een punt uitlopende cylinders, waaraan bewegelijke armen zaten. Langs de zijden waren geheimzinnige verdikkingen en pijpvormige opzwellingen, welke in verband stonden met de luchtregulatie, de warmtetoevoer, de radioverbinding en het met minimum kracht gedreven voortbewegingssysteem. Men had aanzienlijk veel bewegingsvrijheid in zo’n wereldruim-pak; men kon een van zijn armen terugtrekken om de inwendige controleknoppen te bedienen en zelfs zonder al te veel acrobatiek een stukje eten.


   


  Bradley had bijna een uur in de luchtsluis doorgebracht om zich ervan te overtuigen, dat Gibson zich vertrouwd had gemaakt met het bedienen der voornaamste controle-apparaten, en hem daaromtrent de les te lezen. Gibson waardeerde zijn grondigheid, maar begon enige tekenen van ongeduld te vertonen, toen de les geen eind scheen te zullen nemen. Hij begon openlijk te protesteren, toen Bradley de primitieve sanitaire installatie van het luchtduikerspak begon uit te leggen.


  „Loop naar de pomp!” riep hij uit. „We zullen toch zeker niet zolang buiten blijven!”


  Bradley grinnikte.


  „Daar zul je van staan te kijken,” zei hij onheilspellend, „hoeveel mensen zich juist op dit punt vergissen.”


  Hij opende een compartiment in de muur van de luchtsluis en nam er twee linnen spoelen uit, die sprekend op van die katrollen geleken als vissers gebruiken. Ze sloten stevig in de op de luchtduikerspakken aangebrachte contacten, zodat ze in geen geval per ongeluk konden losraken.


  „Dat is de allervoornaamste en allereerste veiligheidsmaatregel,” zei hij. „Je moet er altijd voor zorgen, dat je een reddingslijn aan het schip verankerd hebt. Regels zijn gemaakt om er uitzonderingen op te maken — maar niet op deze. Om dubbel zeker te zijn zal ik jouw pak met het mijne verbinden met nog eens tien meter koord. Nu zijn we klaar om de Matterhorn te beklimmen.”


  De buitendeur schoof open. Gibson voelde de laatste restjes lucht hem meezuigen onder het ontsnappen. Die zwakke druk dreef hem naar de uitgang. En langzaam zweefde hij naar buiten, de sterren tegemoet.


  De langzaamheid der beweging en de volkomen stilte werkten samen om het moment hoogst indrukwekkend te maken. De Ares week achter hem weg met schrikaanjagende onvermijdelijkheid. Hij dompelde zich in het wereldruim — dit keer echt het wereldruim zonder meer — het enige wat hem aan veiligheid en lijfsbehoud verbond was die ijle draad, welke zich opzij van hem afrolde. Toch wekte die ervaring, hoe nieuw ook, vage herinneringen op in zijn geest.


  Zijn hersens moesten met ongewone snelheid aan ’t werk zijn, want hij wist onmiddellijk, wáár die ervaring hem aan herinnerde. Dit was als dat moment uit zijn jeugd — een ogenblik, dat hij tot dan toe gezworen zou hebben, volledig vergeten te zijn — toen hij zwemmen geleerd had, doordat men hem in tien meter diep water had geworpen. Opnieuw verdween hij met het hoofd omlaag in een nieuw en onbekend element.


  De wrijving van het snoer had zijn vaart gebroken, toen het koord, dat hem aan Bradley verbond, een ruk gaf. Hij was zijn metgezel bijna vergeten, die nu wegstoof van het schip met behulp van de kleine gasraketten aan de onderkant van zijn luchtduikerspak, terwijl hij Gibson met zich op sleeptouw nam.


  Gibson kreeg echt een schok, toen de stem van de ander, metaalachtig weergalmend door de luidspreker in zijn luchtduikerspak, de stilte verbrak.


  „Maak nog geen gebruik van je gasraketten. We mogen niet teveel vaart krijgen, en we moeten oppassen, dat onze lijnen niet in elkaar verward raken.”


  „In orde,” zei Gibson, lichtelijk geërgerd door de inbreuk op zijn eenzaamheid. Hij keek achterom naar het schip. Het was reeds verscheidene honderden meters van hem vandaan en werd snel kleiner.


  „Hoeveel lijn hebben we bij ons?” vroeg hij bezorgd. Er kwam geen antwoord, en hij schrok even, totdat het hem inviel, dat hij vergeten had, de spreekknop in te drukken.


  „Ongeveer een kilometer,” antwoordde Bradley, toen hij zijn vraag had herhaald. „Dat is genoeg om je gezellig eenzaam te voelen.”


  „Stel je voor, dat de lijn brak?” veronderstelde Gibson, slechts half voor de grap.


  „Dat gebeurt niet. Ze is sterk genoeg om zelfs op de aarde je volle gewicht te kunnen dragen. En zelfs àls het gebeurde, kunnen we gemakkelijk terugkomen met behulp van onze gasraketten.”


  „En als dáár iets mee gebeurde?”


  „Dat wordt een echt prettig gesprek. Ik kan me zoiets niet voorstellen, tenzij ten gevolge van grove roekeloosheid of minstens drie tegelijk optredende technische storingen. Vergeet niet, dat er bovendien nog een reserve motor is — èn er zijn verklikkers aangebracht, die lang van tevoren waarschuwen, als de brandstof dreigt op te raken.”


  „Maar stél nu alleen maar eens,” drong Gibson aan.


  „In dat geval is ’t enige, wat je doen kunt, het S.O.S.-radiobaken in te schakelen en te wachten, totdat er iemand van het schip zou komen om je weer binnen te halen. Ik betwijfel echter, of ze er veel haast mee zullen maken in dergelijke omstandigheden. Iedereen, die zichzelf op die manier in moeilijkheden brengt, kan op niet veel sympathie rekenen.”


  Er was een plotselinge ruk. Ze hadden het eind van de lijn bereikt. Bradley ving de schok op door zijn gasraketten in te schakelen.


  „We zijn nu een heel eind van huis,” zei hij rustig.


  Het kostte Gibson verschillende seconden, eer hij de Ares gevonden had. Ze waren aan de nachtzijde van het schip, zodat het zich bijna geheel in de schaduw bevond. De twee bollen waren dunne, verre sikkels, welke men gemakkelijk voor de aarde en de maan gehouden zou kunnen hebben, gezien op misschien een miljoen kilometer afstand. Er bestond geen enkel gevoel van contact. Het schip was te klein en te ijl om nog beschouwd te worden als een veilig toevluchtsoord. Eindelijk was Gibson alleen met de sterren.


  Hij zou Bradley altijd dankbaar blijven, dat hij nu zweeg en hem niet stoorde in zijn gedachten. Misschien was de ander al evenzeer overweldigd door de sublieme sensatie van het ogenblik. De sterren waren zo schitterend en zo talrijk, dat Gibson aanvankelijk zelfs de bekendste sterrenbeelden niet vermocht thuis te brengen. Toen vond hij Mars, het helderste hemellichaam op de zon na, en bepaalde zo het vlak van de zonneweg. Heel zachtjes straaljagerde hij rond, zodat zijn hoofd ongeveer naar de Poolster gericht was. Hij had weer „de juiste stand” en de sterrenhemel werd weer herkenbaar voor hem.


  Langzaam nam hij zijn weg langs de Dierenriem, terwijl hij zich afvroeg, hoeveel anderen tot dusver zijn ervaring hadden gedeeld. (Spoedig genoeg zou dit een heel gewone ervaring geworden zijn, waarvan de betovering getemperd werd door sleur en gewoonte.) Nu vond hij Jupiter en even later Saturnus — dat meende hij tenminste. De planeten konden niet langer van de sterren onderscheiden worden door het stage, niet-flonkerende licht, dat een zo gemakkelijke, hoewel soms verraderlijke vingerwijzing was voor amateur-astronomen. Gibson zocht niet naar de aarde of Venus, want de gloed van de zon zou hem ogenblikkelijk verblind hebben, als hij in die richting gekeken had.


  Een bleke band licht, welke de beide hemelhalfronden aaneen scheen te smeden — de ring van de Melkweg — was zichtbaar. Gibson kon duidelijk de scheuren en flarden aan de rand zien, waar hele continenten van sterren schenen te proberen om weg te komen en alleen op avontuur te gaan in de afgrond. In het zuidelijk halfrond gaapte de zwarte spelonk van de „Kolenzak” als een tunnel, welke zich door de sterren heen naar een ander heelal boorde.


  Die gedachte deed Gibson zich tot Andromeda wenden. Daar lag de Grote Nevel — als een spookachtige lens van licht. Hij kon die bedekken met de nagel van zijn duim, toch was het een heel leger van sterren, even uitgestrekt als die de hemel overspannende ring van hemellichamen, waarin hij nu zweefde. Dat nevelachtige spookbeeld was een miljoen maal verder van hem verwijderd dan de sterren — en die waren een miljoen keer verder weg dan de planeten. Hoe erbarmelijk waren al ’s mensen reizen, tochten en avonturen, gezien tegen die achtergrond!


  Gibson zocht naar de Alpha Centauri temidden van de onbekende sterrenbeelden van het zuidelijk halfrond, toen hem iets opviel, dat hij een ogenblik met geen mogelijkheid thuis kon brengen. Op eindeloze afstand zweefde er tegen de sterren een wit rechthoekig voorwerp. Dat was tenminste de eerste indruk, die Gibson ervan kreeg. Toen besefte hij, dat zijn gevoel voor perspectief in de war was en dat hij in werkelijkheid iets heel kleins zag, dat zich nauwelijks op een paar meter afstand van hem bevond. Zelfs toen duurde het nog enige tijd, voordat hij die interplanetaire zwerver herkende —; het was een heel gewoon blad kwarto papier, dat heel langzaam in het wereldruim verdween.


  Niets kon meer alledaags — of van hier gezien meer onverwachts zijn.


  Gibson staarde enige tijd naar dit vreemde visioen, voordat hij zichzelf overtuigd had, dat het geen begoocheling was. Toen schakelde hij zijn miniatuur-zender in en sprak met Bradley.


  De ander was niet in het minst verrast.


  „Dat is niets bijzonders,” antwoordde hij tamelijk ongeduldig. „Wij hebben wekenlang iedere dag afval geloosd, en daar wij ons zonder versnelling eenparig voortbewegen, kan er nog wel zo het een of ander rondzwerven. Zodra we onze remmen uitschakelen, zullen we die rommel natuurlijk achter ons laten en die zal dan in volle vaart uit het zonnestelsel wegschieten.”


  Hoe volkomen voor de hand liggend, dacht Gibson en voelde zich een beetje beschaamd, want niets is verwarrender dan een mysterie, dat plotseling zich in het voor-de-hand-liggende oplost. Het was waarschijnlijk het kladje van een van zijn eigen artikelen. Was het een beetje dichterbij geweest, dan zou het aardig zijn om het buit te maken als een souvenir en te zien, wat de uitwerking van het verblijf in het wereldruim op dat stuk kopij geweest was. Helaas was het juist buiten zijn bereik en bestond er geen ander middel om het te pakken te krijgen dan het koord, dat hem met de Ares verbond, te laten schieten.


  Wanneer hij al eeuwen dood zou zijn, zou dat stuk papier nog steeds zijn woord onder de sterren verkondigen. En wat dat woord inhield, zou hij nooit weten.


   


  Norden kwam hen tegemoet, toen zij in de luchtsluis terugkeerden. Hij scheen nogal met zichzelf ingenomen, hoewel Gibson niet in een toestand was om dergelijke details op te merken. Hij was met zijn gedachten nog steeds temidden der sterren en het zou nog een tijdje duren, voordat hij weer aan het normale leven gewend was — voordat zijn schrijfmachine zou beginnen te ratelen in een poging om zijn aandoeningen en sensaties aan het papier toe te vertrouwen.


  „Je had tijd genoeg om alles in orde te maken?” vroeg Bradley, toen Gibson hen niet meer horen kon.


  „Ja. We waren al een kwartier geleden met ons karweitje klaar. We zetten de ventilators af en vonden het lek op de beproefde, ouderwetse manier met een brandende kaars. Een blinde klinknagel en een likje snel drogende verf deden de rest; we kunnen, zo dat nodig mocht blijken, de kiel vanbuiten behandelen, wanneer we in het dok liggen. Mac heeft het netjes voor elkaar gebracht.”


  ZESDE HOOFDSTUK


  VOOR MARTIN GIBSON VERLIEP DE REIS ZONDER EVENEMENTEN en heel genoeglijk. Zoals zijn gewoonte was, had hij het klaar gespeeld om zijn milieu (waaronder hij niet enkel zijn materiële omgeving verstond, maar ook de menselijke wezens, die met hem samenleefden) naar zijn hand te zetten, zodat hij zich allerprettigst voelde. Hij had heel wat geschreven, voor een deel heel goed werk en voor het merendeel iets beter dan middelmatig, ofschoon hij pas goed op dreef zou komen, als ze Mars maar eenmaal hadden bereikt.


  De vlucht zou nu geen weken meer duren, en er heerste een onvermijdelijk gevoel als van een anticlimax en van verminderende belangstelling, dat duren zou, totdat zij de baan van Mars binnen zouden vliegen. Niets zou er nog gebeuren, totdat het zover zou zijn. Voorlopig waren alle opwinding en sensatie van de reis voorbij.


  De laatste sensatie voor Gibson was de morgen geweest, toen hij tenslotte de aarde uit het gezicht verloor. Dag na dag was zij dichter bij de uitgestrekte, parelkleurige vleugels van de corona gekomen, als was ze van plan om al haar miljoenen te offeren op de hoog opvlammende brandstapel van de zon. Op een avond was zij nog steeds door de verrekijker zichtbaar geweest — een nietige vonk, dapper flonkerend zich handhavend tegen de grandioze lichtgloed, welke haar spoedig overweldigen zou. Gibson had gedacht, dat zij des morgens nog zichtbaar zou zijn, maar des nachts had de een of andere geweldige explosie de corona een vijfhonderdduizend kilometer verder in het wereldruim geworpen, en de aarde was verdwenen tegen dat witgloeiende gordijn. Het zou een week duren, voordat zij weer verscheen, en tegen die tijd zou Gibson’s wereld sterker veranderd zijn dan hij in zo korte tijd voor mogelijk gehouden had.


   


  Had iemand aan Jimmy Spencer gevraagd, wat hij van Gibson dacht, dan zou die jongeman tamelijk verschillende antwoorden op de verschillende momenten van de reis gegeven hebben. Aanvankelijk was hij diep onder de indruk van de belangrijkheid van zijn beroemde reisgezel, maar dat had niet lang geduurd. Men moest het Gibson nageven, dat hij vrij was van verwaandheid en nimmer een onredelijk gebruik maakte van zijn bevoorrechte positie aan boord van de Ares. Aldus was hij van Jimmy’s standpunt uit gezien toegankelijker dan de rest der schepelingen — die allen in zekere zin zijn meerderen waren.


  Toen Gibson begonnen was met zich ernstig voor astronautische problemen te interesseren, had Jimmy hem een of twee keer per week van dichtbij meegemaakt en verschillende pogingen gedaan om uit te maken, wat hij nu eigenlijk waard was. Dit was niet zo gemakkelijk geweest, want Gibson scheen nooit lang achtereen dezelfde te zijn. Er waren tijden, dat hij gezellig, attent en voorkomend was. Maar bij andere gelegenheden was hij gemelijk en zó prikkelbaar, dat iedereen op de Ares hem het liefst uit de weg ging.


   


  Wat Gibson dacht over hèm, Jimmy, was allesbehalve duidelijk. Hij had soms het onprettige gevoel, dat de schrijver hem louter als onbewerkt materiaal beschouwde, waar nog alles of niets van te maken was. De meeste mensen, die Gibson slechts oppervlakkig kenden, hadden die indruk, en de meesten hunner hadden gelijk. Daar hij echter nooit geprobeerd had om Jimmy direct uit te vragen, scheen er geen grond voor dit vermoeden te bestaan.


  Een ander raadsel leverde Gibson’s technische achtergrond op. Toen Jimmy met zijn avondschooltje begonnen was, zoals iedereen het noemde, had hij verondersteld, dat Gibson er slechts op uit was om grove flaters te vermijden in de artikelen, welke hij naar de aarde seinde en verder geen echte, diepgaande belangstelling in astronautische kwesties bezat. Het werd al gauw duidelijk, dat dit allesbehalve het geval was. Gibson werd door een bijna aandoenlijk verlangen bezeten om de duisterste geheimen dier wetenschap te achterhalen en vroeg om mathematische bewijzen, welke Jimmy soms slechts met de grootste moeite kon leveren. Gibson moest vroeger over een tamelijk uitgebreide technische kennis hebben beschikt, waarvan fragmentarisch nog zo het een en ander was blijven hangen. Hoe hij daaraan kwam, vertelde hij nooit, . evenmin als waarom hij zo wanhopig probeerde om technische problemen op te lossen, welke veel en veel te moeilijk voor hem waren dan dat hij ze beheersen kon. Gibson’s teleurstelling na dergelijke vergeefse pogingen was zo onmiskenbaar, dat Jimmy medelijden met hem kreeg — behalve wanneer zijn leerling zijn goed humeur verloor en neiging vertoonde om zijn leraar de schuld te geven. Dan had er een korte uitwisseling van onhoffelijkheden plaats, waarna Jimmy zijn boeken pakte en de lessen onderbroken werden, totdat Gibson zijn excuses gemaakt had.


  Soms echter nam Gibson zijn wetenschappelijke ontoereikendheid humoristisch op en veranderde eenvoudig van onderwerp. Hij placht dan te spreken over zijn ervaringen in de vreemde, litteraire wildernis, waarin hij leefde — een wereld van zonderlinge en vaak vleesetende dieren, wier gedrag Jimmy beslist fascinerend vond. Gibson was een goed verteller, met een speciale flair voor het verzamelen van schandaaltjes en het ondermijnen van reputaties. Hij scheen dit te doen zonder de minste kwaadaardigheid, en enkele van de verhalen, welke hij Jimmy vertelde over de vooraanstaande figuren van de dag gaven deze enigszins burgerlijk rechtschapen jongeling een hele schok. Het merkwaardige was, dat de mensen, die Gibson zo gretig onder het ontleedmes nam, vaak zijn beste vrienden schenen te zijn. Dit was iets, dat Jimmy maar moeilijk begrijpen kon.


  Toch was Jimmy ondanks die waarschuwende ervaringen maar al te bereid om over zichzelf te praten, wanneer de gelegenheid zich daartoe voordeed. Een van hun lessen was gestrand op de klip der hogere wiskunde en er zat niets anders op dan zich gewonnen te geven. Gibson was in een van zijn beminnelijke buien en toen hij zijn boeken met een zucht sloot, wendde hij zich tot Jimmy en merkte terloops op:


  „Je hebt me nog nooit iets over jezelf verteld, Jimmy. Uit welk deel van Engeland kom je eigenlijk?”


  „Cambridge — daar werd ik tenminste geboren.”


  „Daar was ik goed bekend, twintig jaar geleden. Maar daar woon je niet meer?”


  „Neen; toen ik zes jaar was, verhuisde mijn familie naar Leeds. Daar ben ik sindsdien altijd gebleven.”


  „Waarom heb je de astronautica gekozen?”


  „Dat is niet zo gemakkelijk te zeggen. Ik heb altijd belangstelling voor de wetenschap gehad, en het interplanetair verkeer was natuurlijk de grote mode, toen ik een jongen was. Dus was het eigenlijk heel natuurlijk, geloof ik, dat ik juist dat vak koos. Was ik vijftig jaar eerder geboren, dan zou ik waarschijnlijk vliegenier geworden zijn.”


  „Dus je interesseert je uitsluitend voor de sterrenvaart als technisch probleem, en niet als — laten we zeggen — iets, dat een omwenteling zou kunnen brengen in de menselijke gedachte, nieuwe planeten opent, en al dat soort dingen?”


  Jimmy grinnikte.


  „Ik geloof, dat dit maar al te waar is. Natuurlijk heb ik ook belangstelling voor dat soort ideeën, maar het is de technische kant, welke mij boeit. Zelfs al viel er niets op de planeten te zoeken, dan zou ik nog willen weten, hoe je er komt.”


  Gibson schudde quasi wanhopig het hoofd.


  „Je zult nog opgroeien tot een van die koelbloedige wetenschapsmensen, die alles over niets weten. Al weer een kans verloren voor de wereld!”


  „Het doet me genoegen, dat u het een verlies vindt,” zei Jimmy, die enigszins warm liep, „maar, vertel me eens, waarom u zich zo voor wetenschappelijke dingen interesseert?”


  Gibson lachte, maar hij antwoordde lichtelijk geërgerd:


  „Ik interesseer me alleen voor de wetenschap, als een middel, niet als een doel in zichzelf.”


  Dit was — daar was Jimmy zeker van — volstrekt niet waar. Maar iets waarschuwde hem, er niet verder op in te gaan, en voordat hij kon antwoorden, stelde Gibson hem nieuwe vragen.


  Het gebeurde allemaal zo vriendelijk en schijnbaar belangstellend, dat Jimmy niet kon nalaten, zich gevleid te voelen en openhartig en volkomen op z’n gemak te antwoorden. Het scheen er hoe dan ook weinig toe te doen, of Gibson hem inderdaad zo onbewogen en klinisch zakelijk bestudeerde als een medicus of bioloog, die de reacties van zijn proefdieren in het laboratorium gadeslaat. Jimmy was in de stemming om te praten en hij gaf er de voorkeur aan om niet al te zeer naar Gibson’s motieven te vragen.


  Hij vertelde van zijn vroegste kinderjaren en jeugd, en thans begreep Gibson de droefgeestigheid, waaraan de overigens toch zo vrolijke jongen bij tijden scheen te lijden. Het was een oude geschiedenis — een van de oude. Jimmy’s moeder was gestorven, toen hij nog heel jong was en zijn vader had hem aan de zorg van een getrouwde zuster toevertrouwd. Jimmy’s tante was heel vriendelijk voor hem geweest, maar hij had zich nooit echt thuis gevoeld temidden van zijn neefjes en nichtjes, was altijd een buitenstaander gebleven. Ook zijn vader was geen grote steun gebleken, want hij was zelden in Engeland en stierf, toen Jimmy tien jaar werd. Hij scheen geen diepe indruk op zijn zoon gemaakt te hebben, die, vreemd genoeg, zich veel duidelijker zijn moeder herinnerde, die hij toch nauwelijks kon hebben gekend.


  Nu het ijs eenmaal gebroken was, sprak Jimmy zonder enige terughoudendheid, als was hij blij zijn hart eens te kunnen luchten. Soms stelde Gibson hem vragen om hem op dreef te helpen, maar dat werd minder nodig en eindelijk was Jimmy nog alleen aan het woord.


  „Ik geloof niet, dat mijn ouders echt erg veel van elkaar hielden,” zei Jimmy. „Van wat Tante Ellen mij vertelde, scheen het allemaal tamelijk wel een fiasco te zijn geweest. Er was eerst een andere man, maar dat ging niet door. De eerste de beste, die zich toen aanbood, werd aanvaard. En dat was mijn vader. O, ik weet wel, dat dit tamelijk harteloos klinkt, maar vergeet niet, dat dit allemaal zo lang geleden gebeurde en nu niet veel meer voor me betekent.”


  „Ik begrijp het,” zei Gibson rustig: en het scheen, alsof hij dat inderdaad deed. „Vertel me eens wat meer over je moeder.”


  „Haar vader — mijn grootvader dus — was een van de professoren van de universiteit. Ik geloof, dat mijn moeder practisch haar hele leven in Cambridge doorbracht. Toen ze oud genoeg was, bezocht ze zelf de universiteit om haar graad te halen — ze studeerde geschiedenis. Maar dit kan u toch nauwelijks interesseren!”


  „Toch wel! Heus!” zei Gibson ernstig. „Ga verder.”


  Dus vertelde Jimmy. Alles wat hij vertelde, moest hij van horen-zeggen hebben, maar het tafereel, dat hij Gibson bood, was verrassend helder en uitvoerig. Zijn toehoorder veronderstelde, dat Tante Ellen heel spraakzaam en Jimmy als kleine jongen uiterst oplettend en belangstellend geweest moest zijn.


  Het was een van die ontelbare universiteitsidylles, welke niet langer dan enkele jaren bloeien en ook weer vergaan — en die paar jaren schijnen dan heel een leven te zijn. Maar deze idylle was ernstiger geweest dan meestal het geval blijkt. Gedurende het laatste jaar van haar studie was Jimmy’s moeder — hij had nog steeds niet aan Gibson verteld, hoe haar meisjesnaam was — verliefd geworden op een jonge student in de werktuigkunde, die zijn studie half achter de rug had. Het was een idylle, die alles van een wervelwind had, en het was een ideale verhouding geweest, hoewel het meisje verscheidene jaren ouder was dan de jongen. Het was inderdaad al bijna op een verloving uitgelopen, toen — neen, Jimmy wist niet precies, wat er gebeurd was. De jongeman was ernstig ziek geworden of had een ernstige zenuwinstorting gehad en was nooit meer te Cambridge teruggekomen.


  „Mijn moeder kwam er eigenlijk nooit meer overheen,” zei Jimmy met een ernst, welke in de gegeven omstandigheden niet zo heel vreemd aandeed. „Maar een andere student hield erg veel van haar en toen is ze maar met hem getrouwd. Ik geloof soms, dat mijn vader erg te beklagen moet zijn geweest, want hij moest alles van die andere liefdesgeschiedenis geweten hebben. Ik heb hem natuurlijk maar zelden gezien en nooit goed leren kennen — maar wat is er, meneer Gibson? voelt u zich niet goed?”


  Gibson dwong zichzelf een glimlach af.


  „’t Is niets — een beetje ruimte-ziek misschien. Ik krijg dat nu en dan — het zal wel zo weer over zijn.” Hij mocht hopen, dat het waar was. Al die weken, zonder iets te vermoeden en zich veilig wanend tegen de schokken van tijd en lot, was hij zijn eigen noodlot tegemoet gelopen. En nu was het fatale ogenblik gekomen: de twintig jaren, die achter hem lagen, waren als een droom vervaagd, en hij bevond zich andermaal van aanschijn tot aanschijn tegenover de geesten van zijn eigen vergeten verleden.


   


  „Er is iets aan de hand met Martin,” zei Bradley, terwijl hij met een zwierige haal het radio-logboek tekende. „Het kan niet liggen aan het nieuws, dat hij van de aarde gekregen heeft — dat heb ik allemaal gelezen. Zou je denken, dat hij heimwee krijgt?”


  „Dan krijgt hij het toch wel een beetje laat,” antwoordde Norden. „Per slot van rekening zullen we over veertien dagen al op Mars zijn. Maar je verbeeldt je zelf nogal wat als amateur-psycholoog, is het niet zo?”


  „Wel, doet iedereen dat niet?”


  „Ik bijvoorbeeld niet,” begon Norden zwaarwichtig. „Mij inlaten met de zaken van anderen is niet een van mijn —


  Een bepaalde flikkering in Bradley’s ogen waarschuwde hem juist op tijd, en tot de klaarblijkelijke teleurstelling van de ander brak hij midden in zijn zin af. Martin Gibson, gewapend met zijn notitieboekje en met het gezicht van een piepjong verslaggevertje, dat zijn eerste persconferentie gaat bijwonen, was de cabine binnen komen rennen.


  „En, Owen, wat wou je me laten zien?” vroeg hij met gretige nieuwsgierigheid.


  Bradley begaf zich naar zijn toestellen.


  „Het is niet zo heel gewichtig,” zei hij, „maar het betekent, dat we een nieuwe mijlpaal bereikt hebben en dat doet me toch altijd nog iets. Luister maar eens.”


  Hij drukte de sprekersknop in en gaf langzaam sterkte. Het vertrek werd overstroomd door sissende en krakende radio-geluiden als het gerucht van een duizend braadpannen, waar elk ogenblik de vlam in kon slaan. Het was een geluid, dat Gibson vaak genoeg in de cabine van de marconist gehoord had en dat hem ondanks het eentonige ervan steevast met een gevoel van bewondering en verbazing vervulde. Hij luisterde, zoals hij wist, naar de stemmen van sterren en nebulae, naar uitstralingen, die hun tocht door het wereldruim begonnen waren, voordat er nog één mens op de aarde leefde. En heel diep verscholen in de diepten van die krakende, knetterende en fluisterende chaos konden — moesten — de geluiden te horen zijn van vreemde culturen in gesprek met elkaar. Maar hun stemmen helaas waren voorgoed verloren in de warreling van kosmische storingen, welke de natuur zelf veroorzaakte.


  Maar daarvoor had Bradley hem zeerzeker niet laten roepen. Heel voorzichtig draaide Bradley aan de fijnregelaar en fronste daarbij even het voorhoofd.


  „Een minuut geleden had ik het te pakken — hoop maar, dat het me niet ontsnapt is — ah, daar is het!”


   


  Eerst kon Gibson geen verschil ontdekken in deze stortvloed van geruchten. Toen merkte hij op, dat Bradley stil en zwijgend de maat sloeg met zijn handen — tamelijk vlug, in een tempo van ongeveer twee slagen per seconde. Daar op afgaande ontdekte Gibson nu het heel zwakke, op en neer golvende gefluit, dat door de kosmische storm heendrong.


  „Wat is het?” vroeg hij, terwijl hij het antwoord al half giste.


  „Het is ’t radiobaken op Deimos. Er is er op Phobos ook een, maar niet zo sterk, en die kunnen we nog niet opvangen. Wanneer we dichter bij Mars komen, zullen we in staat zijn om onze koers tot op een paar honderd kilometer nauwkeurig te bepalen door van die signalen gebruik te maken. We bevinden ons nog op een afstand, die tien keer groter is dan het normale zendbereik, maar het is prettig te weten, dat we al zover zijn.”


  Ja, dacht Gibson, prettig is het. Natuurlijk waren die radiofonische middelen niet essentieel, wanneer men zijn bestemming voortdurend voor ogen had, maar ze vereenvoudigden in bepaalde opzichten de navigatie. Terwijl hij luisterde, de ogen half dicht, naar dat zwak golvend geluid, dat soms bijna geheel door die kosmische geruchten-zee overstemd werd, wist hij, hoe de zeelui uit de oude tijd zich gevoeld moesten hebben, wanneer zij de eerste flikkeringen opvingen van verre vuurtorens.


  „Ik geloof, dat het nu wel genoeg is,” zei Bradley, terwijl hij de luidspreker uitschakelde en weer de stilte deed overheersen. „In ieder geval heb je nu weer iets om over te schrijven — het was de laatste tijd nogal saai en eentonig, vond je niet?”


  Hij keek Gibson oplettend aan, terwijl hij dit zei, maar de schrijver antwoordde met geen woord. Hij krabbelde enkel een paar woorden in zijn notitieboekje, bedankte Bradley met ongewone maar verstrooide hoffelijkheid en ging terug naar zijn hut.


  „Je hebt volkomen gelijk,” zei Norden, toen hij weg was. „Er is werkelijk iets aan de hand met onze Martin. Ik kon er beter eens met de dokter over praten.”


  „Die moeite zou ik me sparen,” antwoordde Bradley. „Wat het ook is, ik geloof niet, dat je het met pillen cureren kunt. Laat Martin het liever op zijn eigen manier en zélf uitvechten.”


  „Misschien heb je wel gelijk,” gaf Norden tegen wil en dank toe. „Maar ik hoop, dat hij er niet te lang over doet!”


  Hij had er nu al een week over gedaan. De aanvankelijke schok van de ontdekking, dat Jimmy Spencer de zoon van Kathleen Morgan was, had zijn uitwerking op hem reeds grotendeels verloren, maar er kwamen nu andere gevoelens bij hem boven. Daar was de wrok, dat dit nu juist hém overkomen moest. Het was een zo krankzinnige inbreuk op de waarschijnlijkheidswetten. Zoiets zou in Gibson’s boeken nooit gebeurd zijn. Maar het leven was zo onaesthetisch en daar was nu eenmaal niets aan te doen.


  Die stemming van kinderlijke opstandigheid was nu aan het voorbijtrekken om plaats te maken voor een dieper gevoel van onbehagelijkheid. Al de aandoeningen, welke hij veilig begraven dacht onder twintig jaar van koortsachtige bedrijvigheid, kwamen weer aan de oppervlakte als diepzeewezens, getroffen door de een of andere uitbarsting op de bodem der zee. Op aarde zou hij eraan hebben kunnen ontsnappen door zichzelf opnieuw in de massa te verliezen, maar hier zat hij als in een val met nergens een mogelijkheid om te ontvluchten.


  Het had geen zin om voor te geven, dat er werkelijk niets was gebeurd, om te zeggen: „Natuurlijk wist ik, dat Kathleen en Gerald een zoon hadden. Wat voor verschil maakt dit nu?” Het maakte heel veel verschil. Iedere keer dat hij Jimmy zag, werd hij aan het verleden herinnerd en — wat erger was — aan wat de toekomst had kunnen zijn. Het voornaamste probleem was nu om de feiten nuchter onder de ogen te zien en de nieuwe situatie meester te worden. Gibson wist maar al te goed, dat er slechts een manier was om dit te doen en de gelegenheid zou wel niet lang op zich laten wachten.


  Jimmy was weg geweest naar het zuidelijk halfrond en nu onderweg naar de observatiepost rond de evenaar, toen hij Gibson aan een van de ramen zitten zag, terwijl hij uitkeek in het wereldruim. Een ogenblik dacht hij, dat de ander hem niet gezien had en was al van plan hem maar niet in zijn gedachten te storen, toen Gibson riep: „Hallo, Jimmy, heb je een ogenblik voor me?”


  Toevallig had Jimmy het tamelijk druk. Maar hij wist, dat er iets was met Gibson en besefte, dat de ander behoefte had aan zijn tegenwoordigheid. Dus kwam hij en ging op de bank zitten die vlak onder de patrijspoort was aangebracht en spoedig zou hij zoveel van de waarheid weten, als Gibson voor hen beiden goed oordeelde.


  „Ik moet je iets vertellen, Jimmy,” begon Gibson, „wat maar een paar mensen weten. Val me niet in de rede en stel me geen vragen — in ieder geval niet voordat ik uitgesproken ben.


  „Toen ik een paar jaar jonger was dan jij, wilde ik ingenieur worden. Ik was lang niet stom en kwam zonder moeite op de universiteit. Daar ik niet precies wist, wat uiteindelijk mijn plannen zouden zijn, koos ik de vijfjarige cursus in de algemene technische fysica, wat in die tijd nog een nieuwtje was. Gedurende het eerste jaar behaalde ik heel aardige resultaten — voldoende om me aangemoedigd te voelen om het jaar daarop nog beter mijn best te doen. In mijn tweede jaar was ik wel niet de eerste, maar toch stukken beter dan de gemiddelde student. En in mijn derde jaar werd ik verliefd. Het was nu wel niet bepaald voor de eerste keer, maar ditmaal was het echt.


  „Nu kan het feit, dat je op de universiteit verliefd wordt, zowel goed als niet goed voor je zijn. Dat hangt geheel van de omstandigheden af. Als het enkel kalverliefde is, dan heeft het noch ten goede noch ten kwade zo heel veel te betekenen. Maar is het ernst, dan zijn er twee mogelijkheden.


  „Het kan stimulerend werken — het kan je er toe aanzetten om je uiterste best te doen, om te willen uitblinken boven de anderen. Van de andere kant kun je er innerlijk zo door in beslag genomen worden, dat niets anders je meer iets schelen kan en je studie een fiasco wordt. Dat gebeurde in mijn geval.”


  Gibson verviel in een zwaar broeiend stilzwijgen, en Jimmy keek hem verstolen aan, zoals hij daar op enige afstand van hem in het donker zat. Ze bevonden zich aan de nachtzijde van het schip en de ganglichten waren half gedoofd, zodat de sterren in al hun glorie schenen, recht tegenover hen de constellatie van Leo en midden in dat sterrenbeeld het schitterend robijnen juweel, dat het doel was van hun tocht. Onmiddellijk na de zon zelf was Mars verreweg de helderste van alle hemellichamen, en reeds was de lichtende schijf met het blote oog zichtbaar. Het stralende rode licht, dat vol op zijn gelaat viel, gaf Gibson een gezond, zelfs opgewekt voorkomen, geheel in strijd met zijn ware gevoelens.


  Was het waar, zo vroeg Gibson zich af, dat niemand ooit werkelijk iets vergeten kon? Het scheen nu, als was dit inderdaad zo. Hij kon nog steeds zien, even duidelijk als twintig jaar geleden, die boodschap, gehecht aan het mededelingenbord van de faculteit: „De deken van de technische faculteit wenst meneer Gibson op z’n bureau te zien om drie uur hedenmiddag.” Hij had natuurlijk moeten wachten tot kwart over drie, en daar was niets aan te doen geweest. En het zou nog niet zo erg geweest zijn, was de deken sarcastisch geweest of ijzig vanuit de hoogte, of zelfs als hij was uitgevaren. Gibson kon zich nog goed die onmenselijk nette en ordelijke kamer voorstellen, met haar keurige kaartsystemen en rechte rijen boeken, kon zich nog herinneren, hoe de secretaresse van de deken in een hoek van het vertrek ijverig op haar schrijfmachine bezig was, terwijl ze deed, alsof ze niet luisterde.


  (Misschien, nu hij er eens over nadacht, luisterde ze wel helemaal niet. Die ervaring moest niet zo nieuw voor haar geweest zijn, als ze het was voor hem.)


  Gibson had sympathie en respect voor de deken gekoesterd, ondanks de precieuze en pedante maniertjes van die oude man, en nu had hij hem diep teleurgesteld, wat zijn falen dubbel zo erg maakte. De deken had het hem onder de neus gewreven volgens zijn „meer-ver-drietig-dan-boos”-methode, welke heel wat effectiever geweest was dan hij wist of bedoelde. Hij had Gibson nog één kans gegeven, maar hij zou die nooit meer waarnemen.


  Wat de zaak nog erger maakte hoewel hij zich schaamde het te bekennen, was, dat Kathleen haar examens heel behoorlijk had afgelegd. Toen zijn resultaten bekend waren gemaakt, had Gibson haar verschillende dagen gemeden, en toen zij elkaar weer ontmoetten, zag hij in haar reeds de oorzaak van zijn mislukking. Hij zag dit nu zo duidelijk in, dat het geen pijn meer deed. Had hij werkelijk van haar gehouden, wanneer hij bereid was om Kathleen op te offeren omwille van zijn zelfrespect? Want daar kwam het op neer: hij had getracht om de schuld op haar te schuiven.


  Wat volgde, was onvermijdelijk. Die ruzie op hun laatste lange fietstocht buiten, waarvan ze ieder langs verschillende wegen terugkeerden. Die brieven, die ongeopend bleven — die brieven vooral, die niet geschreven werden. Hun mislukte poging om elkaar te ontmoeten voor een vaarwel op zijn laatste dag in Cambridge. Ja, zelfs dit was mislukt. Kathleen had zijn briefje te laat ontvangen en hoewel hij tot de laatste minuut gewacht had, was ze niet verschenen. De overvolle trein met joelende studenten had met veel lawaai het station verlaten, Cambridge en Kathleen achterlatende.


  Het had geen zin om Jimmy te spreken van de donkere maanden, die gevolgd waren. Hij hoefde nimmer te weten, wat er school achter die eenvoudige woorden: „Ik had een inzinking en kreeg de raad om niet naar de universiteit terug te keren.” Dr Evans was er werkelijk heel aardig in geslaagd om hem weer op de been te helpen, en daar zou hij altijd dankbaar voor blijven. Het was Evans geweest, die hem de raad gegeven had om tijdens de maanden van zijn langzaam herstel zich aan het schrijven te wijden. En de resultaten waren voor hen beiden een verrassing geweest. (Hoeveel mensen wisten, dat zijn eerste roman aan zijn psychiater was opgedragen? Wel, als Serge Rachmaninoff hetzelfde kon doen met zijn pianoconcert in C mineur, waarom zou hij het dan niet doen?)


  Evans had hem als het ware een nieuwe persoonlijkheid geschonken en een roeping, waardoor hij zijn zelfvertrouwen terug kon winnen. Maar hij kon de toekomst, welke voor hem verloren was, niet herstellen. Zijn hele leven zou Gibson de mannen benijden, die ten einde gevoerd hadden, wat hij slechts begonnen was — de mannen, die bij hun naam de graden en titels konden voegen, welke hij nooit bezitten zou, en die hun levenswerk zouden vinden op terreinen, die hij nooit anders dan als toeschouwer zou kennen.


  Was dit heel zijn verdriet geweest, dan zou het zo erg niet geweest zijn. Maar door zijn liefde voor Kathleen op te offeren aan zijn trots had hij aan zijn hele leven een valse wrong gegeven. Zij, en door haar alle vrouwen, werden door hem vereenzelvigd met schande en mislukking. Afgezien van een paar relaties, die door beide partijen niet bijzonder ernstig werden opgevat, was Gibson nooit echt verliefd geweest. De wetenschap omtrent de oorzaak van zijn kwaal had hem niet in het minst geholpen om er een middel tegen te vinden.


  Jimmy hoefde natuurlijk niets van dit alles te weten. Het was genoeg om hem de nuchtere feiten te vertellen en het aan Jimmy over te laten om zoveel te raden als waartoe hij in staat was. Op een dag, misschien, zou hij hem meer vertellen, maar dat zou van verschillende dingen afhangen.


  Toen Gibson uitgesproken was, stond hij over zichzelf verbaasd, hoe gretig en vol spanning hij wachtte op Jimmy’s reactie. Hij vroeg zich af, wat de jongen ervan begrepen zou hebben en in hoeverre hij hem van alles de schuld gaf, of hij meevoelend zou zijn of boos — of louter verrast en verlegen. Het was plotseling van het allergrootste belang voor hem geworden, Jimmy’s respect en vriendschap te winnen, belangrijker dan wat ook in het verleden. Alleen zo kon hij zijn geweten geruststellen en die beschuldigende stemmen uit vervlogen jaren sussen.


  Hij kon Jimmy’s gezicht niet zien, want de ander zat in de schaduw en het scheen een eeuw te duren, voordat hij de stilte brak.


  „Waarom hebt u mij dat verteld?” vroeg hij rustig. Zijn stem was volkomen neutraal — zonder sympathie, maar ook zonder verwijt.


  Gibson aarzelde alvorens te antwoorden. Die aarzeling was natuurlijk genoeg, want zelfs tegenover zichzelf zou hij nauwelijks al zijn motieven hebben kunnen verklaren.


  „Het is nu eenmaal zo, dat ik het vertellen moest,” zei hij ernstig. „Ik zou me geen ogenblik gelukkig gevoeld hebben, voordat ik met je gesproken had. En bovendien had ik het gevoel, dat ik misschien op de een of andere manier zou kunnen helpen.”


  Andermaal die enerverende stilte. Toen stond Jimmy langzaam op.


  „Ik zal nadenken over wat u me verteld hebt,” zei hij met een stem, die bijna geen enkele aandoening verried. „Ik weet niet, wat ik nu zou moeten zeggen.”


  Toen was hij weg. Hij liet Gibson achter in een toestand van uiterste verwarring en onzekerheid, terwijl hij zich afvroeg, of hij zich al dan niet als een idioot had aangesteld. Jimmy’s zelfbeheersing, zijn volstrekt niet reageren, had hem zelf zijn zelfbeheersing doen verliezen. Slechts van één ding was hij zeker: het vertellen van de feiten had hem al in hoge mate opgelucht.


  Maar er was nog veel, wat hij Jimmy niet had verteld. En er was inderdaad nog veel meer, dat hij zelf nog niet wist.


  ZEVENDE HOOFDSTUK


  DIT IS VOLKOMEN KRANKZINNIG!” BULDERDE NORDEN terwijl hij er uitzag als een hoofdman der Noormannen, die tot razernij was vervallen. „Daar moet toch de een of andere verklaring voor zijn! Alle goden, er is op Deimos nog niet eens een behoorlijke manier om binnen te lopen — hoe stellen ze zich voor, dat we daar lossen? Ik wend me tot de gouverneur en zal hem wel eens....”


  „Dat zou ik maar niet doen,” viel Bradley hem met rustige stem in de rede. „Heb je dan niet op de ondertekening gelet? Dit is geen instructie van de aarde, die via Mars werd doorgegeven. Het komt van het bureau van de gouverneur zelf. De oude mag dan al een bullebak zijn, maar hij doet niets zonder dat er een goede reden voor is.”


  „Noem er dan eens een!”


  Bradley haalde de schouders op.


  „Ik hoef Mars niet te besturen, dus hoe zou ik het dan kunnen zeggen? We zullen het gauw genoeg te weten komen.” Hij grinnikte even boosaardig. „Ik vraag me af, hoe Mac het zal opnemen? Hij zal onze inloopbaan opnieuw moeten berekenen.”


  Norden boog zich over het dashboard en haalde een handle over.


  „Hallo, Mac — hier de kapitein. Hoor je me?”


  Even was het stil; toen kwam Hilton’s stem door de luidspreker.


  „Mac is niet hier op het ogenblik. Zal ik de boodschap overbrengen?”


  „Ja, maar doe het voorzichtig. We hebben orders van Mars om onze route te wijzigen. We gaan niet via Phobos — er werd geen enkele reden voor opgegeven. Zeg Mac, dat hij een inloopbaan naar Deimos berekent, en dat hij me die zo spoedig mogelijk geeft.”


  „Dat begrijp ik niet. Deimos is niets dan een hoop bergen met geen —”


  „Ja — daar hebben we het al over gehad! Misschien horen we het wel bij aankomst. Zeg Mac, dat hij zich met mij in verbinding stelt, zo gauw als hij komt.”


  Dr Scott bracht Gibson het nieuws, toen de schrijver juist bezig was om een van zijn wekelijkse artikelen persklaar te maken.


  „Het laatste nieuws al gehoord?” riep hij gejaagd uit. „Onze koers is verlegd via Deimos. De kapitein is razend — het kan ons een dag kosten.”


  „Weet iemand ook waarom?”


  „Neen, het is een volslagen raadsel. We hebben geïnformeerd, maar Mars wil niets loslaten.”


  Gibson krabde zich achter het oor, bedacht allerlei redenen, maar verwierp er de helft weer van. Hij wist, dat Phobos, de binnenmaan, als een basis gebruikt was sinds de eerste expeditie Mars had bereikt. Op slechts zesduizend kilometer van het oppervlak van de planeet en met een zwaartekracht, die minder was dan een duizendste van die van de aarde, was ze het ideaal voor dat doel. De lichtgebouwde wereldruim-schepen konden veilig landen op een wereld, waar hun totaal gewicht minder was dan een ton en het minuten kostte om een paar meter te vallen. Een klein observatorium, een radiostation en een paar onder druk gehouden gebouwen voltooiden het comfort van die nietige satelliet, welke slechts een dertig kilometer in doorsnee was. De kleinere en meer achteraf gelegen maan, Deimos, kon slechts op een automatisch radiobaken bogen.


  De Ares zou in minder dan een week de haven moeten binnenlopen. Reeds was Mars een kleine schijf, waarop men zelfs met het blote oog al van alles onderscheiden kon. En er werd druk door verrekijkers getuurd en gediscussieerd aan de hand van kaarten en foto’s. Gibson had een grote Mercator-kaart van de planeet geleend en was de namen van de voornaamste plaatsen en bijzonderheden uit zijn hoofd gaan leren — namen, die meer dan een eeuw geleden gegeven waren door astronomen, die er zeker nooit van gedroomd hadden, dat die nog eens in het dagelijks spraakgebruik van de mensen een rol zouden spelen. Hoe poëtisch waren die oude kaartenmakers geweest, toen ze voor hun inspiratie grasduinden in de mythologie! Zelfs het kijken alleen al naar die woorden op de kaart deed je het bloed vlugger door de aderen stromen — Deucalion, Elysium, Eumenides, Arcadia, Atlantis, Utopia, Eos. . Gibson kon zo uren achtereen zitten, terwijl hij die wonderlijke heerlijke namen als liefkoosde en proefde op de tong en het gevoel had, alsof werkelijk Keats’ betoverde vensters zich voor hem openden. Maar er waren geen zeeën, gevaarlijk of anderszins, op Mars — hoewel er nog streken eenzaam en verlaten genoeg waren.


  De weg van de Ares ging nu steil dwars door de baan van de planeet heen en over enkele dagen zouden de motoren de uitwijkingssnelheid van het schip remmen. De snelheidsverandering, nodig om de inglijbaan van Phobos naar Deimos te richten, was gering, hoewel het Mackay verscheidene uren rekenen gekost had. Iedere maaltijd was gewijd aan discussies over een en hetzelfde onderwerp — de plannen van de bemanning, wanneer ze Mars bereikt zouden hebben. Gibson, de plezierreiziger, kon al dadelijk op Mars aan wal stappen, maar de werkers, zoals hem met nadruk onder het oog werd gebracht, zouden verschillende dagen op Deimos moeten blijven om het schip nog eens helemaal na te kijken en toe te zien, dat het lossen naar behoren verliep.


  Gibson’s plannen konden in één zin worden samengevat — hij wenste zoveel mogelijk te zien. Het was misschien een beetje optimistisch om te veronderstellen, dat iemand een hele planeet in twee maanden wilde leren kennen — ook al beweerde Bradley herhaaldelijk, dat twee dagen voor Mars ruim voldoende waren.


  De opwinding van het naderend einde van de reis had tot op zekere hoogte Gibson’s gedachten van zijn persoonlijke problemen afgeleid. Hij ontmoette Jimmy misschien wel een vijf keer per dag tijdens de maaltijden en bij toevallige gelegenheden, maar ze waren niet meer op dat gesprek teruggekomen. Een tijdlang had Gibson het vermoeden, dat Jimmy hem opzettelijk meed, maar hij besefte al spoedig, dat dit toch niet helemaal het geval was. Als de rest van de bemanning had Jimmy het erg druk met de voorbereidselen voor het einde van de tocht. Norden was vastbesloten om het schip prima in orde te hebben, wanneer het in de haven zou aanleggen, en er moest heel wat gecontroleerd en nagekeken worden.


  Ondanks zijn drukke werkzaamheden had Jimmy zijn gedachten vaak laten gaan over wat Gibson hem verteld had. Aanvankelijk voelde hij zich bitter gestemd jegens de man, die, zij het ook ongewild, verantwoordelijk was geweest voor zijn moeders verdriet. Maar na een poosje begon hij Gibson’s standpunt te begrijpen en ook iets van diens gevoelens. Jimmy was schrander genoeg om te vermoeden, dat Gibson niet enkel het nodige verzwegen had, maar dat hij zijn houding ook in een zo gunstig mogelijk daglicht had geplaatst. Zelfs daarmede rekening houdende was het nochtans niet te ontkennen, dat Gibson het verleden oprecht betreurde en maar al te graag goed wilde maken, wat er nog goed te maken viel, al kwam hij ook een generatie te laat.


  Het was vreemd om de sensatie van terugkerend gewicht te ondergaan en opnieuw het verre gebulder der motoren te horen, toen de Ares vaart minderde om zijn snelheid aan te passen aan de veel langzamere beweging van Mars. Het manoeuvreren en de uiteindelijke uiterst fijne koerscorrecties namen meer dan een etmaal in beslag. Toen dit gedaan was, was Mars een twaalf keer groter dan de volle maan, van de aarde af gezien, met Phobos en Deimos zichtbaar als kleine sterretjes, wier bewegingen duidelijk waarneembaar waren na een paar minuten gespannen observatie.


  Gibson had zich nooit echt kunnen voorstellen, hoe rood de grote woestijnen waren. Maar het simpele woordje „rood” gaf geen idee van de verscheidenheid van tinten op die langzaam groeiende schijf. Sommige gebieden waren bijna purper, andere geel-bruin, terwijl misschien de meest voorkomende tint het best omschreven zou kunnen worden als de kleur van gemalen baksteen.


  De lente liep ten einde op het zuidelijk halfrond en het poolijs was verdwenen op een paar glinsterende, witte stipjes na, waar de sneeuw zich nog koppig handhaafde op de hoger gelegen gebieden. De brede gordel van plantengroei tussen pool en woestijn was voor het merendeel van een bleek blauwgroen, maar iedere voorstelbare kleurnuance was ergens op die gevlekte schijf te vinden.


  De Ares dreef de baan van Deimos binnen met een relatieve snelheid van minder dan duizend kilometer per uur. Vlak voor het schip vertoonde de nietig kleine maan al een zichtbare schijf, en naarmate de uren verliepen, groeide die, totdat, op een paar honderd kilometer afstand, zij even groot scheen als Mars. Maar wat een tegenstelling! Hier geen rijk rood en diep groen, slechts een duistere chaos van door elkaar geworpen rotsen, van bergen, die in alle richtingen naar de sterren wezen in een wereld, die practisch geen zwaartekracht kende.


  Langzaam schoven die wrede rotsen dichterbij en toen langs hen, terwijl de Ares behoedzaam zijn weg aftastte naar het radiobaken, dat Gibson dagen tevoren had horen seinen. Toen zag hij een paar kilometer beneden zich op een bijna vlak gebied de eerste tekenen, dat de mens ooit dit dor, onvruchtbaar land bezocht had. Twee rijen verticale zuilen stegen omhoog van de grond, en daartussen was een netwerk van kabels gespannen. Bijna onmerkbaar zonk de Ares omlaag naar Deimos; de grote raketmotoren waren sinds lang stilgelegd, want de kleine hulpmotoren hadden geen moeite om het effectieve gewicht van het schip, dat slechts enkele honderden kilogrammen groot was, te beheersen en te vervoeren.


  Het was onmogelijk te zeggen, wanneer het schip precies landde. Alleen aan de plotselinge stilte, toen de motoren zwegen, merkte Gibson, dat de tocht ten einde was en dat de Ares nu rustte in de ligplaats, die voor hem in gereedheid was gebracht. Hij was natuurlijk nog twintigduizend kilometer van Mars verwijderd en het zou nog wel een dag duren, voordat hij de planeet bereikt had in een van die kleine straaljagers, die reeds was opgestegen om hem af te halen. Maar zover het de Ares betrof, was de reis afgelopen. De kleine hut, welke gedurende zovele weken zijn tehuis geweest was, zou hem spoedig niet meer kennen.


  Hij verliet het observatiedek en haastte zich naar boven, naar de controlekamer, die hij opzettelijk gemeden had gedurende de laatste drukke uren. Het was niet langer zo gemakkelijk om zich in alle richtingen te bewegen binnen de Ares, want het kleine gravitatieveld van Deimos was juist voldoende om zijn bewegingen in de war te sturen en hij had er bewust rekening mee te houden. Het viel nauwelijks te geloven, dat pas drie weken geleden het denkbeeld van geen gewicht te hebben, geen zwaartekracht te kennen, heel vreemd en verwarrend geleken had; en toch was hij nu al zover, dat hij het als normaal beschouwde. Hoe makkelijk liet het menselijk lichaam zich aanpassen!


  De hele bemanning zat om de kaarttafel en scheen heel zelfgenoegzaam en voldaan.


  „Je komt juist op tijd, Martin,” zei Norden opgewekt. „We gaan op bescheiden wijze een matig gedenkwaardig feit vieren. Ga je camera halen en maak een foto van ons, terwijl we op de gezondheid van de oude schuit drinken.”


  „Niet met drinken beginnen, voordat ik terug ben!” waarschuwde Gibson en vertrok, op zoek naar zijn Leica. Toen hij terugkwam, was dr Scott een interessant experiment aan het proberen.


  „Ik heb er genoeg van, mijn bier uit zo’n bolvormige bokaal te zuigen,” verklaarde hij. „Ik wens het behoorlijk in een glas te gieten, nu dat weer mogelijk is. Laten we eens kijken, hoelang het duurt.”


  „Het zal verschaald zijn, voordat het op de bodem beland is,” waarschuwde Mackay. „Laten we eens zien — g is ongeveer een halve centimeter per seconde — daar nemen we dan het kwadraat van — je schenkt vanaf een hoogte van. . laten we zeggen. Hij verviel in mathematisch gepeins.


  Maar het experiment was al begonnen. Scott hield het doorgeprikte bierblik ongeveer een voet boven het glas — voor de eerste keer in drie maanden had het woord „boven” enige zin, hoewel niet veel, want ongelofelijk langzaam sijpelde de bruine vloeistof uit het blik — zo langzaam, dat men zou gezegd hebben, dat het stroop was. Een dunne kolom zakte omlaag, aanvankelijk bijna onmerkbaar, maar toen langzaam sneller. Het scheen een eeuw, voordat het glas bereikt was; toen het bier op de bodem aankwam en het vloeistof-oppervlak langzaam omhoog kroop, steeg er een luid gejuich op.


  „..Volgens mijn berekening zou het een honderden-twintig seconden duren,” klonk Mackay’s stem boven het lawaai uit.


  „Dan zou ik nog maar eens rekenen,” gaf dr Scott hem te verstaan. „Dat is twee minuten, en het is al gebeurd!”


  „Hè?” zei Mackay verrast en klaarblijkelijk nu pas beseffend, dat het experiment al gedaan was. Hij herzag vlug zijn berekeningen en klaarde op, toen hij een verkeerd geplaatste komma ontdekte.


  „Stom van me. Ik was nooit goed in uit het hoofd rekenen. Ik bedoelde natuurlijk twaalf seconden.”


  „En dat is de man, die ons naar Mars bracht!” zei iemand, als was hij diep geschokt. „Ik geloof, dat ik maar terug lóóp!”


  Niemand scheen geneigd om het experiment te herhalen, dat, hoewel interessant, weinig practische waarde had. Heel spoedig werden grote hoeveelheden vloeistof op de „normale” manier uit bolvormige bokalen gedronken, en het gezelschap werd steeds opgewekter. Dr Scott reciteerde in haar geheel de enigszins luchtige Ballade van het Wereldruim — en daar moest je een goed geheugen voor hebben —. En het was een enigszins twijfelachtig of veeleer dubieus genot, dat slechts weinig betalende ether-touristen ten deel viel.


  Gibson volgde gedurende enige tijd de avonturen van het wereldruim-schip Venus en zijn vernuftige, ofschoon nogal ruwe bemanning. Toen werd de atmosfeer wat te drukkend voor hem en hij ging heen om aan zijn gedachten de vrije loop te laten. Bijna werktuiglijk ging hij terug naar zijn geliefkoosd plekje op het observatiedek.


  Hij moest er zichzelf aan verankeren, wilde hij niet door de geringe, maar aanhoudende aantrekkingskracht van Deimos van zijn plaats gerukt worden. Mars, meer dan half vol en langzaam wassend, lag vlak vóór hem. Daar beneden zouden de toebereidselen te zijner begroeting al wel begonnen zijn, en op ditzelfde ogenblik zelfs zouden de kleine straaljagers, welke hem en een deel van zijn bagage over zouden brengen, reeds onzichtbaar opstijgen naar Deimos. Veertienduizend kilometer beneden hem, maar nog zesduizend kilometer boven Mars, schoof Phobos langs het onverlichte gelaat van de planeet, helder schijnend tegen haar sterren-verduisterende sikkel. Wat wàs er toch aan de hand op die kleine maan, vroeg Gibson zich half geïnteresseerd af. Och, dat zou hij gauw genoeg ontdekken. Intussen zou hij zijn sterrenkunde eens opfrissen. Eens kijken — daar was de dubbele vork van de Sinus Meridiani (verdraaid gemakkelijk, vlak op de equator en nul longitudinaal) en daar aan het oosten was de Syrtis Major. Aan de hand van die twee duidelijke kentekenen kon hij de fijnere details invullen. Margaritifer Sinus was zichtbaar achter een nogal dikke nevel —.


  „Meneer Gibson!”


  Hij keek geschrokken om.


  „Wel, Jimmy — had je er ook genoeg van?”


  Jimmy zag er tamelijk warm en verwarmd uit — klaarblijkelijk had ook hij behoefte aan frisse lucht. Hij liet zich tamelijk onzeker op de bank neer en staarde een ogenblik zwijgend naar Mars, als had hij die nooit gezien. Toen schudde hij misprijzend het hoofd.


  „Hij is verschrikkelijk groot,” verklaarde hij tegen niemand in het bijzonder.


  „Niet zo groot als de aarde,” protesteerde Gibson. „En in elk geval heeft je kritiek geen zin, tenzij je erbij vertelt, welke normen je aanlegt. Hoe groot moet Mars dan volgens jou zijn?”


  Daar had Jimmy waarschijnlijk nog helemaal niet aan gedacht en hij peinsde er enige tijd diep en zwaar over.


  „Ik weet het niet,” zei hij bedroefd. „Maar hij is toch te groot. Alles is te groot.”


  Dat gesprek leidde op die manier nergens toe, besloot Gibson. Hij zou het een andere koers moeten geven.


  „Wat ben je van plan te doen, als je op Mars bent beland? Je hebt een paar maanden de tijd aan jezelf, voordat de Ares weer op huis aan gaat.”


  „Wel, ik denk, dat ik wat in de buurt van Port Lowell ga rondneuzen en dan eens een kijkje in die woestijnen ga nemen. Ik kijk graag overal rond, als ik er de kans toe krijg.”


  Gibson vond dit werkelijk een heel goed idee, maar hij wist, dat het heus niet gemakkelijk was om op enigszins behoorlijke schaal op Mars op ontdekkingstocht te gaan. Het vereiste verder een flinke uitrusting en ook ervaren gidsen. Het was nauwelijks aan te nemen, dat Jimmy zich bij een van de wetenschappelijke expedities kon aansluiten, die zo nu en dan vanuit de nederzettingen er op uittrokken.


  „Ik heb een plan,” zei hij. „Er wordt verondersteld, dat ze me alles zullen laten zien, wat er te zien valt. Zou je er wat voor voelen om mee te gaan? Wie weet, misschien kan ik wat tochten organiseren naar Hellas of Hesperia, waar nog nooit iemand geweest is. Zou je mee willen gaan? Misschien komen we wel een stel Mars-bewoners tegen!”


  Dat was natuurlijk het vaste mopje over Mars geweest, sinds de eerste etherschepen waren teruggekomen met het teleurstellend nieuws, dat er helemaal geen Mars-mensen waren. Nog steeds hoopten er heel wat tegen beter weten in, dat er toch nog ergens in de vele onontdekte gebieden van de planeet Mars-bewoners gevonden zouden worden.


  „Ja,” zei Jimmy, „dat zou een pracht van een plan zijn. Niemand zal me er in ieder geval van tegen kunnen houden — ik ben baas over mijn eigen tijd. Zo staat het in mijn contract.”


  Hij zei dit nogal strijdlustig, als ten behoeve van wie van zijn superieuren hem ook bijgeval mocht afluisteren, en Gibson vond het maar het verstandigst om te zwijgen.


  Dit zwijgen duurde enige minuten voort. Toen begon Jimmy heel langzaam weg te zweven door de patrijspoort van de observatiepost en gleed omlaag langs de hellende wand van het schip. Gibson greep hem, nog voordat hij al te ver weg was en maakte twee van de elastische handvaten aan zijn kleding vast — want Jimmy kon hier immers even goed slapen dan waar ook. Hij was in elk geval te moe om hem naar zijn brits te brengen.


  Is het waar, dat we eerst onze ware aard tonen, wanneer we slapen? vroeg Gibson zich af. Jimmy scheen heel vredig en tevreden, nu hij volkomen rustig en ontspannen was — of was het misschien het robijnen licht van de grote planeet boven hem, welke hem zo tevreden deed schijnen? Gibson hoopte, dat het geen begoocheling was. Het feit, dat Jimmy hem ten laatste zelf had opgezocht, was van betekenis. Weliswaar was Jimmy niet helemaal zichzelf geweest, en misschien zou hij het hele geval de volgende morgen al weer vergeten zijn. Maar dat geloofde Gibson toch niet. Jimmy had besloten, misschien nog niet bewust, om hem een tweede kans te geven.


  Hij ging een proeftijd in.


   


  Gibson werd de volgende dag wakker door een hels lawaai. Het was, als viel de Ares om hem heen in stukken uit elkaar. En haastig kleedde hij zich aan en ging naar buiten de gang op. De eerste, die hij tegenkwam, was Mackay, die niet staan bleef om hem van antwoord te dienen, maar hem in het voorbijgaan toeriep: „De straaljagers zijn er! De eerste vertrekt over twee uur. Ik zou me maar alvast klaarmaken — ze komen jou halen!”


  Gibson krabde zich schaapachtig achter het oor. „Dat hadden ze me weleens kunnen vertellen,” mopperde hij. Toen herinnerde hij zich, dat iemand het hem inderdaad verteld had, dus dat het zijn eigen schuld was. Hij ging vlug naar zijn hut terug en begon zijn spullen in zijn koffers te pakken. Nu en dan hoorde hij de Ares duidelijk trillen, en hij vroeg zich af, wat er nu toch eigenlijk aan de hand was.


  Norden, die er tamelijk gejaagd uitzag, kwam hem bij de luchtsluis tegemoet. Dr Scott, die ook al voor het vertrek gekleed was, bevond zich bij hem. Hij droeg heel behoedzaam een omvangrijke metalen trommel.


  „Ik hoop, dat jullie een prettige overtocht hebben,” zei Norden. „Over een paar dagen, als we onze vracht gelost hebben, zien we jullie wel weer. Tot dan dus — o, ik vergat bijna iets! Ze willen, dat ik je dit laat tekenen.”


  „Wat is het?” vroeg Gibson argwanend. „Ik teken nooit iets, voordat mijn litteraire agent zich akkoord verklaard heeft.”


  „Lees het eerst maar eens,” grinnikte Norden. „Het is echt, wat je noemt, een historisch document.”


  Het perkament, dat Norden hem overhandigde, luidde:


  „DIT IS TER BEVESTIGING, DAT MARTIN M. GIBSON, LETTERKUNDIGE, DE EERSTE PASSAGIER WAS, DIE MET HET WERELDRUIM-SCHIP ARES OP DIENS EERSTE REIS DE TOCHT VAN DE AARDE NAAR MARS MAAKTE.”


  Toen volgden de datum, en ruimte voor de handtekeningen van Gibson en de rest van de bemanning. Gibson zette met een sierlijke haal zijn handtekening.


  „Ik veronderstel, dat dit uiteindelijk in het Astronautisch Museum komt, zo gauw dat nog eens gebouwd wordt,” merkte hij op.


  „En de Ares trouwens ook, denk ik,” zei Scott.


  „Dat is wel een fraaie opmerking aan het slot van zijn eerste reis!” protesteerde Norden. „Maar ik vermoed, dat je wel gelijk zult hebben. Maar ik moet nu gaan. De anderen zijn buiten in hun luchtduikers-pakken — roep maar naar hen, als je hen tegenkomt. Tot ziens op Mars!”


  Voor de tweede keer dook Gibson in een luchtduikerspak en voelde zich ten aanzien van dat ether-uniform als een oud-gediende.


  „Je begrijpt natuurlijk,” zei Scott, „dat, wanneer de dienst eenmaal behoorlijk geregeld is, passagiers door n soort tunnels of buizen naar de veerdienst-straaljagers zullen worden gebracht. Dan hoeft al die drukte niet meer gemaakt te worden.”


  „Ze zullen dan veel missen,” antwoordde Gibson, terwijl hij vlug de apparaten van het kleine dashboard onder zijn kin controleerde.


  De buitendeur ging voor hen open en zij straaljagerden langzaam over het oppervlak van Deimos. De Ares, rustend in een netwerk van touwen, als in een wieg (een en ander moest in de laatste week haastig in gereedheid zijn gebracht) zag eruit, alsof er een heel stel slopers aan het werk was geweest. Gibson begreep nu, wat al dat lawaai had betekend, dat hem zo vroeg al wekte. Een groot deel van de kielplaten van het zuidelijk halfrond was weggenomen om bij het ruim te kunnen komen, en de in luchtduikerspakken gestoken leden van de bemanning waren bezig de lading naar buiten te brengen en op de rotsen rond het schip te stapelen. Het leek Gibson een tamelijk onordelijke geschiedenis toe. Hij hoopte, dat niemand zijn bagage per ongeluk een zetje zou geven, waardoor die onherroepelijk in het wereldruim terecht zou komen om als derde en nog kleinere satelliet van Mars te fungeren.


  Op vijftig meter afstand van de Ares en in vergelijking ermee heel nietig lijkend, lagen de twee straaljagers, die gedurende de nacht van Mars gekomen waren. In een ervan werd reeds vrachtgoed gestouwd; de ander, een veel kleiner toestel, was klaarblijkelijk alleen voor passagiers bedoeld. Terwijl Gibson langzaam en behoedzaam Scott volgde op diens weg er heen, schakelde hij over op de uniforme golflengte van zijn luchtduikerspak en riep zijn reisgenoten een vaarwel en tot ziens toe. Hun verschillende antwoorden kwamen prompt terug, onderbroken door veel gepuf en geblaas, want de lading, die ze aan het versjouwen waren, bezat, ofschoon practisch zonder gewicht zijnde, haar normale traagheid en was dus even moeilijk in beweging te brengen als op aarde.


  „Zo gaat dat! Mooi zo!” hoorde hij Bradley’s stem. „Laat ons al het werk alleen opknappen!”


  „Jullie hebben een troost,” lachte Gibson. „Jullie moeten wel de best betaalde stuwadoors van heel het zonnestelsel zijn!” Hij deelde nochtans Bradley’s standpunt; dit was eigenlijk geen werk voor de uiterst bekwame technici van de Ares. Maar de mysterieuze koerswijziging van het schip, waardoor de kleine, hoewel goed uitgeruste haven van Phobos niet werd aangedaan, had dergelijke karweitjes noodzakelijk gemaakt.


  Je kon niet goed iedereen apart goedendag zeggen, waar immers iedereen je horen kon. En bovendien zou Gibson hen allemaal over een paar dagen toch weer terugzien. Hij had wel graag een persoonlijk woord met Jimmy gesproken, maar dat zou moeten wachten.


  Het was een hele gewaarwording om weer eens een nieuw gezicht te zien. De piloot van de straaljager kwam in de luchtsluis om hen met hun luchtduikerspakken te helpen, die voorzichtig op Deimos gedeponeerd werden voor toekomstig gebruik, wat eenvoudig geschiedde door de buitendeur weer open te zetten, zodat de luchtstroom de rest deed. Toen bracht hij hen naar de kleine cabine en zei hun, dat ze het zich in de gepolsterde fauteuils maar zo gemakkelijk mogelijk moesten maken.


  „Daar u sinds een paar maanden geen zwaartekracht meer gewoon bent,” zei hij, „zal ik u zo zachtjes mogelijk op Mars neerzetten. Ik zal niet meer dan de gewone aardse zwaartekracht gebruiken — maar zelfs zo zult u zich voelen, alsof u een ton woog. Klaar?”


  „Ja,” zei Gibson, die een moedige poging deed om zijn laatste ervaring van die aard te vergeten.


  Er weerklonk een zacht, veràf gebulder en iets duwde hem stevig in de diepten van zijn fauteuil. De rotsen en bergen van Deimos zonken snel achter hen weg. Nog even ving hij een glimp van de Ares op — een heldere, zilveren halter tegen die nachtmerrie-achtige chaos van rotsen.


  Eén seconde volle kracht was genoeg geweest om hen van dat nietige maantje te bevrijden. Nu zweefden ze in een vrije baan rond Mars. Gedurende verschillende minuten bestudeerde de piloot zijn instrumenten aan de hand van radiomeldingen, welke hij ontving van de planeet beneden hem, en hield het toestel in de bocht. Toen drukte hij andermaal de ontstekingsknop in en brak het gedonder der raketten weer gedurende enkele seconden los. De baan van Deimos was nu verlaten en het toestel daalde in de richting van Mars. De gehele operatie was een volmaakte copie, maar heel in het klein, van een echte, interplanetaire ethertocht. Alleen de tijden en de perioden waren anders. Het zou slechts drie uur, geen drie maanden vergen om het doel te bereiken, en ze hadden enkel duizenden, geen miljoenen kilometers te reizen.


  „En,” zei de piloot, terwijl hij zijn apparaten afsloot en zich in zijn stuurstoel omdraaide, „een goede overtocht gehad?”


  „Heel goed, dank u,” zei Gibson. „Niet veel te beleven natuurlijk, maar alles verliep heel vlot.”


  „En hoe gaat het tegenwoordig op Mars?” vroeg Scott.


  „O, zoals altijd. Veel werk en weinig vrije tijd. Het voornaamste object is op het ogenblik de nieuwe koepel, die we te Lowell aan het bouwen zijn. Driehonderd meter in doorsnee — men zal zich kunnen verbeelden weer op aarde te zijn. We onderzoeken de mogelijkheid van echte wolken en regen.”


  „Wat is toch al die herrie met Phobos?” vroeg Gibson,.


  die op nieuws uit was. „Het heeft ons heel wat last bezorgd.”


  „O, ik geloof niet, dat het iets van belang is. Overigens schijnt niemand het fijne van de zaak te weten, maar er zijn heel wat mensen daar bezig aan de bouw van een nieuw laboratorium. Mijn veronderstelling is, dat Phobos alleen nog voor wetenschappelijke onderzoekingen gebruikt zal worden, en dan kunnen ze geen af en aan varende wereldruim-schepen gebruiken, die hun instrumenten in de war brengen met zo ongeveer alle stralen, welke de wetenschap kent.”


  Gibson voelde zich teleurgesteld door het ongegrond blijken van verschillende interessante gissingen. Misschien zou hij, als de aanstaande landing op de planeet hem niet zozeer in beslag had genomen, die verklaring wel wat kritischer bekeken hebben, maar voor het ogenblik nam hij er genoegen mee en dacht er niet verder over na.


  Daar Mars geen haast scheen te maken om dichterbij te komen, nam Gibson zich voor, zoveel mogelijk te weten zien te komen over de practische bijzonderheden van het leven op de planeet, nu hij daar een rasechte kolonist over ondervragen kon. Hij had een ziekelijke vrees, onnozel te schijnen of gebrek aan tact te tonen, telkens als hij zich voor een nieuwe situatie of in een onbekende omgeving geplaatst wist. En voor de volgende twee uur verdeelde de piloot zijn aandacht tussen Gibson en zijn instrumenten.


  Mars was nog geen duizend kilometer van hen vandaan, toen Gibson zijn slachtoffer met rust liet en zijn hele aandacht wijdde aan het zich beneden hem steeds wijder uitspreidende landschap. Zij vlogen snel over de evenaar, neerdalend in de bovenste lagen van de uiterst diepe en toch heel drukkende atmosfeer van de planeet. Toen — en het viel onmogelijk te zeggen, wanneer het moment van de overgang daar was — hield Mars op, een planeet te zijn, die door het wereldruim zweefde, en werd in plaats daarvan uitsluitend nog een ver landschap. Woestijnen en oasen snelden beneden voorbij; de Syrtis Major kwam en was gepasseerd, voordat Gibson tijd had om die „grote zandbank” te herkennen. Ze waren nog vijftig kilometer hoog, toen er het eerste teken kwam, dat de lucht rond hen zich verdichtte. Een zwak en ver zuchten, dat nergens vandaan scheen te komen, begon de cabine te vullen. De dunne lucht rukte aan hun als een projectiel voortsnellend toestel, maar haar kracht zou snel toenemen — tè snel, wanneer hun koers verkeerd genomen was. Gibson kon de weerstand voelen stijgen, naarmate het toestel vaart minderde. Het gefluit van de lucht was nu zo luid, zelfs door de geïsoleerde wanden heen, dat het moeilijk zou zijn geweest om normaal met elkaar te spreken.


  Dit scheen een hele tijd zo te duren, hoewel het ook slechts enkele minuten geweest konden zijn. Eindelijk stierf het weeklagend geluid van de wind langzaam uit. De straaljager had al zijn overtollige vaart door de weerstand van de lucht verloren. Het vuurvast materiaal van zijn neus en messcherpe vleugels zou vlug van vuurrood tot dofrood zijn afgekoeld. Het kleine toestel was nu eenvoudig een snel zweefvliegtuig, dat met een snelheid van minder dan duizend kilometer per uur over de woestijn vloog, zijn koers bepalend op het radiobaken van Port Lowell.


  Gibson ving zijn eerste glimp van de nederzetting op, toen hij aan de horizon, tegen de donkere achtergrond van de Aurorae Sinus, een klein wit stipje ontwaarde. De piloot liet zijn toestel, scherp fluitend, een grote boog naar het zuiden beschrijven, hoogte en snelheid verliezend. Toen de straaljager zijn landingsmanoeuvre begon, zag Gibson even een zestal ronde koepels, die dichtbij elkaar stonden. Toen de grond naar hem omhoog scheen te stijgen, voelde hij een reeks zachte schokken en daarna rolde de machine zachtjes uit en stond stil.


  Hij was op Mars. Hij had bereikt, wat voor mensen in de oudheid een beweeglijk rood licht temidden der sterren was, wat voor de mensen van amper een eeuw geleden een raadselachtige en volkomen onbereikbare wereld was geweest — en wat nu de grens der mensheid was.


  „Daar is een heel comité van ontvangst,” merkte de piloot op. „Al de transportvlooien zijn er op uitgetrokken om ons te zien. Ik wist niet, dat ze zoveel voertuigen beschikbaar hadden!”


  Twee kleine, plompe wagens met heel brede ballonbanden waren aan komen rennen om hen af te halen. Ze hadden elk een onder druk staande stuurcabine met plaats voor twee passagiers, maar een dozijn passagiers had kans gezien om zich door de kleine wagentjes te laten vervoeren door zich aan voor dit doel bestemde handvaten vast te grijpen. Achter hen aan kwamen twee grote halfspoor bussen, eveneens vol toeschouwers. Gibson had niet zo’n toeloop verwacht en begon een korte speech voor te bereiden.


  „Ik veronderstel, dat u nog weet, hoe die dingen te gebruiken,” zei de piloot en haalde twee gasmaskers te voorschijn. „Maar u hoeft ze enkel maar een minuutje te dragen, bij het overstappen op de Vlooien.” (De wàt? dacht Gibson. O, natuurlijk, die kleine wagentjes zouden wel de befaamde „Zandvlooien” van Mars zijn, het algemeen op de planeet in gebruik zijnde vervoermiddel.) „Ik zal ze u aandoen. Zuurstoftoevoer in orde? Juist — daar gaan we dan. Het zal in het begin misschien wel een beetje ’n raar gevoel zijn.”


  De lucht ontsnapte langzaam en sissend uit de cabine, totdat de lucht binnen en buiten van gelijke druk was. Gibson voelde de huid van hoofd en handen onaangenaam tintelen. De atmosfeer rondom hem was nu dunner dan op de top van de Mount Everest. Het had drie maanden van langzaam acclimatiseren op de Ares en al de hulpmiddelen der moderne medische wetenschap gekost om hem in staat te stellen om op Mars uit te stappen met geen andere bescherming dan een gewoon zuurstofmasker.


  Het was vleiend, dat er zoveel mensen gekomen waren om hem te begroeten. Het kwam natuurlijk niet vaak voor, dat Mars een zo belangrijk bezoeker verwachten mocht, maar hij wist, dat de kleine nederzetting het te druk had voor officieel gedoe.


  Dr Scott dook naast hem op en droeg nog steeds de grote metalen trommel, waar hij gedurende de hele overtocht zo voorzichtig mee omgesprongen was. Toen ze hem zagen, kwam er een groep kolonisten aanrennen, negeerde Gibson volkomen en verdrong zich om Scott. Gibson kon hun stemmen horen, zo vervormd in die dunne lucht, dat je ze nauwelijks kon verstaan.


  „Blij u terug te zien, dokter! Kom — laat ons dat dragen!”


  „We hebben alles gereed gemaakt en er zijn tien gevallen in het ziekenhuis, die er nu al met smart op wachten. Binnen een week zullen we weten, of het middel werkelijk zo goed is.”


  „Kom — stap in de bus en dan praten we later.”


  Voordat Gibson besefte, wat er gebeurde, waren Scott en zijn kostbare last verdwenen. Het schrille gehuil van een zware motor weerklonk en de bus reed in volle vaart naar Port Lowell, Gibson achterlatend met het gevoel, dat hij in heel zijn leven nog niet zo’n flater gemaakt had.


  Hij was het serum geheel vergeten. Voor Mars was de aankomst daarvan van oneindig veel groter belang dan een bezoek van welke romanschrijver ook en al was hij op zijn eigen planeet ook nog zo bekend. Het was een les, die hij niet zo gauw meer zou vergeten.


  Gelukkig was hij niet geheel verlaten — de Zandvlooien waren er nog. Een van de passagiers stapte uit en liep vlug op hem toe.


  „Meneer Gibson, ik ben Westerman van de Times — van de Mars-editie namelijk. Ik ben erg blij, u hier te zien. Dit is —”


  „Henderson, van de havendienst, en belast met de zorg voor aankomende reizigers,” viel een lange man met een lang en scherp besneden gezicht hem in de rede, en het was duidelijk, dat hij zich ergerde, dat de ander hem voor geweest was. „Ik heb ervoor gezorgd, dat uw bagage zal worden opgehaald. Stap u maar in.”


  Het was duidelijk, dat Westerman veel liever gezien had, dat Gibson met hem meereed, maar hij moest tegen wil en dank wel toegeven en nog een vriendelijk gezicht erbij trekken ook. Gibson stapte in Henderson’s Vlo door de soepele plastic zak, welke als een eenvoudige maar zeer effectieve luchtsluis fungeerde, en de ander volgde hem een minuut later en nam naast hem in de stuurcabine plaats. Het was een opluchting, het gasmasker te kunnen afdoen. Die paar minuten in de open lucht waren inspannend en vermoeiend geweest. Hij voelde zich bovendien erg zwaar en loom — precies het tegendeel van wat men van een eerste kennismaking met Mars verwacht zou hebben. Maar drie maanden lang had hij helemaal geen zwaartekracht gekend, en het zou enige tijd duren, voordat hij gewend raakte aan enkel maar een derde van zijn aardse gewicht.


  Het voertuig snelde over het landingsterrein naar de koepels van de haven, een paar kilometer verder. Voor het eerst merkte Gibson op, dat overal om hem heen het glanzend gevlekte groen was van de stugge, taaie, tegen alle temperatuurverschil geharde planten, welke op Mars de meest voorkomende vorm van vegetatief leven vormden. Boven zijn hoofd was de hemel niet langer gitzwart, maar van een prachtig, diep blauw. De zon was niet ver van het zenith, en haar stralen schenen verrassend warm door de plastic koepel van de cabine.


  Gibson tuurde naar de donker blauwe hemelkoepel, terwijl hij trachtte om de kleine maan te vinden, waar zijn reisgezellen nog aan ’t werk waren. En Henderson zag hem kijken, nam één hand van het stuur en wees naar een plek vlak bij de zon.


  „Daar is ze,” zei hij.


  Gibson hield de hand boven de ogen en staarde naar boven. Toen zag hij een heldere ster, die een weinig westelijk van de zon tegen het blauw hing als een verre booglamp. Ze was te klein zelfs voor Deimos, maar het duurde een ogenblik, voordat Gibson besefte, dat zijn metgezel hem verkeerd begrepen had.


  Dat constante en bestendige licht, dat zo onverwachts daar gloeide aan de daghemel, was nu en voor vele volgende weken de morgenster van Mars, beter bekend onder de naam Aarde.


  ACHTSTE HOOFDSTUK


  HET SPIJT ME, DAT IK U HEB MOETEN LATEN WACHTEN,” zei burgemeester Whittaker, „maar u weet, hoe dat gaat — de gouverneur was al ’n uur lang in conferentie. Ik heb hem zelf pas zo-even kunnen vertellen, dat u hier was. Deze kant uit, alstublieft — we zullen de kortste weg door het archief nemen.”


  Het zou op aarde een gewoon kantoor geweest zijn. Op de deur stond heel eenvoudig: gouverneur. Zonder naam: dat was niet nodig. Iedereen in het zonnestelsel wist, wie de baas op Mars was — het was moeilijk om aan de planeet te denken zonder tevens te denken aan Warren Hadfield.


  Gibson stond verbaasd, dat de gouverneur, toen hij van zijn lessenaar opstond, zoveel kleiner bleek dan hij zich hem voorgesteld had. Hij moest de man naar zijn werken beoordeeld hebben, en had nooit kunnen vermoeden, dat hijzelf nog een kop groter zou zijn dan de grote Hadfield. Maar zijn magere en gespierde gestalte en gevoelig gezicht, dat overigens iets van een vogel had, waren precies als hij had verwacht.


   


  Het onderhoud begon, met Gibson een weinig in het defensief, want er hing zoveel vanaf, dat hij een goede indruk maken zou. Zijn werk op Mars zou zoveel gemakkelijker zijn, als hij de gouverneur op zijn hand had. Zou hij hem tot vijand krijgen, dan kon hij evengoed direct weer naar huis gaan.


  „Ik hoop, dat Whittaker goed voor u gezorgd heeft,” zei de gouverneur, toen de eerste beleefdheden gewisseld waren. „U zult begrijpen, dat ik u niet eerder ontvangen kon — ik kom juist terug van een inspectiereis.. Bent u hier al wat gewend?”


  „O, uitstekend,” glimlachte Gibson. „Ik moet bekennen, dat ik een paar dingen gebroken heb door ze tussen zoldering en vloer te laten, maar ik begin al weer te wennen aan de gedragsmanieren van de zwaartekracht.”


  „En wat zegt u van onze kleine stad?”


  „Een opmerkelijke prestatie. Ik weet niet, hoe u zoveel in zo korte tijd hebt weten klaar te spelen.”


  Hadfield keek hem oplettend aan.


  „Weest u eens heel eerlijk. Het is kleiner dan u verwacht had, is het niet zo?”


  Gibson aarzelde.


  „Ja, ik geloof van wel — maar u moet niet vergeten„ dat ik aan de afmetingen van Londen en New York gewend ben. Per slot van rekening zou een gemeente van tweeduizend zielen op aarde niet meer dan een groot dorp zijn. En er is ook nog zo’n groot deel van Port Lowell ondergronds. Dat maakt eveneens een verschil.”


  De gouverneur scheen geërgerd noch teleurgesteld.


  „Iedereen voelt zich teleurgesteld, wanneer hij Mars’ grootste stad ziet,” zei hij. „Toch zal ze een dezer dagen een stuk groter worden, wanneer de nieuwe koepel klaar is. Vertel me eens, wat nu eigenlijk uw plannen zijn? Ik neem aan, dat u weet, dat ik aanvankelijk niet erg enthousiast was over dit bezoek.”


  „Ik kon dat op aarde wel zo half vermoeden,” zei Gibson een weinig geschrokken. Hij moest nog ontdekken, dat ronduit-spreken een van de voornaamste deugden van de gouverneur was. Bij de meeste mensen maakte hem dit niet populairder. „Ik denk, dat u bang was, dat ik hier te zeer in de weg zou lopen.”


  „Ja. Maar nu u eenmaal hier bent, zullen we u zo goed mogelijk ontvangen. Ik hoop, dat u ook voor ons uw best zult doen.”


  „Hoe meent u dat?” vroeg Gibson en verstrakte in een houding van verweer.


  Hadfield leunde over de tafel en vouwde zijn handen met bijna koortsachtige krampachtigheid.


  „We hebben hier oorlog, meneer Gibson. We zijn in oorlog met Mars en al de krachten, welke hij in het veld kan brengen — koude, watergebrek, gebrek aan lucht. En we zijn in oorlog met de aarde. Een papieren oorlog weliswaar, maar die ook zijn overwinningen en nederlagen kent. Ik leid een veldtocht aan het einde van een ravitailleringslinie, welke nooit minder dan vijftig miljoen kilometer lang is. De allernoodzakelijkste goederen bereiken mij hier niet eerder dan binnen vijf maanden — en ik krijg ze pas, als de aarde beslist, dat ik er op geen andere wijze in kan voorzien.


  „U zult wel begrijpen, waar ik voor vecht — tenminste, wat mijn eerste en voornaamste doel is. Zelfvoorziening. Vergeet niet, dat de eerste expedities álles moesten aanvoeren. Maar nu kunnen we in de eerste levensbehoeften zelf voorzien, met eigen hulpmiddelen. Onze ateliers en werkplaatsen kunnen bijna alles maken, wat niet al te gecompliceerd is — maar het hele probleem schuilt in de beschikbare arbeidskracht. Er zijn bepaalde, heel gespecialiseerde artikelen, welke zonder meer op aarde gemaakt moeten worden, en totdat onze bevolking op z’n minst tien keer zo groot is, kunnen we daar niet veel aan veranderen. Iedereen op Mars is op een of ander terrein een deskundige — maar er zijn nog steeds meer speciale ambachten op aarde dan er mensen op deze planeet wonen, en dan kunt u het zelf wel uitrekenen.


  „U ziet daar die grafieken? Ik begon er vijf jaar geleden mee. Ze geven ons productiecijfers ten aanzien van verschillende belangrijke artikelen aan. We hebben het zelfvoorzieningspeil — die horizontale rode lijn — voor ongeveer de helft dier artikelen bereikt. Ik hoop, dat we na weer vijf jaar nog maar heel weinig van de aarde hoeven te importeren. Niettemin hebben we nog steeds op de allereerste plaats arbeidskrachten nodig, en dat is het, waarbij u ons van dienst zoudt kunnen zijn.”


  Gibson scheen niet erg op z’n gemak.


  „Ik kan u niets beloven. U moet niet vergeten, dat ik hier slechts als reporter ben. Persoonlijk sta ik geheel aan uw kant, maar ik moet de feiten weergeven, zoals ze zich aan mij voordoen.”


  „Daar kan ik inkomen, maar feiten zeggen niet alles. Wat ik hoop, dat u aan de aarde duidelijk zult maken, zijn de dingen, welke wij hopen te doen; ja, dat al evenzeer als de dingen, welke wij reeds gedaan hebben. Ze zijn zelfs nog belangrijker — maar we kunnen ze slechts volbrengen, als de aarde ons helpt. Niet al uw voorgangers hebben dit begrepen.”


  Dat was volkomen juist, dacht Gibson. Hij herinnerde zich een reeks van kritische artikelen in de Daily Telegraph van ongeveer een jaar geleden. De feiten waren volkomen juist, maar een soortgelijk verslag over de prestaties van de eerste pioniers na vijf jaar kolonisatie van Noord-Amerika zou waarschijnlijk al even ontmoedigend geweest zijn.


  „Ik geloof, dat ik de twee kanten van het vraagstuk wel zien kan,” zei Gibson. „U moet niet vergeten, dat van het standpunt van de aarde uit Mars een heel eind weg is, een massa geld kost en niets weerom geeft. De aantrekkelijkheid van het nieuwe is grotendeels van het interplanetair onderzoek af. Nu vraagt men: „Wat levert het ons op?” Tot dusver was het antwoord: „Heel weinig!” Ik ben ervan overtuigd, dat uw werk belangrijk is, maar in dit geval is het meer een kwestie van geloof dan van logica. De gewone man daarginds op de aarde denkt waarschijnlijk, dat de miljoenen, welke u hier uitgeeft, beter aan de verbetering van zijn eigen planeet besteed hadden kunnen worden — àls hij er tenminste aan denkt.”


  „Ik begrijp uw moeilijkheid. Zij is niet ongewoon, maar moeilijk te beantwoorden. Laat me het zó mogen zeggen: ik neem aan, dat de meeste mensen van enige ontwikkeling de waarde zullen toegeven van een wetenschappelijk proefstation op Mars, een soort van wetenschappelijke basis dus, waar men zich zuiver op proefnemingen en onderzoekingen toelegt.”


  „Ongetwijfeld.”


  „Maar ze kunnen niet het nut inzien van het opbouwen van een in zichzelf besloten cultuur, welke eens misschien een onafhankelijke beschaving worden kan.”


  „Ja, daar zit hem nu juist de knoop. Zij achten het niet mogelijk, vinden het de moeite niet waard. U zult vaak in artikelen er op gewezen zien, dat Mars altijd een blok aan het been van moeder aarde zal blijven wegens de geweldige natuurlijke moeilijkheden, waaronder u werken moet.”


  „Wat zoudt u denken van een analogie tussen Mars en de Amerikaanse kolonies?”


  „Daarin kan men te ver gaan. Per slot van rekening vond men lucht om in te ademen en voedsel om van te leven, toen men naar Amerika kwam!”


  „Dat is zo, maar hoewel het probleem van de kolonisatie van Mars zoveel moeilijker is, hebben we ontzaggelijk véél en belangrijke hulpmiddelen en krachten ter onzer beschikking. Als men ons tijd en materiaal geeft, kunnen we dit tot een wereld maken, waar het even goed leven is als op de aarde. Zelfs nu zult u hier niet veel mensen vinden, die terug willen. Ze kennen het belang van wat zij hier verrichten. De aarde moge Mars nu dan al niet nodig hebben, maar er komt een dag, dat dit wel het geval zal zijn.”


  „Ik wilde, dat ik dat geloven kon,” zei Gibson met een nogal ongelukkig gezicht. Hij wees naar de zee van donker groen, die vraatgierig als de branding haar golven opstuwde in de richting van de bijna onzichtbare koepel van de stad, naar de grote vlakte, welke zo snel verdween aan de zo vreemd dichtbije horizon, en naar de donker rode heuvels, welke de stad omsloten. „Mars is een interessante en boeiende wereld, maar kan nooit worden wat de aarde is.”


  „Maar waarom ook? En wat verstaat u eigenlijk onder „aarde”? Bedoelt u de pampa’s van Zuid-Amerika, de wijngaarden van Frankrijk, de koraaleilanden van de Stille Zuidzee of de steppen van Amerika? De aarde is dat alles! Overal waar mensen, kunnen leven, zal eens iemands thuis en vaderland zijn. En vroeg of laat zullen de mensen in staat zijn om zonder dit alles te leven.” Hij wees naar de koepel, die boven de stad scheen te zweven en haar leven schonk.


  „Meent u werkelijk,” protesteerde Gibson, „dat de mensen zich ooit zullen kunnen aanpassen aan de atmosfeer daarbuiten? Zij zullen niet langer mensen zijn, wanneer dat het geval zal zijn!”


  Even zweeg de gouverneur. Toen merkte hij rustig op: „Ik heb met geen woord gerept over mensen, die zich aanpassen aan Mars. Hebt u nooit aan de mogelijkheid gedacht, dat Mars ons halverwege tegemoet zal komen?”


  Hij liet Gibson juist tijd genoeg om zijn woorden te verwerken; toen, voordat zijn bezoeker de vragen, welke zich aan hem opdrongen, onder woorden kon brengen, stond Hadfield op.


  „Ik hoop, dat Whittaker goed voor u zorgt en u alles laat zien, wat u zien wilt. U zult begrijpen, dat onze vervoermogelijkheden nogal beperkt zijn, maar we zullen u naar alle buitenposten brengen, als u ons tijd laat om alles van tevoren behoorlijk te organiseren. Mochten er zich moeilijkheden voordoen, laat het me dan weten.”


  Het onderhoud was afgelopen. De wenk was beleefd, maar afdoende geweest. De drukst bezette man van Mars had Gibson een edelmoedig stuk van zijn tijd geschonken, en zijn vragen zouden moeten wachten tot een volgende gelegenheid zich voor zou doen.


   


  „Wat denkt u van onze gouverneur? U hebt hem nu ontmoet,” zei burgemeester Whittaker, toen Gibson weer in diens kantoor verscheen.


  „Hij was erg aardig en behulpzaam,” antwoordde Gibson, op z’n woorden passend. „Echt een enthousiast voor Mars, is het niet?”


  Whittaker tuitte z’n lippen.


  „Ik betwijfel, of dat wel het juiste woord is. Ik denk, dat hij Mars beschouwt als een vijand, die verslagen moet worden. Dat doen wij natuurlijk allemaal, maar de gouverneur heeft daar een betere reden toe dan de meeste anderen. U hebt waarschijnlijk ook dat verhaal over zijn vrouw gehoord?”


  „Neen.”


  „O,” zei Gibson aarzelend. „Juist. Dat was dus vermoedelijk een van de redenen, waarom men zich zo heeft ingespannen om er een middel tegen te vinden.”


  „Ja, de gouverneur is daar zeer voor geporteerd. Bovendien is die ziekte zeer nadelig, wat onze beschikbare arbeidskrachten betreft. We kunnen ons hier niet permitteren om ziek te zijn.


  Die laatste opmerking, dacht Gibson, toen hij Broadway overstak (zo genoemd, omdat die straat vijftien meter breed was), drukt bijna volledig de positie uit, waarin de kolonie verkeert. Hij was nog steeds niet helemaal bekomen van zijn aanvankelijke teleurstelling bij zijn ontdekking, hoe klein Port Lowell was, en hoe slecht bedeeld met die luxe en dat comfort, waar hij op aarde aan gewend was. Met zijn rijen van gelijkvormige metalen huizen en schaarse publieke gebouwen leek het meer op een legerkamp dan op een stad, hoewel haar bewoners hun best hadden gedaan om hun verblijf met aardse bloemen op te fleuren. Enkele van die gewassen hadden bij de lage zwaartekracht indrukwekkende vormen aangenomen, en Oxford Circus prijkte nu met manshoge zonnebloemen. Hoewel ze tamelijk in de weg stonden, had niemand de moed om een voorstel tot hun verwijdering te doen; zouden ze met gelijke ijver en toewijding blijven doorgroeien, dan zou het spoedig zover komen, dat men er een ervaren houthakker bij moest halen om ze te vellen zonder dat het ziekenhuis gevaar liep.


  In gedachten liep Gibson Broadway op, totdat hij bij de Marble Arch kwam, waar de Koepels Een en Twee elkaar raakten, op welk strategisch punt nabij de verschillende luchtsluizen George de enige bar op Mars hield.


  „Morgen, meneer Gibson,” zei George. „Ik hoop, dat u de baas in een goed humeur mocht aantreffen.”


  Daar hij het regeringsgebouw nog geen tien minuten verlaten had, vond Gibson, dat die George bijster bij de pinken was. Hij zou spoedig ervaren, dat alle nieuws zich in Port Lowell zeer snel verbreidde, en dat George daar een grote rol in speelde.


  George was een interessante vent. Daar kroegbazen slechts van betrekkelijk en niet wezenlijk belang voor de welvaart van de stad werden geacht, had hij twee officiële beroepen. Op aarde was hij een bekend conferencier geweest, maar zijn populariteit, vooral bij de vrouwen, was te groot geworden, zodat hij naar elders in het zonnestelsel was uitgeweken. Hij had nu de leiding van het kleine stadstheater en scheen volmaakt met het leven tevreden. Midden in de veertig was hij een van de oudste mannen op Mars.


  „We hebben een revue de volgende week,” merkte hij op, toen hij Gibson gebracht had wat die wenste. „Er zijn een paar goede nummertjes. Ik hoop, dat u eens komt kijken.”


  „Natuurlijk,” zei Gibson. „Ik zie het met spanning tegemoet. Hoevaak is er hier zoiets te doen?”


  „Ongeveer een keer per maand. Drie keer per week zijn er filmvoorstellingen, zodat we geen al te slecht figuur slaan.”


  „Ik ben blij, dat Port Lowell ook zijn amusementsleven kent.”


  „U zoudt ervan staan te kijken. Maar ik kan er beter mijn mond over houden, anders gaat u er nog in de kranten over schrijven.”


  „Voor dàt soort kranten schrijf ik niet,” antwoordde Gibson, terwijl hij peinzend het plaatselijk brouwsel naar binnen zoog. Het was lang niet kwaad, wanneer je er eenmaal aan gewend was, hoewel het natuurlijk geheel synthetisch bereid werd, als het gezamenlijk product van broeikas en chemisch laboratorium.


  De bar was geheel verlaten, want op dit uur van de dag was iedereen in Port Lowell druk aan het werk. Gibson haalde zijn notitieboekje tevoorschijn en begon zorgvuldig allerlei notities te maken, terwijl hij zich van niets bewust was, en George ging tot de tegenaanval over door de radio aan te zetten.


  Het was dit keer eens geen gramofoonplaten-programma, maar een concert, dat van de nachtzijde van de aarde met richtstralen werd uitgezonden, door het wereldruim geslingerd met de hemel-wist-hoeveel megawatt, daarna opgevangen en gerelayeerd door het station op de lage heuvels ten zuiden van de stad. De ontvangst was goed, afgezien van zonnestoringen — afkomstig van die oneindig grotere zender, tegen wiens achtergrond de aarde uitzond. Gibson vroeg zich af, of het werkelijk wel al die moeite waard was om de stem van een tamelijk middelmatige sopraan en de muziek van een amusementsorkest van wereld tot wereld te zenden. Maar waarschijnlijk luisterde half Mars ernaar met sentimentele gevoelens en heimwee — welke beide natuurlijk hardnekkig ontkend zouden worden.


  Gibson beëindigde de lijst van vele tientallen vragen, welke hij aan de een of ander stellen moest. Hij voelde zich zo’n beetje als een jongen, die pas op de lagere school komt. Alles was zo vreemd; niets kon als vanzelfsprekend aanvaard worden. Het was zo moeilijk te geloven, dat twintig meter verder, aan de andere kant van die doorzichtige koepel, een plotselinge dood door verstikking dreigde. Dat gevoel had hij eigenlijk op de Ares nooit zo gehad. Per slot van rekening was het wereldruim nu eenmaal zo. Maar hier scheen het volstrekt niet op z’n plaats, — hier, waar men uitzag over die helder groene vlakte, nu een slagveld, waarop de taaie Mars-planten hun jaarlijkse strijd om het bestaan voerden — een strijd, welke zowel voor overwinnaars als overwonnenen met de dood zou eindigen als de winter kwam.


  Plotseling voelde Gibson een schier overweldigend verlangen om de nauwe straten te verlaten en naarbuiten te gaan onder de vrije hemel. Dit was zo ongeveer de eerste keer, dat hij werkelijk voelde, dat hij de aarde miste, de planeet, welke hem, naar hij dacht, zo weinig meer te bieden had. Als Falstaff voelde hij de neiging om te gaan raaskallen over groene velden — maar de ironie van het lot wilde, dat overal om hem heen groene velden waren, uittartend zichtbaar, maar toch van hem afgesloten door de wetten der natuur.


  „George,” zei Gibson plotseling, „ik ben hier nu al vijf dagen en ik ben nog niet buiten geweest. Ik mag dat niet doen, zonder dat er iemand met mij meegaat om op me te passen. Jij zult hier toch voor een uur of zo geen klant zien. Wees eens fideel en neem me mee door de luchtsluis — enkel maar voor een minuut of tien.”


  Ongetwijfeld, dacht Gibson niet zo heel snugger, beschouwde George dat als een nogal dwaze vraag. Hij had het nochtans bij het verkeerde eind. Het was voordien al zo vaak gebeurd, dat George het als heel vanzelfsprekend opnam. Per slot van rekening was het zijn taak om aan de grillen van zijn klanten te voldoen, en de meeste nieuwelingen schenen zich zo te voelen na hun eerste dagen onder de koepel. George haalde berustend de schouders op, zich afvragend of hij geen salarisverhoging zou vragen als havenpsychiater en verdween in zijn heilige der heiligen. Hij kwam een ogenblik later terug met een paar gasmaskers (of beter ademmaskers) en wat er verder bijhoorde.


  „Op een mooie dag als vandaag kunnen we de helft van die rommel thuislaten,” zei hij, terwijl Gibson onhandig het apparaat omdeed. „Let op, dat die band van rubberspons goed om uw hals sluit. Juist — laten we gaan. Maar denk er om: niet langer dan tien minuten!”


  Gibson volgde hem met gretig ongeduld, als een herdershond zijn meester, tot zij kwamen aan de uitgang van de koepel. Daar waren twee luchtsluizen, een grote, die naar Koepel Twee voerde, en een kleine, welke naarbuiten leidde. Het was eenvoudig een metalen buis van ongeveer drie meter doorsnede, welke door de muur van glazen stenen liep, die de soepele plastic hoes van de koepel aan de grond verankerde.


  Er waren vier verschillende deuren, waarvan er geen geopend kon worden, tenzij de andere drie gesloten waren. Gibson ging geheel akkoord met deze voorzorgen, maar het scheen een lange tijd te duren, voordat de laatste deur vanuit de verzegeling naarbinnen openzwenkte en die fel groene vlakte open voor hem lag. Zijn aan de buitenlucht blootgestelde huid tintelde onder de beperkte druk, maar de dunne lucht was betrekkelijk warm en hij voelde zich spoedig geheel op zijn gemak. George volkomen negerend baande hij zich parmantig een weg door de lage, dichte plantengroei, terwijl hij zich afvroeg, waarom die juist rondom de koepel zo dicht was. Misschien was het de warmte of de wegsijpelende zuurstof.


  Na een paar honderd meter bleef hij staan en voelde zich eindelijk vrij van dat neerdrukkende gewelf en eindelijk weer zichzelf onder de vrije, open hemel. Het feit, dat zijn hoofd in ieder geval nog gevangen zat in een masker, scheen hem hoe dan ook niet te deren. Hij boog zich om de planten te bekijken, waar hij tot aan zijn knieën in stond.


  Hij had natuurlijk al veel foto’s gezien van Mars-planten. Ze waren niet bijzonder interessant en hij was niet botanisch genoeg aangelegd om zich in details te verdiepen. Hij zou er werkelijk geen twee keer naar hebben gekeken, als hij zulke planten op de een of andere afgelegen plek van de aarde was tegengekomen. Geen ervan reikte hoger dan zijn middel en die vlak bij hem schenen gemaakt van vellen glanzend groen perkament, heel dun, maar heel taai, erop berekend om zoveel mogelijk zonlicht op te vangen zonder hun kostbaar vocht te verliezen. Die gekartelde blaren spanden zich als zeilen in de zon, wier tocht langs de hemel zij volgen zouden, totdat zij in het westen wegzonk. Gibson wenste wel, dat er een paar bloemen waren om wat contrast in kleur te brengen in dat felle groen, maar er waren geen bloemen op Mars. Misschien vroeger wel, toen de lucht dik genoeg was om de vlucht van insecten mogelijk te maken, maar nu plantte de flora op Mars zich hoofdzakelijk door zelfbevruchting voort.


  George haalde hem in en stond naar die plantaardige inboorlingen van Mars te kijken met werkelijk sombere onverschilligheid. Gibson vroeg zich af, of hij zich erover ergerde, dat hij zo plotseling mee naarbuiten gesleept was, maar die gewetensbezwaren waren ongegrond. George was eenvoudig aan het piekeren over zijn volgende opvoering en vroeg zich af, of hij het zou riskeren een stuk van Noel Coward te geven na het fiasco, dat zijn toneelgroep gemaakt had, de laatste keer, dat ze het met een verouderd actueel stuk hadden geprobeerd. Plotseling ontwaakte hij uit zijn gepeins en zei met zwakke maar over die korte afstand goed verstaanbare stem: „Dat is niet onvermakelijk. Blijf u eens een minuut staan en kijk naar die plant in uw schaduw.”


  Gibson gehoorzaamde aan die zonderlinge aanwijzing. Een ogenblik gebeurde er niets. Toen zag hij, hoe de perkamenten blaren zich heel langzaam over elkander vouwden. Het gehele proces was in ongeveer drie minuten voltooid. Tenslotte was de plant een kleine bal van groen papier geworden, dicht ineen gefrommeld en nog slechts een fractie van haar oorspronkelijke grootte.


  George grinnikte.


  „Die denkt, dat het nacht geworden is,” zei hij, „en wil niet in haar dutje gestoord worden nu de zon weg is. Als u nu doorloopt, zal die plant zich langer dan een half uur bezinnen, voordat zij haar zaakje weer opent. U zoudt haar waarschijnlijk een zenuwcrisis bezorgen, wanneer u daar de hele dag mee doorging.”


  „Zijn die planten nog ergens goed voor?” vroeg Gibson. „Ik bedoel: zijn ze eetbaar of bevatten zij enigerlei bruikbare chemicaliën?”


  „Neen, eetbaar zijn ze helemaal niet — ze zijn niet vergiftig, maar ze geven je toch een ongelofelijk onprettig gevoel in je maag. Ze zijn, moet u weten, niet zoals de planten op aarde. Dat groen is eigenlijk, om zo te zeggen, puur toeval. Het is geen — hoe noemt u dat spul ook weer? —”


  „Chlorophyl?”


  „Bladgroen, juist. Ze zijn niet van de lucht afhankelijk, zoals onze planten. Alles, wat ze nodig hebben, halen ze uit de grond. Ze kunnen inderdaad in een absoluut vacuüm leven, zoals de planten op de maan, als ze maar de geschikte grond hebben en genoeg zon.”


  Een echte triomf der evolutie, dacht Gibson. Maar tot welk doel? vroeg hij zich af. Waarom had het leven zich zo krampachtig vastgeklampt aan die kleine wereld, ondanks de kwaadste grillen der natuur? Misschien had de gouverneur iets van zijn eigen optimisme geleend van die taaie en vastberaden planten.


  „Kom,” zei George, „’t is tijd om terug te gaan.”


  Gibson volgde gedwee genoeg. Hij voelde zich niet langer bedrukt door dat gevoel van ruimtevrees, dat, zoals hij wist, ten dele onvermijdelijk was na de teleurstelling, welke Mars bij een eerste kennismaking opleverde. Zij, die hier waren gekomen om er vast werk te vinden en geen tijd kregen om lang te piekeren, zouden er waarschijnlijk helemaal geen last van hebben. Maar hij was hierheen gestuurd om juist van dergelijke indrukken op te doen, en tot dusver was zijn voornaamste indruk er een van hulpeloosheid, als hij datgene, wat de mens op Mars gepresteerd had, vergeleek met de problemen, waar men nog voorstond. Zelfs nu was immers nog drie kwart van de planeet onbekend en onontdekt gebied! Dat was op zichzelf al een maatstaf voor wat er nog te doen stond.


  Die eerste paar dagen in Port Lowell waren druk en opwindend genoeg geweest. Het was Zondag, toen hij aankwam en burgemeester Whittaker had zich voldoende vrij kunnen maken om hem persoonlijk de stad te laten zien, toen hij eenmaal in een van de vier suite’s van het Grand Martian Hotel was ondergebracht. (De andere drie waren nog niet gereed gekomen.) Ze waren begonnen bij Koepel Een. Het was de eerste, die men daar gebouwd had, en de burgemeester had trots de groei van zijn stad gedemonstreerd met een groep van onder druk staande hutten van nauwelijks tien jaar oud. Het was vermakelijk — en ook wel een beetje aandoenlijk — om te zien, hoe de kolonisten zoveel mogelijk de namen gebruikt hadden van bekende straten en pleinen uit hun eigen verre steden. Er bestond ook een systematisch nummersysteem voor de straten van Port Lowell, maar dat werd door geen mens gebruikt.


  De meeste woonhuizen waren gelijkvormige metalen bouwsels, twee verdiepingen hoog, met ronde hoeken en tamelijk kleine ramen. Er woonden twee gezinnen in en ze waren heus niet te groot, want het geboortecijfer in Port Lowell was het hoogste in heel het bekende heelal. Dit was natuurlijk nauwelijks te verwonderen, daar bijna de hele bevolking tussen de twintig en dertig was, behalve enkelen van de hogere beambten, die voor in de veertig waren. Elk huis had een vestibule, welke Gibson nogal merkwaardig vond, totdat hij merkte, dat die bedoeld was als luchtsluis voor noodgevallen.


  Whittaker had hem eerst naar het bestuurscentrum meegenomen, het hoogste gebouw van de stad. Als men op het dak stond, kon men bijna, op z’n tenen staande, de koepel raken, die erboven zweefde. Er was niet veel opwindends te beleven in het administratiegebouw. Het zou een gewoon kantoorgebouw daarginds op de aarde geweest kunnen zijn, met zijn rijen lessenaars en schrijfmachines en kaartsystemen.


  De luchtcentrale was heel wat interessanter. Dit was in waarheid het hart van Port Lowell; hield het ooit op te functioneren, dan zou de stad met allen die er woonden spoedig dood zijn. Gibson had tamelijk vage ideeën gehad over de wijze, waarop de kolonie aan haar zuurstof kwam. Hij had zelfs wel eens gedacht, dat die uit de omringende lucht werd gehaald, waarbij hij vergat, dat het beetje atmosfeer, dat Mars bezat, minder dan één procent van dat gas bevatte.


  Burgemeester Whittaker had gewezen op de grote hoop rood zand, die van buiten de koepel met bulldozers naar binnen gebracht was. Iedereen noemde het „zand”, hoewel het weinig overeenkomst vertoonde met dat, wat op aarde zand heette. Het was een samengesteld mengsel van metaaloxyden en niets meer en minder dan het overschot van een wereld, die doodgeroest was.


  „Al de zuurstof, die we nodig hebben, zit in dat oer,” zei Whittaker en schopte tegen het aaneengekoekte poeder. „En bovendien bijna elk metaal, dat u zich maar bedenken kunt. Wij hebben een paar keer geluk gehad op Mars, maar dit betekent wel ons grootste buitenkansje.”


  Hij bukte zich en zocht een brok uit, dat er steviger uitzag dan de rest.


  „Ik ben niet zo heel sterk in geologie,” zei hij, „maar kijk eens hier. Ziet er aardig uit, is het niet? Voor het merendeel ijzeroxyde, zoals ze me vertelden. Aan ijzer hebben we natuurlijk niet zoveel, maar wel aan de andere metalen. Het enige, dat we niet direct uit dat zand kunnen halen, is magnesium. De beste vindplaats daarvan is het oude zeebed. Er zijn een paar zoutvlakten — lagen van een honderd meter dik — daarginds in Xanthe en we hoeven het daar maar te halen, wanneer we het nodig hebben.”


  Ze gingen het lage, helder verlichte gebouw binnen, waarheen een ononderbroken stroom van zand vloeide door middel van een transportband. Er viel eigenlijk niet zo heel veel te zien, en hoewel de dienstdoende ingenieur maar al te graag wilde uitleggen, hoe het allemaal ging, vond Gibson het al mooi genoeg, toen hij hoorde, dat het oer in elektrische ovens „gekraakt”, de zuurstof afgevoerd, gezuiverd en gecomprimeerd werd, waarna de verschillende metaalmassa’s verder werden doorgezonden voor meer ingewikkelde operaties. Een grote hoeveelheid water werd hier ook geproduceerd — bijna voldoende voor de behoeften van de nederzetting, hoewel er ook andere bronnen beschikbaar waren.


  „Natuurlijk,” zei burgemeester Whittaker, „moeten we, afgezien van opvangen en opslaan van de zuurstof, ook zorgen voor de constante regeling van de luchtdruk en het afvoeren van het CO2. U zult wel gemerkt hebben, dat de koepel louter opgehouden wordt door de inwendige druk en verder door niets gesteund wordt.”


  „Ja,” zei Gibson, „en ik veronderstel, dat bij het wegvallen van de druk het hele ding in elkaar zou zakken als een leeggelopen ballon.”


  „Juist. We zorgen voor een druk van 150 millimeter des zomers en voor een beetje meer in de winter. Dat geeft ongeveer dezelfde zuurstofdruk als in de atmosfeer van de aarde. En we verwijderen het CO2 eenvoudig door daar de planten voor te laten zorgen. We hebben er genoeg hier binnengebracht om dit werkje voor ons op te knappen, want de Mars-planten doen niet aan fotosynthese.”


  „Vandaar die uit hun kracht gegroeide zonnebloemen in Oxford Circus, veronderstel ik.”


  „Ja, maar die zijn meer als sieraad bedoeld dan wat anders. Ik ben bang, dat ze hinderlijk gaan worden. Ik zal moeten zorgen, dat ze niet hun zaad — of wat het dan is, wat zonnebloemen doen — over de hele stad verspreiden. Maar laten we nu eens naar de boerderij gaan kijken.”


  De naam was vreemd misleidend voor het grote, voedsel producerend bedrijf, dat in Koepel Drie was ondergebracht. Daar was de lucht heel vochtig, en het zonlicht werd versterkt door batterijen van fluorescerende buizen, zodat de groei dag en nacht kon doorgaan. Gibson had weinig verstand van hydroponische landbouwmethoden en kwam dus niet al te zeer onder de indruk van de cijfers, waarop burgemeester Whittaker hem trots trakteerde. Hij kon er nochtans inkomen, dat een van de grootste problemen de vleesproductie was en bewonderde de genialiteit, waarmee dit vraagstuk ten dele was opgelost door een intensieve weefselcultuur in grote vaten met voedingsvloeistof.


  „’t Is beter dan niets,” zei de burgemeester een beetje weemoedig. „Maar ik zou wat geven voor een echte lamskotelet. De moeilijkheid met betrekking tot de natuurlijke vleesproductie ligt daarin, dat die zoveel ruimte vergt en we die eenvoudig niet kunnen missen. Maar toch beginnen we, zodra de nieuwe koepel klaar is, met een kleine boerderij met wat schapen en koeien. De kinderen zullen het heerlijk vinden — ze hebben natuurlijk nog nooit dieren gezien.”


  Dit was niet helemaal juist, zoals Gibson spoedig ontdekken zou. Burgemeester Whittaker had voor het moment twee van de meest bekende bewoners van Port Lowell over het hoofd gezien.


  Aan het eind van zijn rondgang begon Gibson aan een lichte, geestelijke indigestie te lijden. De bewerktuiging van het leven in de stad was zó ingewikkeld en burgemeester Whittaker had geprobeerd hem ook letterlijk álles te laten zien. Hij was erg blij, toen de tocht was afgelopen en zij weer het huis van de burgemeester binnengingen voor het diner.


  „Ik geloof, dat het voor vandaag genoeg geweest is,” zei Whittaker, „maar ik wilde u nu de stad laten zien, omdat we het morgen allemaal erg druk zullen hebben en ik dan niet veel tijd overhoud. De baas is weg, moet u weten, en zal niet voor Donderdag terug zijn, zodat ik voor alles moet zorgen.”


  „Waar is hij naartoe?” vroeg Gibson, meer uit beleefdheid dan omdat het hem inderdaad interesseerde.


  „O, naar Phobos,” antwoordde Whittaker na heel even geaarzeld te hebben. „Zodra hij terug is, zal hij u heel graag ontvangen.”


  Het gesprek was toen onderbroken door de komst van mevrouw Whittaker en de kinderen, en voor de rest van de avond moest Gibson over de aarde vertellen. Het was zijn eerste, maar volstrekt niet zijn laatste ervaring omtrent de onverzadigbare belangstelling, welke de kolonisten in hun planeet van herkomst stelden. Ze gaven het zelden openlijk toe, koppig voorgevend, dat de „oude wereld” en haar wederwaardigheden hun geen zier interesseerden. Maar hun vragen en vooral hun snelle reacties op aardse kritiek en commentaren bewezen het tegendeel.


  Het was vreemd om met kinderen te praten, die de aarde nooit hadden gekend en heel hun korte leven onder de schutse der grote koepels hadden doorgebracht. Wat betekende de aarde voor hen? vroeg Gibson zich af. Was die voor hen wel iets anders en meer dan het een of ander sprookjesland? Alles, wat zij wisten van de wereld, waaruit hun ouders waren geëmigreerd, kwam uit de tweede hand, was ontleend aan boeken en foto’s. Voor zover het hun eigen zintuigelijke waarnemingen betrof, was de aarde enkel een van de vele sterren.


  Ze hadden nimmer de komst der seizoenen gekend. Buiten de koepel konden ze weliswaar zien, hoe de lange winter dood verspreidde over het land, als de zon daalde aan de noorderhemel, — konden ze waarnemen, hoe de vreemde planten verwelkten en stierven om plaats te maken voor de volgende generatie, als de lente terugkeerde. Maar niets van dit alles drong door tot achter het beschermend omhulsel van de stad. De ingenieurs van de krachtcentrale zorgden enkel voor warmer luchtstromen en spotten met Mars’ grimmigheden.


  Toch schenen die kinderen ondanks hun geheel kunstmatige omgeving gelukkig en welvarend en waren zich blijkbaar niet bewust van alles, wat ze hier misten. Gibson vroeg zich af, wat wel eigenlijk hun reactie zou zijn, wanneer ze ooit op de aarde zouden komen. Het zou een heel interessant experiment zijn, maar voorlopig was geen van de op Mars geboren kinderen oud genoeg om zijn ouders te verlaten.


  De lichten der stad gingen uit, toen Gibson het huis van de burgemeester verliet na zijn eerste dag op Mars. Hij zei heel weinig, toen Whittaker met hem naar zijn hotel wandelde, want zijn hoofd liep om van de meest uiteenlopende indrukken. De volgende morgen zou hij beginnen met te trachten, er wijs uit te worden, maar op het ogenblik kon hij de mening niet van zich afzetten, dat de grootste stad op Mars niets anders was dan een overgemechaniseerd dorp.


   


  Gibson was de ingewikkeldheden van de Mars-kalender nog niet meester, maar hij wist, dat de dagen van de week dezelfde waren als op de aarde en dat de Maandag op de gebruikelijke wijze op de Zondag volgde. (Ook de maanden hadden dezelfde namen, maar telden elk vijftig tot zestig dagen.) Toen hij het hotel verliet op wat hij dacht een redelijk uur te zijn, scheen de stad nagenoeg verlaten. Er stonden nergens groepjes mensen met elkaar te praten, hem nakijkend, waar hij ging, zoals de vorige dag het geval geweest was. Iedereen was aan zijn werk, op kantoor, fabriek of laboratorium, en Gibson voelde zich echt als een dar, die in een bijzonder drukke bijenkorf verdwaald was.


  Hij trof burgemeester Whittaker aan, belegerd als het ware door secretarissen en door twee telefoons tegelijk sprekend. De moed missend om hem te storen, ging Gibson op z’n tenen weg om op eigen gelegenheid rond te wandelen. Er bestond per slot van rekening niet veel kans op, dat hij verdwalen zou. De maximum afstand, welke hij af kon leggen, bedroeg minder dan een halve kilometer. Het was niet de soort ontdekkingsreis op Mars, welke hij zich ooit voor enig boek van hem had voorgesteld...


  Zo had hij de eerste paar dagen in Port Lowell doorgebracht met rond te lopen en vragen te stellen onder het werk overdag, terwijl hij zijn avonden sleet in de familiekring van burgemeester Whittaker of andere leden van het hogere ambtenarenpersoneel. Reeds had hij het gevoel, alsof hij hier al jaren woonde. Er viel niets nieuws te beleven; hij had al iedereen, die meetelde, gezien, tot en met de gouverneur zelf.


  Maar hij wist zich nog steeds een vreemdeling. Hij had inderdaad minder dan een duizendmiljoenste van de gehele oppervlakte van Mars gezien. Buiten de beschutting van de koepel, aan gene zijde van de rode heuvelen, voorbij de rand der groene vlakte, was heel de rest van die wereld een geheim voor hem.


  NEGENDE HOOFDSTUK


  „IK BEN WERKELIJK BLIJ, JULLIE ALLEMAAL WEER EENS te zien,” zei Gibson, terwijl hij voorzichtig met het bestelde rondje van de bar kwam aandragen. „Jullie zullen nu wel de bloemetjes in Port Lowell buiten gaan zetten, vermoed ik, en een paar aardige meisjes gaan zoeken?”


  „Ach, de aardigste zullen nu al wel getrouwd zijn,” zei Norden. „Op je gezondheid, Martin.”


  „En op de Ares,” zei Gibson en ze klonken. „Ik hoop, dat je hem weer in elkaar gekregen hebt. De schuit zag er nogal vervallen uit, de laatste keer, dat ik haar zag.”


  Norden grinnikte.


  „O, bedoel je dat! Neen, we zullen de kielplaten eraf laten, totdat we opnieuw lading innemen. Het is hoogst onwaarschijnlijk, dat het inregent!”


  „Hoe vind je Mars, Jimmy?” vroeg Gibson. „Je bent de enige nieuweling hier, behalve ikzelf.”


  „Ik heb er nog niet veel van gezien,” antwoordde Jimmy omzichtig. „Maar niettemin schijnt alles nogal klein.”


  Gibson verslikte zich, zodat men hem op de rug moest kloppen.


  „Ik herinner me, je het omgekeerde te horen zeggen, toen we op Deimos waren. Maar vermoedelijk ben je dat weer vergeten. Je was toen ’n tikje aangeschoten.”


  „Ik ben nooit aangeschoten geweest,” zei Jimmy verontwaardigd.


  „Dan wens ik je geluk met een prima imitatie. Ik was er volkomen door om de tuin geleid. Maar het interesseert me, wat je daar zegt, omdat het precies de indruk weergeeft, welke ikzelf na de eerste dagen had, toen ik alles, wat er onder de koepels te zien was, had bekeken. Er is maar één middel tegen — je moet eens naar buiten en een straatje omgaan. Ik heb een paar kleine wandelingetjes in de omgeving gemaakt, maar nu ben ik erin geslaagd om een Zandvlo los te krijgen van de Vervoercentrale. Morgen ren ik daarmee de heuvels in. Wil je mee?”


  „O, graag! Dat zou ik heerlijk vinden!”


  „En wij dan?” protesteerde Norden.


  „Jullie hebben dat al eens eerder gedaan,” zei Gibson. „Maar er is nog een plaats over. Daar kunnen jullie om loten. We zullen een chauffeur van Mars moeten nemen. Ze willen ons niet op eigen gelegenheid er op uit laten gaan met een van hun kostbare voertuigen. En ik kan hen dat moeilijk kwalijk nemen.”


  Mackay won, waarop de anderen onmiddellijk verklaarden, dat ze er eigenlijk helemaal niet zo gek op geweest waren om mee te gaan.


  „Dus dat is dan in orde,” zei Gibson. „We ontmoeten elkaar morgenochtend om tien uur bij de Vervoercentrale in Koepel Vier. Nu moet ik gaan. Ik heb nog drie artikelen te schrijven — of in ieder geval één artikel met drie verschillende titels.”


  Op het afgesproken uur kwamen de ontdekkingsreizigers bijeen met de volledige beschermingsuitrusting, welke hun bij aankomst was uitgereikt, maar die ze tot dusver nog niet hadden kunnen gebruiken. Het geheel bestond uit een hoofdstuk, zuurstofcilinders en luchtververser — dit alles was op een warme dag noodzakelijk, als men op Mars naar buiten ging — en een warmte-isolerend pak met compacte krachtcellen. Daardoor bleef men warm en behaaglijk, zelfs wanneer de temperatuur beneden de honderd graden daalde. Op deze tocht zou men het niet nodig hebben, tenzij een ongeluk met de Vlo hen ver van huis deed stranden.


  De chauffeur was een geharde, jonge geoloog, die beweerde even lang buiten als in Port Lowell te hebben doorgebracht. Hij zag er als een bekwame kerel uit, die heus in geen zeven sloten tegelijk zou lopen, en Gibson stelde zonder bezwaar of kwade voorgevoelens zijn kostbare persoonlijkheid onder diens hoede.


  „Hebben die wagentjes daarbuiten wel eens pech?” vroeg hij, toen ze in de Vlo klommen.


  „Niet zo heel dikwijls. Ze zijn ontzettend veilig en er kan weinig aan stuk gaan. Natuurlijk zit een roekeloze rijder wel eens vast, maar gewoonlijk kun je jezelf redden met de windas. Er waren in de afgelopen maand maar een paar gevallen van mensen, die terug moesten lopen.”


  „Ik hoop niet, dat we het derde geval zullen zijn,” zei Mackay, toen het voertuig de luchtsluis inrolde.


  „Daar zou ik me maar geen zorg over maken,” lachte de chauffeur, terwijl hij wachtte, totdat de buitendeur open zou gaan. „We blijven dicht bij huis, zodat we nog altijd wel zullen kunnen terugkomen, ook als het ergste gebeuren mocht.”


  Met vol gas stoven ze door de luchtsluis de stad uit. Er was een smal pad gemaakt door het laag, fel groen plantengroeisel — een weg, welke om de haven heen liep en van waaruit straalsgewijze andere straatwegen liepen naar de nabije mijnen, het radiostation plus observatiepost op de heuvels en naar de kade, waar zelfs nu nog ladingen van de Ares met raketten vanuit Deimos arriveerden.


  „En nu,” zei de chauffeur, terwijl hij bij het eerste kruispunt stilhield, „is de keuze aan u. Waar zullen we heengaan?”


  Gibson worstelde met ’n kaart, die drie keer te groot was voor de cabine. Hun gids keek er naar met verachtelijke blik.


  „Ik weet niet, waar u die vandaan hebt,” zei hij. „Ik vermoed, dat u haar van het gouvernementsbureau kreeg. Die kaart is in ieder geval volkomen verouderd. Als u mij vertelt, waar u naartoe wilt, zal ik u erheen brengen zonder dat u zich iets van dat ding hoeft aan te trekken.”


  „O, uitstekend,” zei Gibson gedwee. „Ik stel voor, dat we de heuvels in gaan en daar eens goed rondkijken. Laten we naar het Observatorium gaan.”


  De Vlo sprong voorwaarts langs de smalle weg en het schitterende groen rondom hen vervaagde tot een effen vlek.


  „Hoe vlug lopen die dingen?” vroeg Gibson, nadat hij van Mackay’s schoot, waarop hij terecht gekomen was, was opgestaan.


  „O, op een goede weg minstens honderd. Maar aangezien er niet veel goede wegen op Mars zijn, moeten we het wel een beetje kalmer aan doen. Ik rijd nu zestig. Over ruw terrein kunnen we blij zijn, wanneer we de helft halen.”


  „En hoe staat het met de maximumafstand?” vroeg Mackay, altijd nog een beetje zenuwachtig.


  „Een goede duizend kilometer met één lading, zelfs als we het verbruik voor verwarming, voor koken en de rest nogal ruim nemen. Voor werkelijk grote tochten hebben we een aanhangwagen nodig met reserve-krachtcellen. Het record is ongeveer vijfduizend kilometer. Ik heb vroeger eens drieduizend gemaakt, toen we in de Zilverstreek op onderzoek uitgingen. Wanneer je met zulke dingen begint, spreek je van tevoren af, dat ze je vanuit de lucht ravitailleren.”


  Hoewel ze nog niet langer dan een paar minuten gereden hadden, zonk Port Lowell reeds weg achter de horizon. De steile kromming van Mars maakte het heel moeilijk om afstanden te schatten, en het feit, dat de koepels nu reeds half schuil gingen achter die kromming, gaf iemand het idee, dat veel grotere voorwerpen op veel groter afstand waren dan werkelijk het geval was.


  Even later verschenen ze weer, toen de Vlo begon te klimmen. De heuvels boven Port Lowell waren minder dan een kilometer hoog, maar ze vormden een bruikbare dam tegen de koude winterwinden uit het zuiden en bezaten geschikte punten voor radiostation en observatorium.


  Ze bereikten het radiostation een half uur nadat ze de stad hadden verlaten. In het noorden zweefden de koepels van Port Lowell als schuimbelletjes op een groene zee. Naar het westen kon Gibson nog juist een glimp opvangen van het diepe rood van de woestijn, die de hele planeet omgaf. Daar de heuvelkam nog steeds iets hoger lag dan waar hij zich bevond, kon hij niet naar het zuiden kijken, maar hij wist, dat de groene gordel van planten zich enige honderden kilometers uitstrekte om dan geleidelijk over te gaan in de Mare Erythraeum. Op de top van de heuvel viel nauwelijks plantengroei te bekennen, en hij veronderstelde, dat dit te wijten was aan gebrek aan vochtigheid.


  Hij liep naar het radiostation. Het was geheel automatisch, zodat er niemand was, die hij op de gebruikelijke manier kon aanklampen, maar hij wist er genoeg van om te kunnen raden hoe het werkte en wat er aan de hand was. De reusachtige, parabolisch gevormde reflector lag bijna op z’n rug en wees een weinig oostelijker dan het zenith — naar de aarde, zestig miljoen kilometer zonwaarts. Langs zijn onzichtbare straal kwamen en gingen de berichten, welke de beide werelden verbonden. Misschien vloog op ditzelfde ogenblik een van zijn eigen berichten naar de aarde — of kwam een van Ruth Goldstein’s aanwijzingen naar hem toe snellen.


  Mackay’s stem, misvormd en zwak in die dunne lucht, deed hem zich omwenden.


  „Er gaat iemand landen — daar réchts.”


  Niet zonder moeite ontdekte Gibson de nietige pijlspits van de straaljager, die zich snel langs de hemel voortbewoog, binnenvliegend in glijvlucht, precies zoals hij een paar weken geleden gedaan had. Het toestel scheerde over de stad en was achter de koepels verdwenen, toen het de landingsbaan bereikt had. Gibson hoopte, dat het de rest van zijn bagage bij zich zou hebben, want het had naar zijn gevoel toch wel erg lang geduurd, eer die kwam.


   


  Het observatorium lag ongeveer vijf kilometer zuidelijker, juist voorbij de heuvelkam, waar de lichten van Port Lowell niet meer misleidend storen konden. Gibson had half verwacht de glanzende koepels te zien, welke op aarde als het ware het handelsmerk van de astronomen vormden, maar de enige koepel was de kleine „luchtbel” van plastic, waar de verblijven van het bedienend personeel waren ondergebracht. De instrumenten zelf bevonden zich in de open lucht, hoewel in de mogelijkheid voorzien was om ze af te dekken bij slecht weer, wat nochtans zelden voorkwam.


  Alles scheen verlaten, toen de Vlo naderde. Ze stopten bij het grootste instrument — een reflector met een spiegel, die Gibson op nog geen meter in doorsnee schatte. Het was een verwonderlijk klein instrument voor het voornaamste observatorium van Mars. Er waren twee kleine refractors en een ingewikkeld horizontaal geval, waarvan Mackay zei, dat het een transito-spiegel was — wat dit dan al betekenen mocht. En dit, afgezien dan van de onder druk staande koepel, scheen alles te zijn, wat er te zien viel.


  Er was klaarblijkelijk iemand thuis, want een kleine Zandvlo was voor het gebouw geparkeerd.


  „Het is een heel gezellig stel,” zei de chauffeur, toen hij zijn machine tot staan bracht. „Het leven is hier nogal saai en ze zijn altijd blij, als er mensen komen. En in de koepel is er ruimte genoeg voor ons om de benen onder de tafel te steken en op ons gemak een stukje te eten.”


  „We mogen van hen toch niet vergen, dat ze ons te eten geven!” protesteerde Gibson, die er een hekel aan had, verplichtingen te maken, waar hij niets tegenover kon stellen.


  De chauffeur keek hem eerlijk verbaasd aan en begon toen hartelijk te lachen.


  „We zijn hier niet op de aarde, weet u; op Mars helpt iedereen de ander — dat moeten we wel, anders zouden we nooit iets bereiken. Maar ik heb proviand voor ons bij me — we hebben alleen maar hun fornuis nodig. Als u ooit geprobeerd hebt om een maaltijd klaar te maken in een Zandvlo met vier inzittenden, dan zult u begrijpen, waarom.”


  Zoals voorspeld, begroetten de twee dienstdoende astronomen hen hartelijk, en de kleine luchtverversingsinstallatie van plastic was al spoedig druk bezig om de keukenluchtjes weg te werken. Intussen had Mackay het oudste lid van de staf aangeklampt en was een technische discussie begonnen over het werk van het observatorium. Het ging Gibson voor het merendeel te hoog, maar hij trachtte zich aan de hand van dit gesprek zo goed mogelijk te oriënteren.


  Het scheen, dat het meeste werk, dat hier gedaan werd, op astronomische plaatsbepaling betrekking had — het saaie, maar onmisbare werk van het vinden van lengten en breedten, het zorgen voor tijdseinen en het contact onderhouden met het voornaamste radionet van Mars. Echt observatoriumwerk werd er niet veel gedaan. De reusachtige instrumenten op de aardse maan hadden die taak al lang geleden overgenomen, en die kleine kijkers, die bovendien gehinderd werden door de atmosfeer, konden er onmogelijk mee concurreren. De parallaxis van een paar nabije sterren was gemeten, maar de kleine toename van nauwkeurigheid, te danken aan de grotere baan van Mars, maakte het toch nauwelijks de moeite waard.


  Onder het eten — en hij ontdekte tot zijn verbazing, dat zijn eetlust beter was dan ooit sinds zijn komst op Mars — voelde Gibson een gevoel van warme voldoening, dat hij er iets toe bijgedragen had om het saaie leven van die toegewijde mannen wat op te vrolijken. Omdat hij niet genoeg mannen van hun soort ontmoet had om een eind aan die illusie te maken, had Gibson een onevenredig groot respect voor astronomen, van wie hij veronderstelde, dat ze als monniken op hun verre en verlaten bergtoppen leefden. Zelfs zijn eerste kennismaking met de voortreffelijke cocktail bar op Mount Palomar had zijn kinderlijk geloof niet aan ’t wankelen gebracht.


  Na de maaltijd, toen iedereen zo nauwgezet met de afwas hielp, dat het twee keer zolang duurde dan strikt noodzakelijk was, werden de bezoekers uitgenodigd om een blik te werpen door de grote reflector. Daar het vroeg in de middag was, verwachtte Gibson niet veel bijzonders te zien, maar dat was een vergissing van zijn kant.


  Eén ogenblik leek het beeld vaag en vertroebeld, en hij draaide de stelschroef onhandig en schutterig bij. Het was niet makkelijk om te kijken door het speciale oculair, dat nodig was, wanneer men een „ademmasker” droeg, maar na een poosje had Gibson er de slag van beet.


  In het gezichtsveld, tegen de bijna zwarte hemel en dicht bij het zenith, hing een mooie parelbleke maansikkel, smal als een vingernagel. Een paar kentekenen waren even zichtbaar op het verlichte gedeelte. Gibson spande zijn ogen in tot het uiterste, maar hij kon ze niet thuisbrengen. Teveel ging in het duister schuil dan dat hij een van de grotere continenten zou kunnen zien.


  Dicht bij en van soortgelijke vorm, ofschoon veel kleiner, zweefde een zwakker stralende maansikkel, en Gibson kon duidelijk enige van de bekende kraters langs de rand zien. Ze vormden een mooi paar, de tweeling-planeten aarde en maan, maar ze schenen wel te ver en etherisch om hem enig gevoel van heimwee of van spijt te geven over alles, wat hij achter gelaten had.


  Een van de astronomen was aan ’t spreken met zijn helm dicht bij die van Gibson.


  „Wanneer het donker is, kun je daar beneden aan de nachtzijde de lichten van de steden zien. New York en Londen zijn gemakkelijk te herkennen. Maar het aardigste is de reflectie van de zon door de zee. Je krijgt dat in de buurt van de rand, wanneer er geen wolken zijn, — een soort van glinsterende ster. Nu is het niet zichtbaar, omdat het halvemaan-vormig gedeelte voor het merendeel land is.”


  Alvorens het observatorium te verlaten, keken ze nog even naar Deimos, die op z’n dooie gemak in het oosten opkwam. Door het sterkste lenzenstelsel van de telescoop scheen de rotsachtige kleine maan niet verder dan enkele kilometers, en tot zijn verrassing kon Gibson de Ares heel duidelijk zien, als twee glimmende stippen, vlak bij elkaar. Hij wilde ook eens naar Phobos kijken, maar de binnenmaan was nog niet op.


  Toen er niets meer te zien was, namen ze afscheid van de beide astronomen, die met een tamelijk somber gezicht terug stonden te wuiven, toen de Vlo over de heuvelkam wegreed. De chauffeur verklaarde voor zijn eigen genoegen een kleine omweg te willen maken om enige specimina van een bepaalde steensoort te zoeken, en daar het ene deel van Mars hem al even onbekend was als het andere, maakte Gibson geen bezwaar.


  Er liep geen eigenlijke, officiële weg over de heuvels, maar eeuwigheden geleden waren alle onregelmatigheden afgeslepen, zodat de grond volkomen glad en effen was. Hier en daar staken en paar steenbrokken nog koppig boven de grond uit en vertoonden een fantastische mengeling van kleur en vorm, maar die hindernissen waren gemakkelijk te vermijden. Een of twee keer kwamen ze langs kleine bomen — als men die zo noemen kon — van een soort, welke Gibson nooit nog had gezien. Ze zagen er eerder als stukken koraal uit, geheel verstijfd en versteend. Volgens hun chauffeur waren ze ontzaglijk oud, want hoewel ze ongetwijfeld nog leefden, was niemand nog in staat geweest om de snelheid, waarmee ze groeiden, vast te stellen, maar de laagste schatting omtrent hun ouderdom was vijftigduizend jaar. Hun voortplantingswijze was echter een volslagen mysterie.


   


  Tegen een uur of vier kwamen ze aan een lage, prachtig gekleurde rotswand, welke de geoloog Rainbow Ridge noemde en die Gibson onweerstaanbaar herinnerde aan de meer woeste bergkloven van Arizona, ofschoon op kleiner schaal. Ze stapten uit de Zandvlo en terwijl de chauffeur zijn steenproeven loshakte, zag Gibson de kans schoon om een halve rol multichrome film op te gebruiken voor kleuropnamen. Hij had slechts op dergelijke gelegenheden gewacht. Wanneer die film al die kleuren perfect zou weergeven, moest het spul wel zo goed zijn, als zijn makers beweerden, maar hij zou jammer genoeg moeten wachten, totdat hij op de aarde terug was, voordat het materiaal ontwikkeld kon worden. Op Mars had niemand daar verstand van.


  „Als we voor de thee thuis willen zijn,” zei de chauffeur, „geloof ik, dat we goed doen met nu naar huis te gaan. We kunnen langs dezelfde weg terug rijden en de hoogvlakte houden of we kunnen om de heuvels gaan rijden. Hebt u enige voorkeur?”


  „Waarom zouden we niet door de vlakte rijden? Dat zou de meest directe weg zijn,” zei Mackay, die zich een beetje begon te vervelen.


  „En de langzaamste. Je kunt geen snelheid ontwikkelen door die uit hun kracht gegroeide koolstronken.”


  „Ik heb altijd ’n hekel aan het eenvoudige rechtsomkeert gehad,” zei Gibson. „Laten we om de heuvels rijden en eens kijken, wat we daar vinden.”


  De chauffeur grinnikte.


  „Ik zou m’n verwachtingen maar niet te hoog stellen. Het verschil is niet zo bijster groot. Daar gaan we dan!”


  De Vlo stormde voorwaarts en spoedig verdween Rainbow Ridge achter hen. Ze snelden nu voort door een volkomen kaal landschap, en zelfs de als versteende bomen waren verdwenen. Nu en dan zag Gibson een groene vlek, welke hij voor plantengroei hield, maar als ze dichterbij kwam, bleek het onveranderlijk de een of andere aan de oppervlakte komende ertsader te zijn. Die streek was fantastisch mooi, een waar paradijs voor geologen, en Gibson hoopte, dat die schoonheid nooit door enigerlei mijnactiviteit verstoord mocht worden. Het was inderdaad iets voor een Mars-natuurreservaat.


  Ze hadden een half uur gereden, toen de heuvels steil afliepen in een lange, kronkelige vallei, welke onmiskenbaar duidelijk een oude waterloop was. Een vijftig miljoen jaar geleden misschien, vertelde de chauffeur hun, had daar een grote rivier gestroomd om uit te monden in de Mare Erythraeum — een van de weinige „zeeën” van Mars, die terecht, al zij het te laat, die naam mochten dragen. Ze hielden stil en keken met gemengde gevoelens neer in het lege rivierbed. Gibson trachtte zich voor te stellen, hoe het tafereel er in die overoude tijd mocht hebben uitgezien, toen de grote reptielen de aarde beheersten en de mens nog een verre toekomstdroom was. De rode rotsen zouden in al die tijd niet veel veranderd zijn, maar er tussendoor zou de rivier rustig haar weg naar de zee genomen hebben, langzaam stromend dank zij de zwakke zwaartekracht. Het was een tafereel, dat bijna bij de aarde behoord kon hebben: en had ooit enig oog het bewust gezien? Dat wist niemand. Misschien waren er in die dagen Mars-mensen geweest, doch de tijd had hen voorgoed begraven.


  De oeroude rivier had een erfenis nagelaten, want de lagere gronden van de vallei konden nog op enig vochtgehalte bogen. Een smalle strook, waar planten groeiden, strekte zich van Erythraeum uit, en het stralende groen vormde een levendig contrast met het rood van de rotsen. De planten verschilden niet van die, welke Gibson aan gene zijde van de heuvels reeds ontmoet had, maar hier en daar ontdekte hij ook vreemde gewassen. Ze waren hoog genoeg om bomen te heten, maar ze droegen geen blaren — slechts dunne, zweepachtige takken, die voortdurend trilden en sidderden, hoewel het windstil was. Gibson meende nog zelden zoiets sinisters gezien te hebben — echt dat soort van planten, die plotseling hun vangarmen naar argeloze voorbijgangers zouden uitstrekken. Toch wist hij heel goed, dat ze zo onschuldig waren als wat ook op Mars.


  Zigzag rijdend waren ze in de vallei af gedaald en reden nu weer de tegenoverliggende helling op, toen de chauffeur de Vlo plotseling tot staan bracht.


  „Hallo!” zei hij. „Dat is vreemd. Ik wist niet, dat er hier in de buurt ook maar enig verkeer was.”


  Een ogenblik wist Gibson, die een niet zo oplettend waarnemer was als waarvoor hij zichzelf placht te houden, niet waar de ander op doelde. Toen zag hij een zwak spoor, dat door de vallei liep en het hunne onder een rechte hoek sneed.


  „Er zijn hier een stel zware wagens geweest,” zei de chauffeur. „Ik ben er zeker van, dat dit spoor er niet was, toen ik de laatste keer deze kant op ging — Dat was.... ja, ’n jaar geleden. En er zijn sindsdien geen expedities naar Erythraeum vertrokken.”


  „Waar leidt dat spoor heen?” vroeg Gibson.


  „Als je de vallei volgt en dan de heuvels over gaat, kom je in Port Lowell terug. Dat was, wat ik van plan was te doen. In de andere richting kom je in de Mare terecht.”


  „We hebben tijd genoeg — laten we het een eind volgen.”


  Daar had de chauffeur wel oren naar. Hij draaide de Vlo en reed de vallei door. Nu en dan verdween het spoor, als ze over het gladde, blootliggende rotsgesteente reden, maar het kwam telkens weer voor de dag. Eindelijk echter verloren ze het voorgoed.


  De chauffeur stopte.


  „Ik weet, wat er gebeurd is,” zei hij. „Er is maar één weg, welke die wagen genomen kan hebben. En die weg loopt dood. Er is daar een aardig klein amfitheater van ongeveer twee kilometer doorsnede. Ik heb daar een paar uurtjes doorgebracht, toen we deze streek voor het eerst verkenden. Het is een mooi schuilhoekje, goed beschut en met een bron, die tamelijk wat water geeft.”


  „Een goede schuilplaats voor smokkelaars,” lachte Gibson.


  De chauffeur grinnikte.


  „Dat is een idee. Misschien is er een bende, die runderlappen van de aarde hier binnen smokkelt. Eén zou genoeg voor me zijn om me voor ’n week te doen zwijgen.”


  De enge pas had klaarblijkelijk eens een zijrivier van de hoofdstroom doorgelaten en de bodem was daar heel wat ruwer dan in de vallei zelf. Ze waren niet zo heel ver gereden, toen het duidelijk werd, dat ze op het goede spoor waren.


  „Er schijnt hier met explosieve stoffen gewerkt te zijn,” zei de chauffeur. „Dit stuk weg was er niet, toen ik het laatst hier was. Ik moest een omweg over die heuvel maken en schoot er bijna m’n Vlo bij in.”


  „Wat zou er aan de hand zijn, denkt u?” vroeg Gibson, die nu een en al opwinding was.


  „O, er zijn verschillende onderzoekingen aan de gang, die zó gespecialiseerd zijn, dat niemand er veel van te horen krijgt. Bepaalde dingen kunnen nu eenmaal niet in de buurt van de stad gedaan worden. Misschien zijn ze een magnetisch observatorium aan ’t bouwen — daar is sprake van, weet u? De generatoren te Port Lowell zouden door die heuvels hier tamelijk goed zijn afgeschermd. Maar ik geloof niet, dat het dat is, want ik heb gehoord — Goede hemel!”


  De nauwe doorgang tussen de rotsen hield plotseling op en voor hen lag een bijna volkomen ovaal van groen, geflankeerd door de lage, gele heuvels. Waarschijnlijk was dit eens een idyllisch bergmeer geweest. Het was nog steeds een aangename afwisseling na al die levenloze, veelkleurige stenen en rotsen. Maar voor het moment merkte Gibson nauwelijks het schitterend tapijt van planten op; hij was té verbaasd over die groep van koepels, welke als een miniatuur van Port Lowell zelf bijeen stonden aan de rand van de kleine vlakte.


  Zwijgend reden ze langs de weg, welke door het groen gebaand was. In de buurt van de koepels was geen levende ziel te bekennen, maar een groot soort vrachtwagen, waar de Zandvlo inderdaad maar een vlo bij leek, bewees, dat er ongetwijfeld iemand thuis zou zijn.


  „Dat is de moeite waard,” zei de chauffeur, terwijl hij zijn masker voordeed. „Daar zullen ze wel niet voor niets zoveel geld aan uitgegeven hebben. Wacht u hier even, dan ga ik eens kijken en met die lui praten.”


  Ze zagen hem in de luchtsluis van de grootste koepel verdwijnen. Het leek zijn ongeduldige passagiers toe, dat hij nogal een flink tijdje wegbleef. Toen zagen ze de buitendeur weer opengaan, en hij kwam langzaam op hen toe.


  „En?” vroeg Gibson nieuwsgierig, toen de chauffeur weer in de cabine stapte. „Wat zeiden ze?”


  De ander aarzelde even, zette de motor aan en reed weg.


  „Zeg, hoe zit dat nu met die beroemde gastvrijheid hier op Mars? Hebben ze ons niet uitgenodigd om binnen te komen?” riep Mackay.


  De chauffeur scheen om een antwoord verlegen. Hij zag er uit, dacht Gibson, als iemand, die juist ontdekt heeft, dat hij een flater had gemaakt. Zenuwachtig schraapte hij zijn keel.


  „Het is een proefstation,” zei hij, klaarblijkelijk met zorg zijn woorden kiezend. „Het is nog niet lang in bedrijf; dat is de reden, waarom we er nog niet eerder iets van gehoord hebben. We kunnen er niet binnen; omdat de hele ruimte steriel is willen ze niet, dat we de een of andere kiem naar binnen smokkelen — We zouden ons helemaal moeten omkleden en een desinfecterend bad nemen.”


  „Juist,” zei Gibson. Iets zei hem, dat het geen zin had om nog verder te vragen. Hij wist met absolute zekerheid, dat zijn gids hem lang niet alles verteld had — en het voornaamste verzweeg. Voor het eerst begonnen de kleine tegenstrijdigheden en twijfels, welke Gibson tot dusver genegeerd of vergeten had, zich in zijn geest te kristalliseren. Het was begonnen, even voordat hij Mars bereikte, met het afzwenken van de Ares van Phobos naar Deimos. En nu was hij op dat verborgen proefstation gestoten. Het was een even grote verrassing voor hun ervaren gids als voor hen geweest, maar de chauffeur trachtte zijn toevallige indiscretie te camoufleren.


  Er was iets aan de hand. Wat het was, kon Gibson zich niet voorstellen. Het moest iets van groot belang zijn, want het betrof niet enkel Mars maar ook Phobos. Het was aan de meeste kolonisten onbekend en toch iets, dat zij onderling geheim zouden houden, wanneer ze er de lucht van kregen.


  Mars verborg iets en het kon enkel iets zijn, dat voor de aarde verborgen werd.


  TIENDE HOOFDSTUK


  HET GRAND MARTIAN HOTEL HAD NIET MINDER DAN twee vaste gasten, een stand van zaken, welke zijn tijdelijke staf veel overwerk en hoofdbrekens kostte. De rest van zijn medeschepelingen had onderdak gevonden bij kennissen in Port Lowell, maar daar hij niemand in de stad kende, had Jimmy besloten om evenals Gibson het hotel te nemen. Gibson vroeg zich af, hoe het zou gaan. Hij wenste hun nog steeds enigszins voorlopige vriendschap niet al te zeer op de proef te stellen, en als Jimmy hem té dikwijls zag, konden de resultaten wel eens rampzalig blijken. Hij herinnerde zich een epigram, welke zijn beste vriend eens over hem gemaakt had: „Je kunt geen aardiger kerel tegenkomen dan Martin, maar je moet hem niet te vaak tegenkomen.” Er school genoeg waarheid in om stekelig te zijn, en hij had geen verlangen om de waarheid van dat gezegde opnieuw te doen blijken.


  Zijn leven in de haven had nu een zekere regelmaat aangenomen. Des morgens werkte hij en vertrouwde zijn indrukken van Mars aan het papier toe — een nogal verwaande onderneming, als hij bedacht, hoe weinig hij tot dusver van de planeet had gezien. De middag was gewijd aan inspectietochtjes en gesprekken met de bewoners van de stad. Soms ging Jimmy met hem mee, en op een keer verscheen de hele bemanning van de Ares om in het ziekenhuis te gaan kijken, hoe dr Scott en zijn collega’s opschoten met hun strijd tegen de Mars-koorts. Het was nog te vroeg om iets met zekerheid te zeggen, maar Scott scheen vrij optimistisch. „Wat we nu eens graag zouden hebben,” zei hij met iets van duivelse begeerlijkheid, „is zo’n echte, flinke epidemie, zodat we het spul eens behoorlijk kunnen proberen. We hebben op het ogenblik geen gevallen genoeg.”


  Jimmy had twee redenen om met Gibson mee te gaan, wanneer die op stap was. In de eerste plaats kon de schrijver nagenoeg overal komen, waar hij maar zijn wilde, en dus kwam hij op plaatsen, die heel interessant waren, maar waartoe hij anders geen toegang had. De tweede reden was zuiver persoonlijk — zijn groeiende belangstelling in het merkwaardig karakter van Martin Gibson.


  Hoewel zij nu zo vaak bijeen waren, kwamen ze nooit meer op dat eerste gesprek terug. Jimmy wist, dat Gibson graag goede vrienden met hem was en verlangde om iets goed te maken van wat er in het verleden was gebeurd. Hij was wel geneigd om dit aanbod op louter onpersoonlijke gronden te aanvaarden, want hij besefte heel goed, dat Gibson veel voor zijn toekomstige carrière zou kunnen doen. Zoals de meeste eerzuchtige jongemensen stak er iets van een koel berekenend egoïst in Jimmy, en Gibson zou wel een beetje ontdaan zijn geweest over een paar van die berekeningen van Jimmy ten aanzien van de voordelen, welke deze uit zijn bescherming dacht te trekken.


  Het zou echter volstrekt niet eerlijk zijn om te veronderstellen, dat deze materiële overwegingen in Jimmy’s gedachten de boventoon voerden. Er waren tijden, dat hij Gibson’s innerlijke eenzaamheid duidelijk aanvoelde — de eenzaamheid van de vrijgezel, die zich ouder gaat voelen. Misschien besefte Jimmy ook — al was het nog niet bewust —, dat hij voor Gibson de zoon was gaan vertegenwoordigen, die hij nooit gehad had. Het was niet een rol, waar Jimmy nu al dadelijk zoveel voor voelde; toch had hij vaak genoeg medelijden met Gibson en zou hij maar al te blij zijn geweest als hij hem een plezier had kunnen doen.


  Het voorval, dat een nieuw en volkomen onverwacht element in Jimmy’s leven bracht, was werkelijk heel triviaal. Op een middag was hij alleen uit geweest en daar hij dorst had, was hij het kleine café binnengegaan, dat tegenover het gouvernementsgebouw lag. Ongelukkigerwijze had hij daar niet de juiste tijd voor gekozen, want toen hij rustig een kop thee dronk van de soort, die nooit dichter dan een paar miljoen kilometer bij Ceylon geweest was, werd het café plotseling bestormd. De twintig-minuten-rust was aangebroken, als alle werk op Mars stilstond — een maatregel, welke de gouverneur had uitgevaardigd uit arbeidseconomische overwegingen, hoewel iedereen er veel liever de voorkeur aan gegeven zou hebben om het zonder die onderbreking te doen en in plaats daarvan twintig minuten eerder van het werk naar huis te gaan.


   


  Jimmy was spoedig omringd door een leger van jonge vrouwen, die hem met verontrustende onbeschroomdheid en zonder een spoor van verlegenheid bekeken. Hoewel er ook een zestal mannen binnengekomen was, schaarden dezen zich als ter onderlinge bescherming rond één tafel en waren, te oordelen naar de gespannen uitdrukking in hun ogen, geestelijk nog steeds bezig met de dossiers op hun bureaux. Jimmy besloot om zo spoedig mogelijk zijn thee te drinken en er vandoor te gaan.


  Een zo op het oog nogal potig en kordaat vrouwmens van vooraan in de dertig — waarschijnlijk de secretaresse van een hogere ambtenaar —, die tegenover hem zat, was druk aan ’t praten met een veel jonger meisje, dat aan Jimmy’s kant van de tafel plaats genomen had. Het was een hele toer om zich erdoor te wringen, en toen Jimmy zich een weg baande door de drukte, struikelde hij over een uitgestoken voet. Hij greep de tafel vast, toen hij viel en slaagde erin om erger te voorkomen, maar alleen ten koste van een allerpijnlijkste aanraking van zijn elleboog met de glazen plaat van de tafel. In zijn nood vergetend, dat hij niet meer op de Ares was, uitte hij zijn gevoelens door middel van enige welgekozen woorden. Toen, hevig blozend, kwam hij overeind en rende de deur uit. Even zag hij de oudere vrouw, die alle moeite deed om niet te lachen, en de jongere, die geen enkele poging deed om haar lachlust te bedwingen.


  En toen, ofschoon het achteraf gezien volkomen onvoorstelbaar leek, vergat hij die twee volkomen.


  Het was Gibson, die onbedoeld voor de tweede aanleiding zorgde. Ze waren aan ’t spreken over de snelle groei van de stad gedurende de laatste paar jaar en vroegen zich af, of dat in de toekomst zo door zou gaan. Gibson had een opmerking gemaakt over de abnormale leeftijdsverdeling, veroorzaakt door het feit, dat niemand beneden de een-en-twintig vergunning kreeg om naar Mars te emigreren — een leemte, welke het hoge geboortecijfer van de kolonie spoedig zou aanvullen. Jimmy had maar half geluisterd, toen een van Gibson’s opmerkingen hem plotseling deed opkijken.


  „Dat is vreemd,” zei hij. „Gisteren zag ik een meisje, dat niet ouder dan achttien geweest kan zijn.”


  En toen zweeg hij, want als een vertraagde tijdbom sprong de herinnering aan het lachende gezicht van het meisje, toen hij het café uit tuimelde, plotseling open in zijn geest.


  Hij hoorde niet, dat Gibson zei, dat hij zich moest hebben vergist. Hij wist alleen, dat, wie ze ook was en waar ze ook vandaan mocht zijn, hij haar terug moest zien.


  In een plaats van de grootte van Port Lowell was het enkel een kwestie van tijd, of de een kwam de ander weer tegen. Daar zorgden de wetten der kansberekening wel voor. Jimmy was echter niet van plan om te wachten, totdat die twijfelachtig onbetrouwbare bondgenoten een tweede ontmoeting arrangeerden. De volgende dag, vlak voor de middagpauze, zat hij thee te drinken aan dezelfde tafel in hetzelfde café.


  Deze niet bijzonder fijngeestige geste had hem heel wat innerlijke onrust bezorgd. In de eerste plaats zou het wel wat al te zeer in de gaten kunnen lopen. En toch — waarom zou hij geen thee mogen drinken in een café, waar het grootste deel van het administratief personeel hetzelfde deed? Een tweede en zwaarwichtiger tegenwerping was de herinnering aan het beschamend voorval van de vorige dag. Doch Jimmy herinnerde zich eens gelezen te hebben, dat schone vrouwen gouden harten hebben.


  Zijn bange voorgevoelens bleken ongegrond. Hij had zich niet zo druk hoeven te maken. Ofschoon hij wachtte, totdat het café weer helemaal leeg was, viel er geen spoor van het meisje of van haar oudere vriendin te ontdekken. Ze moesten ergens anders heengegaan zijn.


  Het was een tegenslag, ergerlijk en vervelend, maar niets om ’n schrander jongmens als Jimmy uit het veld te slaan. Het was bijna zeker, dat ze in het gouvernementsgebouw werkten, en er waren uitvluchten genoeg om daar eens ’n bezoek te gaan brengen. Hij kon iets verzinnen in verband met het innen van zijn salaris, hoewel dit hem waarschijnlijk niet in het heilige der heiligen van de dossiers en de kaartsystemen brengen zou, waar ze vermoedelijk werkten.


  Het beste zou zijn om eenvoudig een oogje te houden op het gebouw, wanneer het personeel kwam en ging, hoewel het nog een heel vraagstuk was, hoe dit onopvallend geschieden kon. Voordat hij nog een poging gedaan had om het op te lossen, kwam het toeval hem te hulp in de gedaante van Martin Gibson, die lichtelijk buiten adem scheen.


  „Ik heb je overal gezocht, Jimmy. Ik zou me maar haasten en omkleden. Je weet, dat er vanavond een revue is? In ieder geval heeft de gouverneur ons uitgenodigd om van tevoren met hem te dineren. Dat is over twee uur.”


  „Wat draagt men op officiële diners op Mars?” vroeg Jimmy.


  „Zwarte shorts en een witte das, vermoed ik,” zei Gibson aarzelend. „Of is het juist andersom? In ieder geval zullen ze dat ons in het hotel wel vertellen. Ik hoop, dat ze iets kunnen vinden, dat me past.”


  Ze vonden inderdaad iets, maar het kostte moeite. De officiële gelegenheidsdracht op Mars, waar in de warme steden, die slechts kunstmatige luchtverversing kenden, alle kleding tot een passend minimum beperkt bleef, bestond enkel uit een wit zijden hemd met twee rijen knopen van parels, een zwarte strikdas en zwart satijnen shorts met een ceintuur van brede aluminium schakels op een band van zwart elastiek. Het zag er eleganter uit dan men verwacht zou hebben, maar toen hij aldus uitgedost was, voelde Gibson zich als een kruising tussen een padvinder en de Kleine Lord. Norden en Hilton stond het daarentegen heel goed; Mackay en Scott waren minder gelukkig, en Bradley gaf er waarschijnlijk geen zier om, hoe hij er uit zag.


  De gouverneur woonde in het grootste particuliere huis op Mars, hoewel het op aarde bescheiden genoeg geweest zou zijn. Ze kwamen in de lounge bijeen voor een sherry en een praatje — échte sherry — vóór het diner. Burgemeester Whittaker was als Hadfield’s directe ondergeschikte eveneens uitgenodigd, en terwijl hij luisterde naar hun gesprekken met Norden, begreep Gibson voor het eerst met welk een eerbied en bewondering de kolonisten opzagen naar de mannen, die hun enige schakel met de aarde vormden. Hadfield hield een lange tirade over de Ares, prees de snelheid van het schip en zijn laadvermogen en de gevolgen, welke een en ander hebben zou voor de economische verhoudingen op Mars.


  „Voordat we naar buiten gaan,” zei de gouverneur, toen ze hun sherry hadden gedronken, „zou ik u graag mijn dochter voorstellen. Ze is juist bezig met een oog te houden op de tafelschikking — excuseer me een ogenblik; ik ga haar roepen.”


  Hij bleef inderdaad slechts even weg.


  „Dit is Irene,” zei hij met een stem, welke trachtte om niet vol trots te zijn, maar daar volkomen in faalde. De een na de ander stelde hij zijn gasten aan haar voor. Jimmy was het laatst aan de beurt.


  Irene keek hem aan en glimlachte liefjes.


  „Ik geloof, dat we elkaar al eens ontmoet hebben”, zei ze.


  Jimmy kreeg een kleur, maar beheerste zich en glimlachte terug.


  „Inderdaad,” antwoordde hij.


  Het was werkelijk heel dom van hem, dat hij het niet geraden had. Als hij er maar eens behoorlijk over nagedacht had, zou hij het hebben kunnen weten, wie zij geweest moest zijn. Op Mars was de enige man, die de wetten kon o vertreden, degene, die de wetten oplegde. Jimmy herinnerde zich, gehoord te hebben, dat de gouverneur een dochter had, maar hij had de feiten nooit gecombineerd. Het was alles nu volkomen duidelijk: toen Hadfield en zijn vrouw naar Mars waren gekomen, hadden ze hun enig kind meegenomen, hetgeen in het contract nadrukkelijk was bedongen. Maar verder had niemand daartoe vergunning gekregen.


  Het diner was uitstekend, maar aan Jimmy grotelijks verspild. Hij had nu niet bepaald zijn eetlust verloren — zoiets was ondenkbaar —, maar at met een verstrooid gezicht. Daar hij aan het einde van de tafel zat, kon hij Irene enkel zien door zijn hoofd op weinig waardige wijze ver achterover te buigen. Hij was heel blij, toen de tafel werd opgeheven en ze elders koffie gingen gebruiken.


  De beide andere leden van het gouverneursgezin wachtten op de gasten. Ze hadden reeds de beste plaatsen ingenomen en daar keken ze — ’n paar prachtige Siamese katten — met ondoorgrondelijke blik naar de bezoekers. Ze werden voorgesteld als Topaz en Turquoise, en Gibson, die van katten hield, probeerde onmiddellijk om goede vrienden met hen te worden.


  „Houdt u van katten?” vroeg Irene aan Jimmy.


  „O ja,” zei Jimmy, die er een ongelofelijke hekel aan had. „Hoelang zijn ze al hier?”


  „Ongeveer een jaar. Maar denkt u eens in: het zijn de enige dieren op Mars! Ik vraag me af, of ze voldoende van die eer doordrongen zijn.”


  „Mars is dat ongetwijfeld. Worden ze niet erg verwend en bedorven?”


  „Daar zijn ze te onafhankelijk voor. Ik geloof niet, dat ze werkelijk ook maar iets om iemand geven — zelfs niet om vader, hoewel hij graag doet, alsof het wel het geval is.”


  Heel geleidelijk en handig — hoewel het voor iedereen duidelijk geweest zou zijn, dat Irene hem altijd een slag voor was — bracht Jimmy het gesprek op meer persoonlijke dingen. Hij ontdekte, dat ze werkte op de boekhoudafdeling, maar veel wist omtrent de algemene gang van zaken in het gouvernementsgebouw, waar ze hoopte eens een belangrijke bestuursfunctie te vervullen. Jimmy vermoedde, dat de positie van haar vader eerder nadelig dan wat anders voor haar was. Hoewel het leven er in vele opzichten gemakkelijker door geworden moest zijn, moest het in andere opzichten een absoluut nadeel voor haar heten, want Port Lowell was verwoed democratisch.


  Het was heel moeilijk om Irene over Mars te laten praten, want ze hoorde veel liever iets over de aarde, de planeet, die ze als kind verlaten had en die dus in haar geest het onwezenlijke van een droom moest hebben. Jimmy deed zijn best om haar nieuwsgierigheid te bevredigen, al heel blij, dat hij over iets praten kon, wat haar interesseerde. Hij vertelde over de grote steden van de aarde, haar bergen en zeeën, haar blauwe hemelen en voort ijlende wolken, haar rivieren en regenbogen — al die dingen, welke Mars verloren had. En terwijl hij sprak, raakte hij steeds dieper en dieper onder de bekoring van Irene’s lachende ogen. Dat was het enige woord, waarmee men die ogen omschrijven kon. Ze scheen telkens op het punt om een grappig geheim te verklappen.


  Lachte ze hem nog steeds uit? Jimmy was er niet zeker van — en het kon hem ook niet schelen. Wat een onzin, dacht hij, om je te verbeelden, dat je bij dergelijke gelegenheden geen woord kon uitbrengen ! Hij was nog nooit van z’n leven zo spraakzaam geweest...


  Hij was er zich plotseling van bewust, dat het om hem heen erg stil geworden was. Iedereen keek naar hem en Irene.


  „Hmmmm!” deed de gouverneur. „Als jullie tweetjes eindelijk klaar bent, kunnen we nu beter gaan. De revue begint over tien minuten.”


  Nagenoeg heel Port Lowell scheen zich tegen de tijd dat ze kwamen, in het kleine theater geperst te hebben. Burgemeester Whittaker was vooruit gesneld om de genomen maatregelen te controleren en kwam hen nu bij de deur tegemoet om hen naar hun plaats te brengen. De voorste rij was nagenoeg geheel voor hen gereserveerd, Gibson, Hadfield en Irene zaten in het midden, door Norden en Hilton geflankeerd — zeer tot Jimmy’s verdriet. Hij had geen andere keus dan naar het spel te kijken.


  Als de meeste van dergelijke amateuruitvoeringen was deze revue fragmentarisch zeer verdienstelijk. De muzikale nummers waren voortreffelijk en er was een mezzosopraan, die voor de beste beroepszangeressen op de aarde niet onderdeed. Gibson verwonderde zich dan ook niet, toen hij op het program achter haar naam zag staan: „Voordien van de Royal Covent Garden Opera.”


  Er volgde een zwaar dramatisch tussenspel, waarin de bedreigde heldin en de ouderwetse schurk elkander geducht van katoen gaven. Het publiek genoot en moedigde aan en joelde, waar het pas gaf.


  Toen volgde er een van de verbluffendste buikspreker-nummers, welke Gibson ooit had gezien. Pas tegen het einde had hij in de gaten — slechts een minuut, voordat de artist opzettelijk zijn geheim verried —, dat er een radio-ontvanger in de pop school en hij een assistent had achter het toneel.


  Het volgende nummer bleek een parodie te zijn op het leven in de stad, zo vol van toespelingen op plaatselijke toestanden, dat Gibson er maar de helft van begreep. De potsierlijkheden van de held — een altijd opgejaagde en druk doende ambtenaar, klaarblijkelijk gekopieerd naar het model van burgemeester Whittaker — wekten telkens weer daverende lachbuien. Nog luider werd dit lachen, toen de held voortdurend lastig gevallen werd door een fantastisch toegetakelde kerel, die almaar belachelijke vragen stelde en de antwoorden opschreef in een klein boekje, dat hij steevast weer verloor, en die alles wat los en vast was fotografeerde.


  Het duurde verschillende minuten, voordat Gibson besefte, wat er eigenlijk aan de hand was. Een ogenblik werd hij bloedrood; toen begreep hij, dat hem maar één ding te doen stond: nog harder te lachen dan de rest.


  De voorstelling eindigde met community singing, een vorm van amusement, waar Gibson normaal nu niet bepaald dol op was. Maar hij ontdekte, dat het aantrekkelijker was dan hij gedacht had, en toen hij het laatste refrein meezong, kwam er plotseling een groot gevoel van ontroering over hem, zodat zijn stem hem eindelijk begaf. Eén ogenblik zat hij daar: de enige zwijgzaam stille man in heel die menigte — en hij vroeg zich af, wat hem toch eigenlijk overkomen was.


  De gezichten om hem heen gaven het antwoord. Hier waren mannen en vrouwen, tot het verrichten van een enkele taak verenigd, strevend naar één gemeenschappelijk doel, elk wetende, dat hun werk van vitaal belang was voor de gemeenschap. Ze hadden een gevoel van nuttig te zijn en zich nuttig te maken, dat weinigen hunner op aarde gekend konden hebben, waar de grenzen van het menselijk kunnen allerwege sinds lang bereikt waren. Het was een gevoel, verhoogd en nog persoonlijker ondergaan door het feit, dat Port Lowell nog zo klein was, dat iedereen er iedereen kende.


  Natuurlijk was het te goed om van lange duur te zijn. Naarmate de kolonie groeide, zou de pioniersgeest dier eerste tijden uitsterven. Alles zou té groot en té goed georganiseerd gaan worden: het ontginningswerk en de verdere vooruitgang van Mars zou een werk als een ander worden. Maar voor het ogenblik was het een wonderlijk heerlijke sensatie, en men mocht zich gelukkig prijzen, ook al zou men die ook maar één keer in z’n leven ondergaan. Gibson wist, dat allen om hem heen dat geluk van pioniers te zijn heel diep gevoelden; toch kon hij het niet delen. Hij was een buitenstaander. Dat was de rol, welke hij altijd het liefst gespeeld had — en nu lang genoeg had gespeeld. Als het nog niet te laat was, zou hij mee willen doen, het spel mee willen spelen.


  Dit was een ogenblik, als er in de tijd tenminste een dergelijk afzonderlijk punt bestaat, waarop Martin Gibson zijn aanhankelijkheid en trouw van de aarde op Mars overbracht. Niemand zou dat ooit weten. Zelfs zij, die naast hem zaten, merkten hoogstens op, dat hij opgehouden had met zingen, maar nu, na enkele seconden, weer uit volle borst meedeed.


  In kleine groepjes verloor het publiek, lachend, pratend en zingend, zich langzaam in de nacht. Gibson en diens vrienden wandelden naar het hotel terug na afscheid te hebben genomen van de gouverneur en burgemeester Whittaker. De twee mannen, die practisch heel Mars bestuurden, keken hen na, hoe ze verdwenen door de nauwe straten; toen wendde Hadfield zich tot zijn dochter en zei rustig: „Ga nu gauw naar huis, meisje — meneer Whittaker en ik gaan nog even een straatje om. Over een half uur ben ik terug.”


   


  Ze wachtten, van tijd tot tijd groeten beantwoordend, totdat het kleine plein verlaten was. Burgemeester Whittaker, die vermoedde, wat er komen ging, deed ’n weinig zenuwachtig.


  „Denk erom, dat ik George moet feliciteren met de voorstelling van vanavond,” zei Hadfield.


  „Ja,” antwoordde Whittaker. „Ik heb me uitstekend geamuseerd met die parodie op ons gemeenschappelijk zorgenkind, Gibson. Ik veronderstel, dat je mij een onderzoek wilt laten instellen naar zijn laatste bravourstuk.”


  De gouverneur schrok even over die directe zinspeling.


  „Dat zou tamelijk wel mosterd na de maaltijd zijn — en het is niet zonder meer bewezen, dat er stukken gemaakt zijn. Ik vraag me alleen af, hoe we in de toekomst dergelijke incidenten kunnen vermijden.”


  „De chauffeur treft wel nauwelijks schuld. Hij wist niet van het Plan af, en het was zuiver een ongelukkig toeval, dat hij er met z’n neus opviel.”


  „Denk je, dat Gibson iets vermoedt?”


  „Eerlijk gezegd: dat weet ik niet. Hij is lang niet dom.”


  „Om juist nu een reporter hier naar toe te sturen! Ik heb alles gedaan om hem te laten, waar hij was.”


  „Hij zal vroeg of laat wel tot de ontdekking moeten komen, dat er iets aan de hand is. Ik geloof, dat er maar één oplossing is.”


  „En die is?”


  „We zullen hem gewoon moeten inlichten, hem misschien niet alles, maar toch genoeg vertellen.”


  Ze liepen enkele meters zwijgend verder. Toen merkte Hadfield op:


  „Dat is nogal drastisch. Je gaat van de veronderstelling uit, dat hij volledig te vertrouwen is.”


  „Ik heb hem de laatste weken tamelijk goed leren kennen. In principe kiest hij onze partij. Wij doen het soort dingen, waar hij heel zijn leven over geschreven heeft, al kan hij het nog niet helemaal geloven. Wat fataal zou zijn, is: hem naar de aarde laten teruggaan, terwijl hij iets vermoedt zonder te weten wat.”


  Opnieuw zwegen ze geruime tijd. Ze bereikten de rand van de koepel en staarden er doorheen naar het Mars-landschap, schemerig verlicht door het licht van de stad, dat naar buiten drong.


  „Ik moet er eens over nadenken,” zei Hadfield eindelijk en keerde zich om.


  Natuurlijk hangt er veel vanaf, hoe snel de dingen zich ontwikkelen.”


  „Is er al iets definitiefs?”


  „Neen, die verdraaide kerels! Je kunt die wetenschapmensen nooit aan een datum binden.”


  Een jong paartje passeerde hen, stevig gearmd en schijnbaar hun omgeving vergetend. Whittaker grinnikte.


  „Dat doet me aan iets denken. Irene schijnt nogal ingenomen met die jongen — hoe heet hij ook al weer? — die Spencer.”


  „O, dat weet ik niet. Misschien is het ’t nieuwtje, ’n keer eens ’n ander gezicht te zien. En het wereldruim-reizen is zoveel romantischer dan het werk, dat we hier doen.”


  „Alle aardige meisjes zien graag een zeeman, maar verwijt me nooit, dat ik je niet gewaarschuwd heb!”


  Dat er iets met Jimmy gebeurd was, daaraan twijfelde Gibson al spoedig geen moment meer. En wàt het was, daar kwam hij ook niet zo heel laat achter. Hij kon de keuze van de jongen slechts goedkeuren. Irene scheen een erg aardig kind, te oordelen naar de paar keer, dat hij haar had gezien. Ze was een tamelijk simpele natuur, doch kon dit niet juist een goede hoedanigheid heten? Veel belangrijker was, dat ze een vrolijk en opgewekt karakter had, hoewel Gibson haar wel eens in een peinzend ernstige stemming had aangetroffen, welke haar zeer aantrekkelijk maakte. Ze zag er bovendien alleraardigst uit. Gibson was nu oud genoeg om te beseffen, dat dit niet het allerbelangrijkste was, al dacht Jimmy daar misschien anders over.


  Aanvankelijk was hij van plan om er niets over te zeggen, totdat Jimmy er zelf over begon. Naar alle waarschijnlijkheid verkeerde de jongen in de waan, dat niemand tot dusver ook maar iets ongewoons opgemerkt had. Maar Gibson’s zelfbeheersing bezweek, toen Jimmy verklaarde van plan te zijn, een tijdelijke betrekking in Port Lowell aan te nemen. Dat was niets ongewoons. Inderdaad was het heel gebruikelijk voor bemanningen van wereldruimteschepen, die Mars bezochten, om zich op die manier tussen de heen- en terugreis tegen verveling te vrijwaren. Het werk, dat zij kozen, wat steeds van technische aard en stond in een of ander verband met hun beroepsbezigheden. Zo gaf Mackay bijvoorbeeld wiskundelessen aan een avondschool, terwijl die arme dokter Scott helemaal geen vakantie gehad had, maar direct naar het ziekenhuis was gegaan, toen hij in Port Lowell aankwam.


  Maar Jimmy was, naar het scheen, op afwisseling uit. Ze kwamen mensen tekort op de boekhoudafdeling, en hij meende, dat zijn kennis van de wiskunde daar misschien van nut kon blijken. Hij voerde zeer overtuigende argumenten aan, waar Gibson met oprecht genoegen naar luisterde.


  „M’n beste Jimmy,” zei hij, toen de ander uitgesproken was, „waarom vertel je mij dit alles? Niets belet je om zonder meer je gang te gaan.”


  „Dat weet ik,” zei Jimmy, „maar u spreekt zo vaak met burgemeester Whittaker, en het zou me veel moeite besparen, als u een goed woordje voor me zoudt willen doen.”


  „Ik zal er met de gouverneur over spreken, als je dat wilt.”


  „O neen, dat zou ik toch —,” begon Jimmy. Toen trachtte hij zijn flater goed te maken. „Het heeft toch geen zin om hem over zulke kleinigheden lastig te vallen.”


  „Luister eens, Jimmy,” zei Gibson met grote beslistheid, „waarom zou je geen open kaart spelen? Is het een plan van jou of stelde Irene je dat voor?”


  Het was werkelijk een hele reis naar Mars waard om de uitdrukking van Jimmy’s gezicht te zien. Hij zag er zo tamelijk wel als een vis op het droge uit, die nu pas tot het besef van zijn toestand kwam.


  „O,” zei hij eindelijk, „ik wist niet, dat u het wist. U zult het toch zeker tegen niemand vertellen?”


  Gibson stond juist op het punt om op te merken, dat dit volkomen overbodig zou zijn, toen hij in Jimmy’s ogen iets zag, dat hem alle pogingen om grappig te zijn liet varen. De kringloop was voltooid: hij was weer terug in die sinds twintig jaar begraven lente. Hij wist precies, wat Jimmy nu voelen moest, en wist ook, dat niets, wat de toekomst hem nog brengen zou, ooit de aandoeningen kon evenaren, welke hij nu begon te ontdekken, nog even nieuw en fris als op de eerste morgen der wereld. Later mocht hij opnieuw verliefd worden, maar de herinnering aan Irene zou heel zijn leven kleur en vorm geven — juist zoals Irene zelf de herinnering zijn moest aan een ideaal, dat hij met zich had meegebracht in dit heelal.


  „Ik zal doen, wat ik kan,” zei Gibson vriendelijk en meende het met heel zijn hart. Al mocht de geschiedenis zich herhalen, zij deed dit nooit nauwkeurig en precies, en de ene generatie zou kunnen leren van de fouten van de vorige. Sommige dingen ontsnapten aan alle plan en voorziening, maar hij zou alles doen, wat in zijn vermogen lag, om te helpen. En deze keer zou het resultaat misschien anders zijn.


  ELFDE HOOFDSTUK


  HET GROENE LICHT WAS AAN. GIBSON NAM EEN TEUG water, schraapte z’n keel en keek even na, of de pagina’s van zijn lezing op volgorde lagen. Hoevaak hij nu ook al voor de radio sprak, zijn keel voelde aanvankelijk altijd diezelfde strakheid en gespannenheid. In de controlekamer stak de technische leidster haar duim omhoog: het groen veranderde plotseling in rood.


  „Hallo, Aarde! Hier spreekt Martin Gibson tot u vanuit Port Lowell, Mars. Het is een grote dag voor ons hier. Vanmorgen is de nieuwe koepel onder druk gezet en nu is de omvang van de stad bijna met de helft vermeerderd. Ik weet niet, of ik u een indruk geven kan van de triomf, die dat betekent, van het overwinnaarsgevoel, dat dit ons hier geeft in de strijd tegen Mars. Maar ik zal het proberen.


  „U allen weet, dat het onmogelijk is om de Mars-atmosfeer in te ademen — die is veel te dun en bevat practisch geen zuurstof. Port Lowell, onze grootste stad, is gebouwd onder zes koepels van doorschijnend plastic, opgehouden door de lucht binnenin — lucht, welke we gemakkelijk kunnen inademen, hoewel ze veel minder dicht is dan bij u.


  „Dit jaar was er een zevende koepel in aanbouw, een koepel, die twee keer zo groot is als de grootste tot dusver. Ik zal hem u beschrijven, zoals hij gisteren was, toen ik erin ging, voordat hij onder druk werd gezet.


  „Stel u zich een grote ronde ruimte voor van een halve kilometer doorsnede, omgeven door een dikke muur van glazen tegels, drie-en-een-halve meter hoog. Door die muur gaan de gangen naar de andere koepels, en de uitgangen leiden direct naar het schitterend groene Mars-landschap, dat ons van alle kanten omgeeft. Die gangen zijn eenvoudig metalen buizen met grote deuren, welke automatisch dichtgaan, als er uit een van de koepels lucht ontsnapt. Op Mars houden we er niet van om risico’s te nemen!


  „Toen ik gisteren Koepel Zeven binnenging, was heel die grote ronde ruimte bedekt met een dun en doorzichtig vlies, dat aan de omringende muur bevestigd was en in reusachtige plooien slap op de grond lag. Daar moesten we ons een weg onderdoor banen. Als u zich kunt voorstellen, zich in een leeggelopen ballon te bevinden, weet u precies, hoe ik me voelde. Het omhulsel van de koepel is van heel sterk plastic, bijna volkomen doorschijnend en heel plooibaar en soepel — een soort van dik cellofaan.


  „Natuurlijk moest ik mijn ,ademmasker’ dragen, want hoewel Wij volledig van de buitenwereld afgesloten waren, was er practisch nog geen lucht in de koepel. Die werd er zo snel mogelijk ingepompt, en je kon de grote plastic plooien zich loom zien rekken naarmate de luchtdruk steeg.


  „Dit ging de hele nacht zo door. Vanmorgen ging ik onmiddellijk weer de koepel binnen en ontdekte dat het omhulsel zichzelf in het midden als het ware opgeblazen had tot een soort van reusachtige luchtbel. Aan de kant lag alles in het rond evenwel nog plat. Die reusachtige luchtbel — die ongeveer een honderd meter doorsnee had — trachtte zich aldoor al ronddraaiende te bewegen als een levend wezen en werd steeds groter.


  „Tegen een uur of tien was die zo groot geworden, dat we de hele koepel zijn definitieve vorm zagen aannemen. Het omhulsel raakte al nergens meer de bodem. Een tijdlang werd het pompen gestaakt om naar eventuele lekken te zoeken, doch tegen de middag werd het werk hervat. Nu kwam ook de zon te hulp door de lucht te verwarmen en daardoor te doen uitzetten.


  „Drie uur geleden was de eerste fase van het ,opblazen’ beëindigd. We namen onze maskers af en een luid gejuich steeg op. De lucht was nog steeds niet werkelijk zo dicht, dat men ongehinderd adem kon halen, maar het ging, en de technici konden binnenin de koepel werken zonder van hun maskers gebruik te maken. Ze zullen de eerstvolgende dagen besteden aan het controleren van het grote omhulsel op valse spanningen en eventuele lekken. Er zullen er natuurlijk wel een paar zijn, maar zolang als het luchtverlies een zeker maximum niet overschrijdt, is het niet erg.


  „Zo hebben we dus het gevoel onze grenzen op Mars weer wat verder uitgebreid te hebben. Spoedig zullen de nieuwe gebouwen onder Koepel Zeven worden opgetrokken, en we zijn plannen aan ’t maken voor een klein park en zelfs voor een vijver — de enige op Mars, want in de openlucht is zoiets voor langere of kortere tijd onmogelijk.


  „Natuurlijk is dit slechts een begin, en op een goede dag zal het heel weinig schijnen, maar het is een grote stap voorwaarts in onze strijd — het betekent de verovering van weer een stukje van Mars. En het betekent een levensmogelijkheid voor weer duizend mensen. Luisteraars op aarde, goede nacht!”


  Het rode licht ging uit. Een ogenblik zat Gibson naar de microfoon te staren en bedacht, dat zijn eerste woorden, ofschoon voortijlend met de snelheid van het licht, eerst nu de aarde zouden bereiken. Toen raapte hij zijn papieren bijeen en ging door de gepolsterde deuren naar de controle-kamer.


  De technische leidster reikte hem de telefoon. „Er is juist voor u opgebeld, meneer Gibson,” zei ze. „Dat is iemand, die er al heel vlug bij is!”


  „Inderdaad,” antwoordde hij met een glimlach. „Hallo, met Gibson.”


  „Met Hadfield. Gefeliciteerd. Ik heb zo even geluisterd — het werd o ver genomen door ons zendertje hier, zoals je weet.”


  „Ik ben blij, dat u het goed vond.”


  Hadfield grinnikte.


  „Je zult wel vermoed hebben, dat ik het manuscript van de meeste van je vorige radiolezingen heb doorgenomen. Het was heel interessant om te constateren, hoe je van houding veranderd bent.”


  „Veranderd? Hoe?”


  „Toen je begon, waren we ,zij’. Nu zijn we ,wij’. Niet erg brillant geformuleerd misschien, maar ik geloof, dat mijn bedoeling duidelijk is.”


  Hij gaf Gibson geen tijd om te antwoorden, maar ging onmiddellijk door:


  „Ik belde je eigenlijk voor het volgende op: ik ben er eindelijk in geslaagd om je tocht naar Skia voor elkaar te krijgen. We hebben een passagierstoestel, ’n straaljager, die daar Woensdag heengaat. Er is plaats voor drie personen. Whittaker zal je nadere bijzonderheden geven. Tot ziens.”


  Het telefoongesprek was afgelopen. Diep in gedachten, maar niet zo’n klein beetje in zijn schik legde Gibson de haak weer op het toestel. Wat de gouverneur gezegd had, was ongetwijfeld juist. Hij was hier bijna een maand, en in die tijd was zijn kijk op Mars geheel veranderd. Zijn eerste, schooljongensachtige opwinding had niet langer dan een paar dagen geduurd en de daarop volgende ontgoocheling niet veel langer. Thans wist hij genoeg om de kolonie te beschouwen met een getemperd enthousiasme, dat niet geheel op logica gebaseerd was. Hij was bang om het te analyseren, want zou het dan niet geheel verdwijnen? Ten dele kwam het voort, wist hij, uit zijn groeiend respect voor de mensen om hem heen — zijn bewondering voor die flinke schrandere bijdehandheid, die bereidheid tot het aanvaarden van welberekende risico’s, welke hen niet enkel in staat hadden gesteld om in die zo geduchte en vijandige wereld het leven te houden, maar tevens ook om de grondslagen te leggen voor de eerste buitenaardse cultuur. Meer dan ooit tevoren voelde hij een verlangen om in hun werk te delen, waarheen dit ook leiden mocht.


   


  Intussen was zijn eerste werkelijke kans om Mars op grote schaal te zien eindelijk gekomen. Woensdag zou hij naar Port Schiaparelli, de tweede stad van de planeet, vertrekken, tienduizend kilometer oostwaarts in Trivium Charontis. Het plan voor die tocht was een veertien dagen geleden gemaakt, maar telkens was er iets tussengekomen. Hij zou Hilton en Jimmy moeten waarschuwen zich gereed te maken — ze waren de gelukkigen, die het lot getrokken hadden. Misschien zou Jimmy niet zo graag meer meegaan als eerst het geval geweest zou zijn. Ongetwijfeld zou hij nu met bezorgdheid de dagen tellen, dat hij nog op Mars kon blijven, en hij zou een tegenzin hebben tegen alles, wat hem van Irene verwijderde. Maar als hij die kans verzuimde, zou Gibson hem nooit meer aankijken.


   


  „Aardige kist, hè?” zei de piloot trots. „Er zijn er maar zes van op Mars. Het is heel lastig om een straaljager te ontwerpen, die in deze atmosfeer vliegen kan, zelfs al is de lage zwaartekracht een grote steun.”


  Gibson had van aerodynamica geen verstand genoeg om de geniale mogelijkheden van het toestel naar behoren te waarderen, al zag hij wel, dat de spreiding der vleugels abnormaal groot was. De vier raketkamers waren netjes verborgen even buiten de kiel van het toestel; enkele lichte „opbultingen” verrieden ternauwernood hun aanwezigheid. Had hij een dergelijke machine op een vliegveld op aarde gezien, dan zou Gibson er nauwelijks aandacht aan hebben geschonken, hoewel het stevige tractor-onderstel hem misschien wel opgevallen zou zijn. Die machine was erop gebouwd om vlug en ver te vliegen — en te landen op alles, wat maar enigszins vlakker was dan een rots in zee.


  Hij stapte in na Jimmy en Hilton en installeerde zich zo geriefelijk als met het oog op de beperkte ruimte maar enigszins mogelijk was. Het grootste deel van de cabine werd ingenomen door grote pakkisten, die door riemen stevig op hun plaats gehouden werden — ijlgoed voor Skia, veronderstelde hij. Zodoende was er niet veel plaats over voor de passagiers.


  De motoren kwamen snel op toeren, totdat hun ijl gehuil tot aan de grens der hoorbaarheid steeg. Dan kwam de vertrouwde pauze, waarin de piloot zijn instrumenten en apparaten controleerde. Daarna werd de stuwkracht op haar maximum gebracht en gleed de startbaan onder hen weg. Een paar seconden later brandden de startraketten los en stuwden het toestel als een veertje zo licht hemelwaarts. Eerst stegen ze in zuidelijke richting, zwenkten toen naar stuurboord en vlogen in een grote boog over de stad. Port Lowell, dacht Gibson, was zonder twijfel gegroeid sinds hij de stad het laatst vanuit de lucht gezien had. De nieuwe koepel was nog leeg, maar beheerste reeds de stad met zijn belofte van groter ruimheid en omvang. In het midden zag hij een glimp van mensen en machines, aan het werk om de fundamenten te leggen voor de nieuwe voorstad.


  Het toestel zette nu gestadig naar het oosten koers en aan de rand van de planeet verzonk het grote eiland, Aurorae Sinus. Afgezien van enige oasen lag de open woestijn nu voor hen, zich over duizenden kilometers uitbreidend.


  De piloot schakelde naar automatisch over en ging de passagierscabine binnen om een praatje te maken.


  „Over een uur of vier zijn we te Charontis,” zei hij. „Ik vrees, dat u onderweg niet veel te zien zult krijgen, maar u zult enige mooie kleureffecten kunnen bewonderen, wanneer we over Euphrates vliegen. Daarna blijft het min of meer dezelfde saaie woestijn, totdat we de Syrtis Major bereiken.”


  Gibson maakte uit het hoofd vlug enige berekeningen.


  „Laat ’ns kijken — we vliegen naar het oosten en we zijn nogal laat vertrokken — het zal donker zijn, wanneer we daar komen.”


  „Maakt u zich daar geen zorgen over — we vangen de signalen van het Charontis-baken op, wanneer we er een paar honderd kilometer vandaan zijn. Mars is zo klein, dat je niet vaak een langeafstand-vlucht bij daglicht maken kunt.”


  „Hoelang bent u al op Mars?” vroeg Gibson, die nu ophield met foto’s te maken door de observatievensters.


  „O, vijf jaar.”


  „Altijd als vlieger?”


  „Ja, nagenoeg wel.”


  „Zoudt u niet liever op wereldruim-schepen dienst doen?”


  „Toch niet. Weinig opwindend. Altijd maar ronddrijven in het niets, en dat gedurende maanden aan één stuk.” Hij grinnikte eens en keek Hilton aan, die beminnelijk glimlachte, maar geen neiging toonde om een discussie te beginnen.


  „Maar wat bedoelt u eigenlijk met ,opwindend’?” zei Gibson, die het blijkbaar een beetje benauwd begon te krijgen.


  „Nou, je hebt wat landschappen onder je om naar te kijken; je bent nooit erg lang van huis; en er is altijd de kans, dat je iets vindt. Ik heb een stuk of drie vluchten over de pool gemaakt, weet u — meestal des zomers, maar ik vloog de afgelopen winter over de Mare Boreum. Buiten was het een honderdvijftig graden onder nul! Dat was voor Mars tot dusver het record.”


  „Op dat punt zou ik je heel gemakkelijk kunnen verslaan,” zei Hilton. „Op Titanus daalt de temperatuur des nachts tot tweehonderd graden onder nul.” Het was de eerste keer, dat Gibson hem ooit een zinspeling op de Saturnus-expeditie hoorde maken.


  „Tussen haakjes, Fred,” vroeg hij, „is dat gerucht waar?”


  „Welk gerucht?”


  „Dat weet je toch! — dat je een tweede gooi naar Saturnus wilt doen.”


  Hilton haalde zijn schouders op.


  „Er is nog niets beslist — er zijn een massa moeilijkheden. Maar ik denk wel, dat het ervan komt. Het zou jammer zijn om die kans te laten lopen. Zie je, als we volgend jaar vertrekken, dan zouden we onderweg Jupiter kunnen passeren en daaraan onze eerste behoorlijke waarnemingen wijden. Mac heeft een heel interessante baan voor ons uitgewerkt. We komen tamelijk dicht bij Jupiter — nog dichter dan alle satellieten — en laten ons door zijn graviteitsveld rondslingeren, zodat we rechtstreeks in de richting van Saturnus vliegen. Het zal een tamelijk nauwkeurige navigatie vereisen om de juiste koers te krijgen, maar het kan gedaan worden.”


  „Maar wat weerhoudt jullie dan?”


  „De geldkwestie, zoals gewoonlijk. De tocht zal twee-en-een-half jaar duren en zal ongeveer vijftig miljoen gulden kosten. Mars kan het niet opbrengen — het zou een verdubbeling van het gewone tekort betekenen! Op het ogenblik zijn we bezig om de aarde ervoor te spannen.”


  „Het moest er op den duur toch van komen,” zei Gibson. „Maar geef me al de feiten en details, als we thuis zijn. Dan ga ik er een scherp artikel over schrijven met een goede steek op de krenterige aardse politici. Je moet de macht van de pers niet onderschatten.”


  Het gesprek sprong van planeet tot planeet, totdat het Gibson plotseling inviel, dat hij een prachtige kans verzuimde om Mars uit de eerste hand te zien. Na vergunning van de piloot gekregen te hebben nam hij plaats in diens stuurstoel — hij had eerst moeten beloven, overal af te blijven —. En zo zat hij nu geriefelijk achter het dash-board.


  Vijf kilometer onder hem snelde de woestijn in westelijke richting voorbij. Ze vlogen op wat naar aardse maatstaven erg laag zou heten, want de ijlheid van de lucht op Mars maakte het noodzakelijk om zo dicht bij het oppervlak te blijven als de veiligheid toeliet. Gibson had nog nooit een zo duidelijke indruk van louter snelheid gekregen, want hoewel hij op aarde in heel wat snellere toestellen gevlogen had, was dit altijd op hoogten geweest vanwaar de grond onzichtbaar was. De nabije horizon verhoogde nog het effect, want een object, dat over de rand van de planeet verscheen, zou een paar minuten later al onder hen voorbij snellen.


  Nu en dan kwam de piloot naar voren om de koers te controleren, hoewel dit een zuivere formaliteit was, want er viel niets voor hem te doen, totdat de tocht achter de rug zou zijn. Halverwege de reis kwamen er koffie en enige verversingen voor de dag, en Gibson kwam weer bij de anderen in de cabine zitten. Hilton en de piloot waren nu in een vinnig twistgesprek over Venus gewikkeld — een heel teer punt voor de Mars-kolonisten, die deze bijzondere planeet als louter een tijdverspilling beschouwden.


  De zon hing nu heel laag in het westen en zelfs de als afgeknotte Mars-heuvels wierpen lange schaduwen over de woestijn. Daar beneden was de temperatuur reeds onder het vriespunt en daalde snel. De paar stug taaie planten, die het in die nagenoeg onvruchtbare woestenij hadden overleefd, zouden nu hun bladeren wel stevig toegevouwen hebben om warmte en energie te behoeden tegen de strenge verschrikkingen van de nacht.


  Gibson geeuwde en strekte de benen uit. Het snel zich onder hem ontplooiende landschap had een bijna hypnotiserend effect en het viel moeilijk om wakker te blijven. Hij besloot om de ongeveer negentig minuten, welke hem van de reis nog restten, te gebruiken om een uiltje te knappen.


   


  De een of andere verandering in het scheidende avondlicht moest hem hebben doen ontwaken. Een ogenblik was het onmogelijk om niet te geloven, dat hij steeds nog droomde. Hij kon enkel overeind zittend voor zich uitstaren, verlamd door louter verbazing. Niet langer zag hij uit over een vlak, bijna volkomen effen landschap, dat ver aan de horizon in diep blauw overging. Woestijn en horizon waren beide verdwenen. In hun plaats verrezen een rij rode bergen, zich naar het noorden en zuiden uitstrekkend zover het oog reikte. De laatste stralen van de ondergaande zon raakten hun toppen, hen kleurend met haar stervende pracht. De lage heuvels aan hun voet waren reeds in de nacht verdwenen, die snel zijn schaduwen naar het westen uitbreidde.


  Gedurende lange seconden ontnam het sublieme van het tafereel er alle dreiging en verschrikking aan, omdat het zo onwerkelijk scheen. Toen ontwaakte Gibson als uit een trance, in één enkel verschrikkelijk ogenblik beseffend, dat ze veel te laag vlogen om die Himalaya-achtige bergtoppen over te komen.


  Het gevoel van volslagen paniek duurde slechts een moment — om onmiddellijk gevolgd te worden door een veel grotere schrik. Gibson herinnerde zich nu, wat de eerste schok uit zijn gedachten verbannen had, het simpele feit, dat hem eigenlijk al dadelijk te binnen had moeten schieten.


  Er waren geen bergen op Mars.


  Hadfield was bezig een dringende nota te dicteren aan de directie van het Interplanetaire Uitbreidingsplan, toen het bericht binnenkwam. Port Schiaparelli had de voorgeschreven vijftien minuten na de verwachte aankomsttijd van het toestel gewacht, en Port Lowell Control had nog een tien minuten gewacht alvorens het „over tijd”-signaal uit te zenden. Een kostbaar toestel van de nietig kleine Mars-luchtvloot stond reeds gereed om op zoek te gaan langs de afgelegde koerslijn, zogauw het dag zou worden. De hoge snelheid en lage hoogte, voor het vliegen op Mars noodzakelijk, zouden het zoeken zeer bemoeilijken, maar wanneer Phobos opkwam, zouden de telescopen daar met veel groter kans op succes aan de zoekpartij deel kunnen nemen.


   


  Het nieuws bereikte de aarde ’n uur later en op een tijdstip, dat er weinig anders was om pers en radio bezig te houden. Gibson zou heel tevreden geweest zijn met de publiciteit, die daar het gevolg van was. Overal begon men zijn laatste artikelen te lezen met een belangstelling, die een tikje ziekelijk moest heten. Ruth Goldstein wist er nog niets van, totdat een redacteur, met wie ze in onderhandeling was, binnenkwam met het avondblad in de hand. Ze verkocht onmiddellijk de rechten voor een herdruk van Gibson’s laatste feuilletons voor een prijs, die de helft hoger lag dan haar klant en slachtoffer had gedacht te betalen. Toen sloot ze zich in haar kamer op en liet een minuut lang haar tranen de vrije loop. Gibson zou door een en ander niet weinig gesticht zijn geweest.


  Op een twintigtal redacties ging de kopij van de telex rechtstreeks naar de zetmachines om geen tijd te verliezen. En in Londen begon een uitgever, die Gibson een nogal royaal voorschot gegeven had, zich weinig op zijn gemak te voelen.


  Gibson’s kreet weergalmde nog door de cabine, toen de piloot reeds bij het dashboard was. Toen werd hij tegen de vloer geworpen, terwijl het toestel in een bijna verticale scheervlucht wanhopig naar het noorden koers trachtte te zetten. Eindelijk was Gibson weer in staat om overeind te krabbelen en zag nog juist een glimp van een vreemd vervaagde, oranje rotswand, die dreigend op hen toe scheen te komen tot op slechts enkele kilometers onder hen. Zelfs in dat ogenblik van panische schrik kon hij zien, dat er iets heel vreemds was aan die zo snel naderende rotswand, en plotseling drong dan eindelijk de waarheid tot hem door. Dit was geen bergketen, maar iets, wat wel zo dodelijk zou kunnen zijn. Ze snelden op een reusachtige zandhoos in, welke van de woestijn oprees tot bijna aan de stratosfeer.


  De orkaan trof hen een seconde later. Iets raakte de machine heftig van terzijde en door het isolerend omhulsel van de romp drong een woedend fluitend gebrul, dat het verschrikkelijkste geluid was, dat Gibson ooit nog hoorde, De nacht had hen plotseling verrast en ze vlogen nu hulpeloos door een huilend duister.


  Het duurde allemaal nauwelijks vijf minuten, maar het scheen een eeuwigheid. Hun snelheid alleen had hen gered, want het toestel was door het hart van de orkaan gedrongen als een projectiel door een glazen wand. Plotseling omgaf hen van alle kanten een robijnrode schemering; het toestel werd niet langer als door een duizend voorhamers bewerkt, en een sidderende stilte scheen de kleine cabine te vullen. Door het kijkraampje achterin ving Gibson een laatste glimp op van de storm, die zich naar het westen verplaatste en op zijn weg de woestijn scheen om te ploegen.


  Met bevende knieën en met een dankbaar hart wankelde Gibson naar zijn stoel en loosde een grote zucht van verlichting. Eén ogenblik vroeg hij zich af, of ze ver uit hun koers geslagen zouden zijn; toen besefte hij, dat dit nauwelijks van belang was, gezien de hulpmiddelen, die ze bij zich hadden.


  Het was eerst, toen zijn oren niet langer verdoofd waren door het geloei van de storm, dat Gibson zijn tweede schok kreeg. De motoren stonden stil.


  In de kleine cabine heersten stilte en spanning. Toen riep de piloot over zijn schouder: „Doet jullie maskers voor! Misschien breekt de romp bij het landen!” Niet al te handig viste Gibson onder zijn stoel naar zijn uitrusting en deed z’n masker voor. Toen hij gereed was, scheen de grond reeds heel dichtbij, hoewel het moeilijk werd om afstanden te schatten in het wijkende schemerlicht.


  Een lage heuvel schoof snel voorbij en was in het donker verdwenen. Het toestel scheerde rakelings onder een waaghalzige hoek over een tweede heuvel heen en gaf een krampachtige ruk, toen het de grond raakte en weer omhoog sprong. Een ogenblik later kwam het opnieuw in aanraking met de aarde en Gibson bereidde zich voor op de onvermijdelijke ravage.


  Het duurde een eeuwigheid, voordat hij weer durfde ademhalen, nog buiten machte om te geloven, dat ze veilig waren geland. Toen rekte Hilton zich in zijn stoel uit, zette zijn masker af en riep tegen de piloot: „Dat was, wat je noemt, een keurige landing. We zullen nu moeten wandelen, maar hoever?”


  Even bleef het stil. Toen zei de piloot met een nogal vreemde stem: „Kan iemand een cigaret voor me opsteken? M’n hand beeft.”


  „Hier,” zei Hilton, terwijl hij naar voren ging. „Zouden we niet liever licht maken?”


  De warme, gezellige gloed van het licht droeg veel ertoe bij om hen wat op te kikkeren. De hen alom omringende Mars-nacht werd erdoor verbannen. Iedereen begon zich belachelijk opgewekt en vrolijk te voelen, en er werd uitbundig gelachen om volkomen zouteloze grapjes. De reactie had ingezet. Ze waren zo verrukt over het feit, dat ze nog leefden, dat de duizend kilometer, welke hen van het dichtstbij zijnde vliegveld scheidden, nauwelijks nog van belang schenen.


  „Dat was een flink stormpje,” zei Gibson. „Komt zoiets vaak voor op Mars? En waarom kregen we geen waarschuwing?”


  De piloot, die nu over de eerste schok heen was, dacht vlug na. Het onvermijdelijke comité van onderzoek nam klaarblijkelijk de eerste plaats in zijn gedachten in. Ook al vloog hij door middel van de automatische piloot, toch had hij vaker naar voren moeten gaan om zijn instrumenten te controleren....


  „Zo’n storm heb ik nog nooit meegemaakt,” zei hij, „hoewel ik op z’n minst al vijftig tochten tussen Port Lowell en Skia gemaakt heb. Het ongeluk is, dat de meteorologie van Mars nog steeds een gesloten boek voor ons is. En er zijn maar een stuk of zes meteorologische stations op de planeet — niet genoeg om ons een nauwkeurig beeld van de weersomstandigheden te geven.”


  „En Phobos dan? Hadden ze daar niet kunnen zien, wat er aan de hand was, en ons kunnen waarschuwen?”


  De piloot haalde zijn almanak tevoorschijn en bladerde erin met vlugge vingers.


  „Phobos is nog niet op,” zei hij na een korte berekening. „Ik vermoed, dat de storm plotseling uit Hades opstak — een echt toepasselijke naam, vindt u niet? — en dat hij nu waarschijnlijk even plotseling weer is gaan liggen. Ik geloof niet, dat er in de buurt van Charontis iets van te merken was, zodat ze ons al evenmin zouden hebben kunnen waarschuwen. Het was enkel een van die toevalligheden, waar niemand iets aan doen kan.”


  Die gedachte scheen een ware opluchting voor hen, maar Gibson vermocht een zo filosofisch standpunt maar moeilijk te delen.


  „Intussen,” repliceerde hij, „zitten we de hemel weet waar aan de grond. Hoelang zal het duren, eer ze ons vinden? Of bestaat er een kans om het toestel te repareren?”


  „Geen schijn van kans. De raket-installatie is naar de maan. Die was op lucht berekend, niet op zand.”


  „Kunnen we geen radiografisch contact opnemen met Skia?”


  „Niet nu we op de grond staan. Maar wanneer Phobos opkomt, en dat gebeurt — laat ’ns kijken — over een uur, zullen we het observatorium kunnen oproepen, en daar kunnen ze ons relayeren. Zo doen we met alle uitzendingen over lange afstand. De ionosfeer is te zwak, zodat we niet zover komen als op de aarde. In ieder geval ga ik eens kijken, of de radio in orde is.”


  Hij ging naarvoren en begon aan de zender van het toestel te prutsen, terwijl Hilton zich bezig hield met het controleren van de verwarmingsinstallatie en de luchtdrukapparatuur van de cabine, de passagiers aan hun weinig vrolijke gedachten overlatend.


  „Dat is me toch een mooie geschiedenis!” liet Gibson zich gaan, half boos en half vermaakt. „Ik ben veilig van de aarde op Mars beland — meer dan vijftig miljoen kilometer — en zogauw ik in zo’n armzalig vliegtuigje stap, moet me dit overkomen! Ik houd me voortaan uitsluitend aan wereldruim-schepen.”


  Jimmy grinnikte. „We hebben nu wat te vertellen, als we thuis komen. Misschien kunnen we eens echt op een ontdekkingstocht uitgaan.” Hij gluurde door de raampjes, waarbij hij een hand boven de ogen hield om het licht van de cabine af te schutten. Het omringende landschap lag nu geheel in het donker voor zover het niet door de lampen van het toestel verlicht werd.


  „Er zijn overal om ons heen heuvels, naar het schijnt. We hebben geboft, dat we niet in duizend stukken geland zijn. Goeie hemel — daar is een rots aan deze kant — een paar meter verder en we zouden er tegenaan zijn gebotst!”


  „Enig idee waar we zijn?” riep Gibson naar de piloot.


  Deze ontactische opmerking kwam hem op een ijzige blik te staan.


  „Ongeveer 120 oost en 20 noord. De storm kan ons niet zo heel ver uit de koers gedreven hebben.”


  „Dan zitten we ergens in de Aetheria,” zei Gibson, zich over de kaarten buigend. „Ja — hier staat een heuvelachtige streek aangegeven. Erg uitvoerig zijn die aanwijzingen niet.”


  „Dit is de eerste keer, dat hier ooit iemand landde — dat is de reden. Dit deel van Mars is nog nagenoeg onbekend. Het is zorgvuldig vanuit de lucht in kaart gebracht, maar dat is dan ook alles.”


  Gibson amuseerde zich met het gezicht van Jimmy, dat opklaarde bij dit nieuws. Er school ongetwijfeld iets opwindends in om in een gebied te zijn, waar nog nooit iemand geweest was.


  „Ik gooi niet graag roet in het eten,” merkte Hilton op met een stem, waaruit duidelijk bleek, dat het dit nu juist was, wat hij doen ging, „maar ik ben er lang niet zeker van, dat je in staat zal zijn om radiocontact met Phobos te krijgen, zelfs àls die opgaat.”


  „Wat?!” riep de piloot. „Het toestel is in orde. — Ik heb het juist geprobeerd.”


  „Ja — maar heb je wel opgemerkt, waar we zijn? We kunnen Phobos zelfs niet zien! Die rotswand is pal zuidelijk van ons en belemmert het gezicht volledig. Dat betekent, dat ze niet in staat zullen zijn om onze microgolf-seinen op te vangen. Wat zelfs nog erger is: ze zullen niet in staat zijn om ons te vinden door hun telescopen.”


  Er viel een ontsteld stilzwijgen.


  „Ja, maar wat moeten we dàn doen?” vroeg Gibson eindelijk. Hij had een afzichtelijk visioen van een voetreis over duizend kilometer naar Charontis, maar bande dit onmiddellijk weer uit zijn gedachten. Ze konden onmogelijk de voor die tocht benodigde zuurstof, proviand en uitrusting meesjouwen. En niemand kon onbeschermd op het oppervlak van Mars een nacht doorbrengen, zelfs niet hier, in de buurt van de evenaar.


   


  „We zullen dan maar op een andere manier moeten zien te seinen,” zei Hilton rustig. „Zo gauw het morgen wordt, gaan we die heuvels in en kijken eens rond. Tot dan stel ik voor om ons gemak te nemen.” Hij geeuwde en rekte zich uit, de cabine vullend van vloer tot zoldering. „Er is niets om ons direct bezorgd over te maken. We hebben lucht voor verschillende dagen, en de batterijen leveren stroom genoeg om ons voor onbepaalde tijd warm te houden. Misschien zullen we wat honger gaan krijgen, wanneer we hier langer dan een week blijven, maar ik acht het hoogst onwaarschijnlijk, dat dit het geval zal zijn.”


  Bij zwijgende overeenkomst had Hilton de leiding genomen. Misschien was hij zich niet van het feit bewust, maar hij was nu de leider van de kleine groep. De piloot had zonder aarzelen zijn eigen gezag aan hem overgedragen.


  „Phobos komt over een uur op, zei je?” vroeg Hilton.


  „Ja.”


  „Wanneer bereikt hij de middaghoogte? Ik kan nooit onthouden, wat die krankzinnige, kleine maan van jullie allemaal voor gewoontes heeft.”


  „Hij komt in het westen op en gaat ongeveer vier uur later in het oosten onder.”


  „Dus dan hebben we hem in het zuiden zo omstreeks middernacht?”


  „Juist. O hemel — dat betekent, dat we hem helemaal niet te zien krijgen. Phobos zal minstens voor een uur verduisterd blijven!”


  „Wat een maan!” snoof Gibson verachtelijk. „Wanneer je ze ’t meeste nodig hebt, krijg je het vervloekte ding nog niet eens te zien!”


  „Dat hindert niet,” zei Hilton rustig. „We zullen precies weten, waar hij is, en het kan geen kwaad om dan de radio eens te proberen. Dat is alles, wat we vannacht kunnen proberen. Heeft iemand een stel kaarten? Neen? Wat zou je er dan van zeggen, Martin, om ons met een paar van je verhalen min of meer aangenaam bezig te houden?”


  Het was een ondoordachte opmerking, maar Gibson nam onmiddellijk zijn kans waar.


  „Geen haar op m’n hoofd, die daar aan denkt,” zei hij. „Jij bent de man, die iets te vertellen heeft.”


  Hilton verstrakte, en een ogenblik vroeg Gibson zich af, of hij hem misschien beledigd had. Hij wist, dat Hilton zelden sprak over de Saturnus-expeditie, maar deze gelegenheid was te mooi om voorbij te laten gaan. Die kans kwam nooit meer terug, en — wat voor alle grote avonturen geldt — het verhaal ervan zou de moraal van de „schipbreukelingen” ten goede komen. Misschien besefte Hilton dat ook, want nu ontspande zijn gezicht zich in een glimlach.


  „Eindelijk heb je me dan toch, waar je me hebben wilde, is het niet, Martin? Goed, ik zal vertellen — maar onder één voorwaarde.”


  „En die is?”


  „Geen stenografische notities, alsjeblieft!”


  „Alsof ik dat van plan was!”


  „En àls je er iets over schrijft, laat je me het eerst zien.”


  „Natuurlijk.”


  Dat was meer dan Gibson durfde hopen. Hij was nu niet direct van plan om over Hilton’s avonturen te schrijven, maar het was prettig te weten dat hij het doen kon, wanneer hij dat wilde. De mogelijkheid, dat hij er wel eens nooit de kans toe krijgen zou, kwam niet bij hem op.


  Daar buiten heerste oppermachtig de meedogenloze Mars-nacht — een nacht, bezet met naald-scherpe, strak starre sterren. Het bleke licht van Deimos maakte het omringende landschap vaag zichtbaar, als straalde het van zichzelf een koude glans uit. In het oosten verrees Jupiter, het helderste object in heel de hemel, in al zijn glorie. Maar de gedachten van de vier mensen in het verdwaalde toestel waren nog zes-honderd-millioen kilometer verder van de zon.


  Het hield nog steeds veel mensen bezig — het merkwaardige feit, dat de mens wel Saturnus bezocht had, maar niet Jupiter, die toch zoveel dichterbij was. Maar bij het interplanetair reizen is de afstand op zichzelf van geen belang, en Saturnus had men bezocht, louter door een gelukkig toeval, dat nog steeds te mooi leek om waar te zijn. In de baan van Saturnus cirkelde Titanus, de grootste satelliet van het zonnestelsel — ongeveer twee keer zo groot als de aarde-maan. Reeds in 1944 had men ontdekt, dat Titanus een atmosfeer bezat. Het was geen atmosfeer, waarin men kon ademhalen, maar van oneindig groter waarde, want het was een atmosfeer van methaan, een van de ideale voortstuwingsstoffen voor atoomraketten.


  Dit had aanleiding gegeven tot een situatie, welke uniek mocht heten in de geschiedenis van het wereldruim-reizen. Voor het eerst kon er een expeditie gezonden worden naar een vreemde wereld met de practische zekerheid, dat men bij aankomst ter plaatse nieuwe brandstof kon innemen.


  De Arcturus en zijn bemanning van zes man waren vanuit de baan van Mars het wereldruim ingeslingerd. Ze hadden het zonnestelsel van Saturnus eerst negen maanden later bereikt met juist nog brandstof genoeg om veilig op Titanus te landen. Toen werden de pompen aangezet en de grote tanks opnieuw gevuld uit de ontelbare triljoenen tonnen methaan, die daar maar voor het grijpen waren. Terugkerend op Titanus telkens als dit nodig was om opnieuw brandstof in te nemen, had de Aictuius elk van Saturnus’ vijftien bekende manen bezocht en had zelfs de rand van de grote ring bereikt. In een paar maanden was men meer over Saturnus te weten gekomen dan in al de voorafgaande eeuwen van telescopisch onderzoek.


  Men had die resultaten duur moeten bekopen. Twee leden der bemanning waren gestorven aan „radiatie-zeer” na het verrichten van noodzakelijke reparaties aan een van de atoomkrachtmotoren. Ze waren begraven op Dione, de vierde maan. En de leider van de expeditie, Kapitein Envers, werd gedood op Titanus door een lawine van bevroren lucht. Zijn lijk werd nimmer gevonden. Hilton had het bevel overgenomen en de Arcturus een jaar later veilig naar Mars teruggebracht met slechts twee man om hem te helpen.


  Al die feiten kende Gibson heel goed. Hij kon zich nog herinneren, hoe hij naar de radioberichten geluisterd had, welke traag en zeldzaam door het wereldruim gekomen waren, gerelayeerd van wereld tot wereld. Maar dit waren slechts de nuchtere feiten, zonder meer, en het was heel wat anders om Hilton het verhaal te horen vertellen op zijn rustige, vreemd onpersoonlijke wijze, alsof hij eerder een toeschouwer dan een deelgenoot was.


  Hij sprak over Titanus en diens kleinere broertjes, de kleine manen, die, hun banen om Saturnus beschrijvend, de planeet bijna tot een op schaal uitgevoerd model van het zonnestelsel maakten. Hij beschreef, hoe zij eindelijk op Mimas landden, de maan, die het dichtst rond de planeet cirkelde, slechts half zover van Saturnus als de maan van de aarde.


  „We kwamen neer in een brede vallei tussen een paar bergen, waar we zeker waren, dat de grond tamelijk vast en stevig zou zijn. We wilden niet meer de fout maken, welke op Rhea gemaakt werd! Het werd een behoorlijke landing en we stapten in onze luchtduikerspakken om naar buiten te gaan. Het is grappig, hoe je daar altijd op uit bent, hoe vaak je ook op nieuwe werelden voet aan wal gezet hebt.


  „Vanzelfsprekend is de zwaartekracht op Mimas maar gering — slechts een honderdste van die der aarde. Maar het was genoeg om te voorkomen, dat we in het wereldruim zouden wegspringen. Dat beviel me wel, want je was er altijd zeker van, dat je altijd weer veilig neerkwam, als je maar lang genoeg wachtte.


   


  „Het was vroeg in de morgen, toen we landden. Mimas heeft een dag, die een beetje korter is dan op aarde. Zij beweegt zich rond Saturnus in twee-en-twintig uur, en daar altijd dezelfde kant naar de planeet gericht blijft, duren dag en maand daar even lang — juist zoals dat op de maan het geval is. We waren op het noordelijk halfrond terecht gekomen, niet ver van de evenaar, en het grootste deel van Saturnus bevond zich boven de horizon. Het was een heel vreemd gezicht — een reusachtige maansikkel met de punten in de hemel omhoog stekend als de een of andere onmogelijk gevormde berg van ettelijke duizenden kilometers hoog.


  „Natuurlijk hebben jullie allemaal de films gezien, die we gemaakt hebben — vooral die versnelde kleuropname, welke een complete cyclus laat zien van de fasen van Saturnus. Maar ik geloof niet, dat jullie daar ook maar enigszins een idee door zult hebben gekregen van wat het betekent te leven met voortdurend dat reusachtige ding daar aan de hemel. Het was zó groot, moet je weten, dat je het met een blik niet omvatten kon. Stond je er met je gezicht naar toe en spreidde je de armen uit, dan kon je je voorstellen, dat de toppen van je vingers de tegenovergestelde einden van de ringen raakten. We konden die ringen zelf niet al te best zien, omdat ze bijna op hun kant stonden, maar je wist steeds, dat ze er waren, want ze verrieden hun aanwezigheid door de brede, schemerige schaduwband, welke zij op de planeet wierpen.


  „Niemand van ons werd ooit moe, er naar te kijken. Hij wentelt zo snel, weet je, dat het aspect steeds verandert. De wolkformaties — als ze dat tenminste zijn — trokken dan ijlings van de ene kant van de schijf naar de andere in enkele uren tijd, voortdurend in beweging, voortdurend veranderend. En er waren de prachtigste kleuren — voornamelijk groene, blauwe en gele. Nu en dan hadden er grote, traag verlopende erupties plaats, en iets, zo groot als de aarde, rees dan op vanuit de diepten en verspreidde zich langzaam als een reusachtige vlek over de halve planeet uit.


  „Je kon er je ogen nooit lang afhouden. Zelfs wanneer Saturnus nieuw was en dan geheel onzichtbaar, kon je altijd nog zien, waar hij was, want dan scheen er een grote opening tussen de sterren te zijn. En verder was er iets heel eigenaardigs, dat ik niet in mijn rapport gezet heb, omdat ik er nooit geheel zeker van was. Een of twee keer, wanneer we ons in de schaduw van de planeet bevonden en zijn schijf geheel donker zou moeten zijn, dacht ik een zwakke, fosforiserende glans van de nachtzijde te zien stralen. Het duurde niet lang — als er inderdaad iets was en ik me niet vergiste. Misschien was het een of ander chemisch proces, dat daar aan de gang was in die ronddraaiende brouwketel.


  „Vinden jullie het vreemd, dat ik weer naar Saturnus wil? Wat ik nu eens zou willen, is er heel dichtbij te komen — niet verder dan een duizend kilometer of zo. Het zou volkomen veilig zijn en niet veel drijfkracht vergen. Je hoeft maar in een parabolische baan zien te komen en je dan te laten gaan zoals een komeet om de zon. Natuurlijk zou je dan maar een paar minuten in de buurt van Saturnus zijn, maar dat was voldoende om heel interessante observaties te verrichten.


  „En ik zou opnieuw op Mimas willen landen om die grote, glanzende halve maan de halve hemel te zien bedekken. Dat alleen was al de moeite van de reis waard: Saturnus te zien wassen en afnemen, de stormen te zien, welke elkaar najagen rond zijn aequator. Ja — het zou de moeite lonen, zelfs als ik het zijn moest, die deze keer niet terugkwam.”


  Er lag geen galgenhumor in die laatste opmerking. Het was bijna als het nuchter vaststellen van een feit, en Hilton’s toehoorders geloofden hem op zijn woord. Zolang de betovering duurde, was ieder hunner in staat om dezelfde ruil te doen.


  Gibson verbrak de lange stilte door naar het raampje in de cabine te gaan en uit te staren in de nacht.


  „Kunnen de lichten uit?” riep hij. Het werd volkomen duister, toen de piloot aan zijn verzoek voldeed. De anderen kwamen bij hem aan het raampje staan.


  „Kijk,” zei Gibson. „Daar — je kunt hem heel even zien, als je je hals uitrekt.”


  De rotswand, waartegen ze lagen, was niet langer een muur van volstrekte en egale duisternis. Op de allerhoogste toppen speelde een nieuw licht, stortte zich over de ruw getande kammen en verloor zich in de vallei. Phobos was in het westen opgestegen en rees als een meteoor zuidwaarts omhoog, tegen de keer in langs de hemel snellend.


  Minuut na minuut werd het licht sterker, en nu begon de piloot zijn signalen uit te zenden. Hij was nauwelijks begonnen, toen het bleke maanlicht zo snel gedoofd werd, dat Gibson een kreet van verrassing slaakte. Phobos was zich gaan storten in de schaduw van Mars en hoewel hij nog steeds rijzende was, zou hij bijna een uur lang ophouden te schijnen. Het viel onmogelijk te zeggen, of hij al of niet nog over de grote rotswand zou komen gluren en dus in staat zou zijn, hun signalen op te vangen.


  Gedurende bijna twee uur gaven ze de hoop niet op. Plotseling verscheen dat licht weer op de toppen, maar nu in het oosten schijnend. Phobos was niet langer verduisterd, maar zonk nu weg naar de horizon en zou in minder dan een uur verdwenen zijn. De piloot schakelde geërgerd de zender uit.


  „Het helpt geen zier,” zei hij. „We zullen iets anders moeten verzinnen.”


  „Ik weet het!” riep Gibson opgewonden uit. „Kunnen we de zender niet de heuvel opdragen?”


  „Daar heb ik ook al aan gedacht, maar het zal een verduivelde toer zijn om het geval eruit te krijgen zonder behoorlijk gereedschap. Het hele geval is met antenne en al in de romp ingebouwd.”


  „We kunnen in ieder geval toch niets meer bereiken,” zei Hilton. „Ik stel voor om te proberen wat te gaan slapen, voordat het dag wordt. Goeie nacht allemaal.”


  Het was een uitstekende raad, maar moeilijk op te volgen. Gibson’s gedachten snelden ver vooruit, plannen makend voor de volgende dag. Niet totdat Phobos eindelijk in het oosten weggezonken was en zijn licht niet langer uittartend op de rotsen speelde, sluimerde hij eindelijk in.


  Zelfs toen droomde hij, dat hij trachtte om de motoren van het toestel door middel van drijfriemen op het onderstel van de machine te laten lopen, zodat ze de laatste duizend kilometer naar Port Schiaparelli zouden kunnen taxiën....


  TWAALFDE HOOFDSTUK


  TOEN GIBSON WAKKER WERD, WAS HET AL DAG. DE zon was onzichtbaar achter de rotsen, maar haar stralen, weerkaatst door de diep rode heuvels boven hen, overstroomden de cabine met een onaards, zelfs luguber licht. Hij voelde zich stijf geworden en rekte zich uit. Die stoelen waren niet gemaakt om in te slapen en hij had nu niet bepaald een prettige nacht achter de rug.


  Hij keek om zich heen en zocht zijn makkers — en merkte, dat Hilton en de piloot er vandoor waren. Jimmy sliep nog. De anderen waren natuurlijk het eerst wakker geworden en naar buiten gegaan om het terrein te verkennen. Gibson voelde een licht gevoel van ergernis bij zich opkomen, omdat ze hem achtergelaten hadden, maar wist toch ook, dat het hem nog meer geërgerd zou hebben, als ze hem in zijn slaap hadden gestoord.


  Er hing een briefje tegen de muur gespeld, duidelijk zichtbaar en met de volgende boodschap van Hilton: „Zijn om 6.30 een luchtje gaan scheppen. Blijven ongeveer een uur weg. Hebben honger, als we terugkomen. Fred.”


  De wenk was duidelijk genoeg. Bovendien had Gibson zelf ook honger. Hij zocht eens in de doos met proviand, welke het toestel meevoerde voor noodgevallen, en vroeg zich af, hoelang het hen eventueel in leven zou kunnen houden. Zijn pogingen om iets warms klaar te maken in een kleine, luchtdicht sluitende koker hadden Jimmy wakker gemaakt, die tamelijk schaapachtig uit z’n ogen keek, toen hij ontdekte, dat hij het langste geslapen had.


  „Goed geslapen?” vroeg Gibson, toen hij naar kopjes zocht, waarin hij zijn brouwsel zou kunnen serveren.


  „Geweldig,” zei Jimmy met z’n handen door het haar kammend. „Ik heb een gevoel, alsof ik voor een week lang slaap genoeg gehad heb. Waar zijn de anderen?”


  Zijn vraag werd onmiddellijk beantwoord door het gerucht van iemand, die de luchtsluis binnenging. Een ogenblik later verscheen Hilton, gevolgd door de piloot. Zij ontdeden zich van hun maskers en verwarmingsuitrusting — het was nog steeds om en bij het vriespunt — en vielen gretig op de stukken chocolade en het gecomprimeerd vlees aan, welke Gibson met een boven alle kritiek verheven eerlijkheid verdeeld had.


  „En,” vroeg Gibson, „hoe luidt het vonnis?”


  „Ik kan je alvast dit zeggen,” zei Hilton tussen twee happen in. „We hebben verdraaid veel geluk gehad, dat we nog in leven zijn.”


  „Dat weet ik.”


  „Je weet nog maar de helft — je hebt niet gezien, waar we terecht gekomen zijn. We zijn ongeveer een kilometer vlak langs die rotswand gestreken, voordat we landden. Als we een paar graden naar stuurboord waren afgeweken, dan was het gebeurd! Toen we neerkwamen, zijn we een weinig naar binnen gezwenkt, maar niet genoeg om kwaad te kunnen.


  „We bevinden ons in een lange vallei, die oost-west loopt. Het lijkt meer op een geologische faille of aardverschuiving dan op een oud rivierbed, hoewel ik het daar eerst voor hield. Die rotswand tegenover ons is een goede honderd meter hoog en practisch loodrecht — ja, bij de top helt die zelfs een beetje over. Misschien is hij verderop te beklimmen, maar we hebben het niet geprobeerd. Het is trouwens ook niet nodig. Als we willen hebben, dat ze ons op Phobos zien, hoeven we maar een stukje naar het noorden te gaan, totdat die rotswand het gezicht niet meer belemmert. Ik geloof, dat dit inderdaad de oplossing is — als we het toestel in het open veld kunnen krijgen. Dan is ook de radio te gebruiken, en we geven de telescopen en de vliegtuigen, die eventueel naar ons aan ’t zoeken zijn, een betere kans om ons te vinden.”


  „Hoeveel weegt dat ding?” vroeg Gibson en trok een lelijk gezicht.


  „Ongeveer dertig ton met alles erin. Er is natuurlijk een hoop rommel, die eruit kan.”


  „Neen, dat gaat niet,” zei de piloot. „Daarvoor zouden we de luchtdruk moeten verlagen, en we kunnen ons niet permitteren om lucht te verspillen.”


  „O hemel, daar had ik niet aan gedacht. Niettemin, de grond is tamelijk effen en het onderstel is volmaakt in orde.”


  Gibson maakte geluiden, die je reinste twijfel uitdrukten. Zelfs onder een derde van de graviteit der aarde was het geen gemakkelijk karwei om het vliegtuig van z’n plaats te krijgen.


  De volgende ogenblikken werd zijn aandacht afgeleid door de koffie, welke hij had trachten in te schenken, voordat die voldoende afgekoeld was, zodat de hele cabine vol stoom hing en het scheen, alsof ze het versterkende, bruine vocht nog enkel maar zouden kunnen inhaleren. Het maken van warme dranken op Mars was altijd een vervelende geschiedenis, daar water onder normale druk al rond een graad of zestig kookte en het gewoonweg een ramp werd, wanneer men dit belangrijke feit over het hoofd zag.


  Het saaie, maar voedzame maal werd in stilte verorberd, terwijl de schipbreukelingen ieder hun eigen reddingsplan overdachten. Echt bezorgd waren ze niet. Ze wisten, dat er nu van alle kanten druk naar hen gezocht werd, en het was slechts een kwestie van tijd, of men zou hen vinden. Maar die tijd kon tot een paar uur worden teruggebracht, als men hen vanaf Phobos ontdekken zou.


  Na het ontbijt trachtten zij het toestel van zijn plaats te brengen. Met veel geduw en getrek slaagden ze erin om het vijf meter te verslepen. Toen zakten de rupskettingen, die om de wielen liepen, weg in de zachte grond, en ten aanzien van hun vereende krachten, die niet zo groot waren, kon het toestel evengoed in drijfzand weggezakt zijn. Hijgend trokken ze zich in de cabine terug om krijgsraad te houden.


  „Hebben we niet iets wits, dat we breed kunnen uitspreiden?” vroeg Gibson.


  Dit voortreffelijk idee leidde tot niets, toen een grondig onderzoek van de cabine niets anders aan het licht bracht dan zes zakdoeken en een paar vuile vodden. Men werd het erover eens, dat zelfs onder de gunstigste omstandigheden Phobos daar geen notitie van nemen zou.


  „Er is maar één ding, dat we kunnen doen,” zei Hilton. „We zullen de landingslichten uit het toestel moeten halen en die aan een kabel moeten verbinden, die lang genoeg is om ze tot buiten de rotsen te brengen. En daarmee kunnen we dan Phobos signalen geven. Ik zou het liever niet dan wel doen, want het kan ons een vleugel kosten en het is altijd jammer om een goed vliegtuig rijp voor de sloper te maken.”


  Te oordelen naar zijn somber gezicht was het duidelijk, dat de piloot deze gevoelens deelde.


  Jimmy kreeg plotseling een idee.


  „Waarom niet met een heliograaf gewerkt?” vroeg hij. „Als we met een spiegel naar Phobos seinden, zouden ze dat zeker zien!”


  „Over zesduizend kilometer?” zei Gibson ongelovig.


  „Waarom niet? Ze hebben daar telescopen, die meer dan duizend keer vergroten. Zoudt u geen spiegel zien, als de zon erin weerkaatste, wanneer die maar zes kilometer van u vandaan was?”


  „Ik ben ervan overtuigd, dat er iets niet klopt in die berekening van je,” zei Gibson, „al weet ik ook niet wàt. Die dingen zijn nooit zo makkelijk, als ze wel mogen lijken. Maar het idee op zichzelf is niet gek. Wie van jullie heeft er een spiegel?”


  Na een kwartier zoeken moest Jimmy’s plan worden opgegeven. Er was eenvoudig niet zoiets als een spiegel in het hele vliegtuig.


  „We zouden een stuk van de vleugel kunnen snijden en dat polijsten,” zei Hilton peinzend. „Dat zou immers bijna evengoed zijn.”


  „Die magnesium-legering zou niet veel glans geven,” zei de piloot, nog steeds vastbesloten om zijn machine tot het uiterste te verdedigen.


  Gibson sprong plotseling overeind.


  „Wil iemand me niet een flinke draai om m’n oren geven?” vroeg hij het gezelschap.


  „Met graagte,” grinnikte Hilton, „maar vertel eerst eens waarom.”


  Zonder te antwoorden liep Gibson naar de achterwand van de cabine en begon te zoeken onder zijn bagage, terwijl hij zijn rug naar de omstanders gekeerd hield. In een oogwenk had hij gevonden, wat hij zocht. Toen keerde hij zich triomfantelijk om.


  „Hier is het antwoord,” riep hij.


  Een verblindende lichtflits vulde de cabine, elke hoek ervan bijna ondraaglijk helder verlichtend. Op de wanden tekenden zich gedrochtelijke schaduwen af. Het was, alsof het toestel door de bliksem getroffen werd, en gedurende verschillende minuten was iedereen half verblind, waarbij het netvlies een verstard beeld bewaarde van de cabine, zoals die was in dat flitsend moment van verschroeiende klaarte.


  „Het spijt me,” zei Gibson berouwvol. „Ik heb dat ding nooit eerder op volle sterkte gebruikt. Dat was bedoeld voor nachtopnamen in de open lucht.”


  „Grote goden!” zei Hilton, z’n ogen wrijvend. „Ik dacht, dat je een atoombom liet vallen. Moet je iedereen dood laten schrikken, voordat je hem fotografeert?”


  „Dat effect heeft het alleen, als je het ding binnenskamers gebruikt,” zei Gibson en demonstreerde, wat voor effect het had, als je het binnenskamers goed gebruikte. Iedereen schrok alvast van de weersomstuit, maar dit keer scheen het blitzlicht nauwelijks merkbaar. „Het is een speciaal apparaat, dat ik me liet maken, voordat ik de aarde verliet. Ik wilde er volkomen zeker van zijn, dat ik des nachts kleurenfoto’s zou kunnen maken, als ik daar zin in had. Maar tot dusver had ik er nog weinig kans toe.”


  „Laat me dat ding eens zien,” zei Hilton.


  Gibson overhandigde hem het blitzlicht-apparaat en legde uit, hoe het werkte.


  „Het is rond een condensator van maximum capaciteit gemonteerd. Met één lading kun je het ongeveer honderd keer gebruiken, en het is practisch nog vol.”


  „Honderd van die ,oogpijn-stralen’?”


  „Ja, en een paar duizend van die normale.”


  „Dan is er voldoende elektrische energie om een behoorlijke bom te maken. Ik hoop niet, dat het ding uit elkaar barst.”


  Hilton bekeek de kleine gasontsteker, die niet groter was dan een knikker, en die in het midden van de kleine reflector was aangebracht.


  „Kunnen we dit ding ook richten, zodat we een goede, sterke straal krijgen?” vroeg hij.


  „Er zit een schuifje achter de reflector — juist, zo werkt het. Het wordt wel een tamelijk brede straal, maar het helpt.”


  Hilton leek er mee in z’n schik.


  „Ze moeten dit ding op Phobos kunnen zien, zelfs op klaarlichte dag, wanneer ze dit deel van Mars in het vizier hebben. Maar we moeten er toch niet te royaal mee omspringen.”


  „Phobos is nu toch al goed en wel op, is het niet?” vroeg Gibson. „Ik ga nu maar dadelijk m’n geluk eens beproeven.”


  Hij stond op en begon zich klaar te maken om naar buiten te gaan.


  „Gebruik niet meer dan tien ontladingen,” waarschuwde Hilton hem. „We moeten de rest sparen voor vannacht. En gebruik zoveel schaduw als je vinden kunt.”


  „Kan ik ook meegaan?” vroeg Jimmy.


  „Ja, dat is goed,” zei Hilton, „maar blijf bij elkaar en ga niet op onderzoekingstocht uit, zodat je verdwaalt. Ik blijf zolang hier om te zien, of er iets te beginnen is met die landingslichten.”


  Het feit, dat ze nu een bepaald plan van actie hadden, verhoogde hun stemming aanzienlijk. Zijn fototoestel en blitz-apparaat stevig tegen zijn borst drukkend, dartelde Gibson als een jonge hinde door de vallei. Het was een merkwaardig feit, dat men op Mars zijn spierkracht spoedig aan de lagere zwaartekracht aanpaste en dus gewoonlijk geen grotere passen maakte dan op de aarde. Maar de reservekrachten bleven steeds beschikbaar, wanneer noodzaak of een bijzonder goed humeur die nodig hadden.


  Ze lieten de schaduw van de rotswand spoedig achter zich en hadden een goed gezicht op de open hemel. Phobos stond reeds hoog in het westen, als een kleine halve maan, die spoedig tot een dunne sikkel in zou krimpen, naarmate hij zuidwaarts snelde. Gibson keek er naar met peinzende blik en vroeg zich af, of misschien iemand op ditzelfde ogenblik naar dit deel van Mars stond te kijken. Het scheen zeer waarschijnlijk, want men zou wel ten naastenbij weten, waar ze waren neergekomen. Hij voelde een redeloze aandrang om rond te dansen en met z’n armen te gaan zwaaien — en zelfs om te roepen: „Hier zijn we — kunnen jullie ons zien?”


  Hoe zou die streek eruit zien in de telescopen, die, zoals hij hoopte, nu de Aetheria afzochten? Ze zouden het gevlekte groen van de plantengroei kunnen zien, waar hij nu doorheen waadde, en de grote rotswand zou natuurlijk duidelijk zichtbaar zijn als een rode band, welke een brede schaduw over de vallei wierp, als de zon laag stond. Maar nu zou er nauwelijks schaduw zijn, want nog slechts enkele uren, en het was middag. Het beste, wat hij doen kon, besloot Gibson, was om in het midden te gaan staan van dàt stuk grond, waar de planten het donkerst van kleur waren.


  Ongeveer een kilometer van het gestrande vliegtuig helde de grond een weinig, en hier, in het laagste deel van de vallei, was een brede, bruinachtige gordel, begroeid, naar het scheen, met lang gras. Gibson ging er op af, gevolgd door Jimmy.


  Ze bevonden zich te midden van slanke gewassen, lederachtige planten van een soort, zoals ze nooit eerder zagen. De bladeren rezen loodrecht uit de grond op als lange, dunne linten, en ze waren bezet met talloze peulen, die eruit zagen, alsof ze zaden bevatten. De vlakke kanten waren alle naar de zon gericht, en Gibson merkte met belangstelling op, dat, terwijl de zonbeschenen kant van de blaren zwart was, de rest, die in de schaduw bleef, grauwachtig wit bleef. Het was een eenvoudig maar werkzaam middel om warmteverlies te beperken.


  Zonder verder tijd te verspillen aan botanische studies baande Gibson zich een weg door het kleine oerwoud. De planten groeiden niet al te dicht opeen en het was tamelijk gemakkelijk om er doorheen te komen. Toen hij ver genoeg was, hield hij zijn blitz-apparaat omhoog en tuurde erlangs naar Phobos.


  De satelliet was nu een dunne maansikkel, niet ver van de zon, en Gibson vond zich een grote dwaas om zijn kunstmatige bliksems af te schieten in de volle gloed van de zomerzon. Maar de tijd was niettemin heel goed gekozen, want het zou donker zijn aan de kant, welke Phobos naar hen toe gericht hield, en de telescopen daar zouden hun waarnemingen onder guntige voorwaarden kunnen verrichten.


  Hij gaf tien signalen, vijf keer twee achter elkaar met behoorlijke tussenpozen. Dit scheen de meest economische wijze om het te doen, terwijl hij er bovendien vrij zeker van kon zijn, dat men die seinen zou opvatten voor wat ze waren: noodsignalen, door mensenhand uitgezonden.


  „Dat moet dan voor vandaag maar genoeg zijn,” zei Gibson. „We zullen de rest van onze ammunitie bewaren tot het donker wordt. Laten we nu eens naar die planten kijken. Weet je, waar ze me aan doen denken?”


  „Aan meer dan levensgroot zeegras,” antwoordde Jimmy onmiddellijk.


  „Goed geraden. Ik vraag me af, wat er in die peulen zit. Heb je een mes bij je? — O, dank je wel.”


  Gibson begon aan het eerste het beste blad te peuteren, totdat hij een van de kleine, zwarte ballons open kreeg. Er zat klaarblijkelijk gas in. En dat stond onder aanzienlijk hoge druk, want het ontsnapte met een zwak sissend geluid, toen zijn mes er ver genoeg in doorgedrongen was.


  „Wat een vreemd spul!” zei Gibson. „Laten we er wat van meenemen.”


  Niet zonder moeite hakte hij een van die lange zwarte blaren dicht bij de wortel af. Een donker bruin vocht begon uit het afgesneden eind te sijpelen, terwijl er kleine gasbellen vrij kwamen. Met dit souvenir over de schouder geslagen aanvaardde Gibson de terugtocht naar het toestel.


  Hij wist niet, dat hij de toekomst van een wereld met zich mee droeg.


  Ze hadden nog maar een paar passen gelopen, toen ze op een nog dichter begroeid gedeelte stuitten en een omweg moesten maken. Met de zon als hun gids was er geen gevaar, dat ze konden verdwalen, vooral niet op een zo klein terrein. Dus deden ze geen poging om precies dezelfde weg terug te nemen. Gibson liep voorop en vond, dat hij maar moeilijk vooruitkwam. Hij vroeg zich juist af, of hij zijn trots zou laten varen en Jimmy de voorrang gunnen, toen hij gelukkig een smal, bochtig spoor vond, dat min of meer in de juiste richting leidde.


  Het zou voor ’n psycholoog een belangwekkende demonstratie geweest zijn van de traagheid van sommige geestelijke processen. Want zowel Gibson als Jimmy hadden ruim zes passen gelopen, voordat zij zich de eenvoudige, maar ontstellende waarheid herinnerden, dat voetpaden gewoonlijk niet vanzelf ontstaan.


   


  „Het wordt nu toch zo ongeveer wel tijd, dat onze twee ontdekkingsreizigers terugkwamen, vind je niet?” zei de piloot, terwijl hij Hilton hielp om de „floodlights” van de onderkant van de vleugel los te maken. Dit was per slot van rekening een tamelijk gemakkelijk werk gebleken, en Hilton hoopte in het toestel genoeg draad te vinden om de lampen ver genoeg naar buiten te kunnen brengen, zodat ze vanaf Phobos zichtbaar zouden zijn, wanneer die weer was opgegaan. Ze zouden niet zo sterk zijn als Gibson’s fotografische bliksems, maar wellicht gemakkelijker te ontdekken.


  „Hoelang zijn ze nu al weg?” vroeg Hilton.


  „Een minuut of veertig. Ik hoop, dat ze verstand genoeg hebben om niet te verdwalen.”


  „Gibson is veel te voorzichtig om op avontuur te gaan. Voor onze Jimmy zou ik op dit punt m’n hand niet in het vuur steken. — Het zou echt iets voor hem zijn om naar Mars-mensen te gaan zoeken!”


  „O, daar zijn ze juist. Ze schijnen nogal haast te hebben.”


  Twee kleine figuurtjes doken in de verte op en liepen met grote sprongen door de vallei. Hun haast was zó onmiskenbaar, dat de kijkers hun gereedschap neerlegden en met stijgende nieuwsgierigheid hun aankomst verwachtten.


  Het feit, dat Gibson en Jimmy zo tijdig terugkwamen, betekende de triomf van zelfbeheersing en voorzichtigheid. Eén ogenblik hadden ze in ongelovige verbazing naar dat pad temidden van die magere, schrale, bruine planten staan kijken. Op aarde zou niets gewoner en natúúrlijker geweest zijn. Het was juist zo’n spoor, als het vee maakt op zijn dagelijkse weg over een heuvel, of wilde dieren in een bos. Het was het vertrouwde gezicht ervan, dat hen aanvankelijk belet had, het op te merken. En zelfs toen ze hun geest ertoe gedwongen hadden om het feit van zijn aanwezigheid te aanvaarden, trachtten ze het nog steeds weg te redeneren.


  Gibson had het eerst gesproken, met een heel zachte onderdrukte stem — bijna als was hij bang, dat men hem af zou luisteren.


  „Het is wel degelijk een pad, Jimmy. Maar waardoor kan het gemaakt zijn? Niemand is hier ooit eerder geweest.”


  „Het moet het een of ander dier geweest zijn.”


  „En een tamelijk groot bovendien.”


  „Misschien zo groot als een paard.”


  „Of een tijger.”


  Die laatste opmerking veroorzaakte een onbehaaglijk zwijgen. Toen zei Jimmy: „Nou, als het op een vlucht moet uitdraaien: dat blitz-ding van u jaagt alles schrik aan.”


  „Alleen als het ogen heeft,” zei Gibson. „Veronderstel eens, dat het een of ander nieuw zintuig bezit!”


  Het was duidelijk, dat Jimmy alle mogelijke redenen trachtte te vinden om door te lopen en het pad verder te volgen.


  „Ik ben er zeker van, dat we vlugger kunnen lopen en hoger springen dan wat en wie ook op Mars.”


  Gibson wilde zich zelf wijsmaken, dat zijn besluit eerder op voorzichtigheid dan op lafheid gebaseerd was.


  „We zullen geen risico lopen,” zei hij vastbesloten. „We gaan rechtstreeks naar de anderen terug om het hun te vertellen. Dàn eerst kunnen we eraan denken, eens beter rond te kijken.”


  Jimmy was verstandig genoeg om niet te mopperen, maar hij bleef verlangend achterom kijken, toen ze naar het toestel terugliepen. Welke fouten hij ook hebben mocht, gebrek aan moed was er niet bij.


  Het kostte enige tijd om de anderen ervan te overtuigen, dat ze niet probeerden om hen op tamelijk flauwe wijze voor de gek te houden. Per slot van rekening wist iedereen, waarom er op Mars geen fauna leven kon. Het was een kwestie van metabolisme: dieren hadden een veel snellere verbranding dan planten en konden daarom niet bestaan in deze dunne, lichte, practisch inerte atmosfeer. De biologen hadden al spoedig die conclusie getrokken, toen de omstandigheden op het oppervlak van Mars nauwkeurig bekend waren geworden, en gedurende de laatste tien jaar was het vraagstuk van dierlijk leven op de planeet als afgedaan beschouwd — behalve door ongeneselijke romantici.


  „Zelfs als je zag, wat je dacht te zien,” zei Hilton, „dan moet er een natuurlijke verklaring voor zijn.”


  „Kom mee en kijk zelf,” repliceerde Gibson. „Ik zeg je, het was een vaak gevolgd spoor.”


  „Ik kom natuurlijk,” zei Hilton.


  „En ik ook,” zei de piloot.


  „Wacht een ogenblik! We kunnen niet allemaal gaan. Tenminste één van ons moet hier blijven.”


  Een ogenblik dacht Gibson er over, zich op te offeren. Toen wist hij, dat hij het zichzelf nooit zou vergeven, als hij dat deed.


  „Ik vond het spoor,” zei hij met nadruk.


  „Het ziet er naar uit, alsof ik een muiterij te dempen krijg,” merkte Hilton op. „Heeft iemand geld bij zich? Kruis of munt. We zullen er om loten.”


  „Het is toch een avontuur, dat niets oplevert,” zei de piloot, toen hij van de drie de man bleek, die thuis moest blijven. „Ik verwacht jullie over een uur terug. Als jullie langer wegblijven, dan verlang ik van jullie, dat je met een echte Mars-prinses à la Edgar Rice Burroughs thuiskomt.”


  Hilton nam ondanks zijn scepticisme de zaak ernstiger op.


  „We zullen met ons drieën zijn,” zei hij, „zodat het geen kwaad kan, zelfs als we op iets vijandigs mochten stuiten. Maar voor het geval, dat er niemand van ons terugkomt, moet je in ieder geval hier blijven en niet naar ons gaan zoeken. Begrepen?”


  „Uitstekend. Ik blijf, waar ik ben.”


  Het trio stak de vallei over naar het kleine plantenbos, waarnaar Gibson de weg wees. Nadat ze de lange, dunne blaren van het „zeegras” bereikt hadden, vonden ze zonder veel moeite het spoor terug. Hilton staarde er een volle minuut naar, in diep stilzwijgen verzonken, terwijl Gibson en Jimmy naar hem keken met een uitdrukking van „zei ik het je niet”. Toen zei hij: „Geef me dat blitz-ding van je, Martin. Ik ga voorop.”


  Het zou dwaas geweest zijn om tegen te stribbelen. Hilton was groter, sterker en kwieker. Gibson overhandigde hem zijn wapen zonder een woord.


  Er kan geen vreemder sensatie bestaan dan te lopen over een smal pad temidden van hoge muren van blaren, terwijl je weet, dat je ieder ogenblik oog in oog kunt komen met een totaal onbekend en misschien vijandig schepsel. Gibson trachtte zich te binnen te brengen, dat dieren, welke nog nimmer een mens ontmoet hadden, zelden vijandig waren — ofschoon er genoeg uitzonderingen op die regel waren om het leven interessant te maken.


  Ze waren ongeveer halverwege het bos, toen het spoor zich in tweeën splitste, Hilton sloeg rechts in, maar ontdekte al spoedig, dat hier het spoor doodliep. Het leidde naar een open plek, waar al de planten over een breedte van ongeveer twintig meter weggesneden waren — of opgegeten — tot vlak bij de grond, zodat er slechts stoppels overbleven. Die begonnen alweer uit te lopen, en het was duidelijk, dat dit pad gedurende enige tijd gemeden was door de schepsels die het gevolgd mochten hebben.


  „Planteneters,” fluisterde Gibson.


  „En nogal pienter bovendien,” zei Hilton. „Zie je, hoe ze de wortels hebben laten staan, zodat die weer uit kunnen schieten? Laten we de andere kant eens proberen.”


  Ze kwamen vijf minuten later bij een tweede open plek, die een groot stuk breder was, maar het was geen lége plek.


  Hilton klemde het blitz-apparaat vaster in zijn hand en met één enkel, vaak gemaakt en vlot gebaar richtte Gibson zijn camera om de befaamdste foto’s te maken, die ooit op Mars genomen werden. Toen namen ze allen een afwachtende houding aan.


  Dat ogenblik werden eeuwen van fantasieën en legenden weggevaagd. Al ’s mensen dromen van buren, niet ongelijk aan zichzelf, verdwenen in het niet. Met hen, niet betreurd, gingen Wells’ van vangarmen voorziene monsters en de verdere legioenen van sluipende, kruipende, nachtmerrie-achtige verschrikkingen. En verder verdween de mythe omtrent koele, ijskoude, onmenselijke intelligenties, die onbewogen neerkeken op de mens vanuit de fabelachtige hoogten hunner wijsheid — en hem opzij konden schuiven met zo weinig kwaadaardige opzet, als de mens zelf betoont bij het vertrappen van een kruipend insect.


  Er waren tien stuks van die beesten op dat weitje aan ’t grazen, tè druk bezig met hun maaltijd om de indringers op te merken. Naar het uiterlijk leken ze op erg dikke kangoeroes, die hun bijna bolvormig lijf balanceerden op twee grote, slanke achterpoten. Ze waren onbehaard en hun huid had een vreemde, wasachtige, glans als van glimmend leer. Twee magere voorpoten, die volkomen soepel en buigzaam schenen, kwamen links en rechts uit het bovenlichaam steken en eindigden in twee heel kleine handjes, die als de klauwen van een vogel waren — tè klein en zwak, zou men menen, om enig practisch nut te hebben. Hun koppen zaten direct op de romp zonder het minste spoor van een nek en waren voorzien van twee grote, bleke ogen met brede pupillen. Neusgaten hadden ze niet — slechts een heel vreemde, driehoekige bek met drie stompe snebben, die korte metten maakten met de taaie blaren. Een paar grote, bijna doorzichtige oren hing slap van de kop af. Nu en dan bewogen die zich even en soms vouwden ze zich op als een soort van trompetten, die eruit zagen als zouden ze kunnen dienen als bijzonder geschikte geluiddetectors, zelfs in deze dunne dampkring.


  Het grootste dier was ongeveer zo lang als Hilton, maar al de andere waren aanzienlijk kleiner. Eén van de jongen, nog geen meter hoog, kon slechts omschreven worden door het tot een gemeenplaats geworden bijvoegelijk naamwoord „pienter”. Het huppelde opgewonden rond in een poging om bij de sappigste blaren te komen en liet van tijd tot tijd zwakke, piepende geluidjes horen, welke onweerstaanbaar van aandoenlijkheid waren.


  „Hoe snugger zouden ze zijn?” fluisterde Gibson eindelijk.


  „Dat is moeilijk te zeggen. Zie eens, hoe voorzichtig ze zijn om de planten, die ze eten, niet geheel te vernielen. Dat kan natuurlijk zuiver instinctief zijn — zoals de bijen weten, hoe ze hun raten moeten bouwen.”


  „Ze bewegen zich erg langzaam, is het niet? Ik vraag me af, of ze warmbloedig zijn.”


  „Ik zie niet in, waarom ze bloed zouden hebben. Hun metabolisme moet tamelijk zonderling georganiseerd zijn, dat ze het in dit klimaat uithouden.”


  „Het wordt toch wel ongeveer tijd, dat ze wat notitie van ons gaan nemen.”


  „Die grote daar weet, dat we er zijn. Ik betrapte hem erop, dat hij met een half oog naar ons keek. Zie je, hoe zijn oren naar ons gericht zijn?”


  „Zouden we ons in het open veld wagen?”


  Hilton liet daar z’n gedachten eens over gaan.


  „Ik geloof niet, dat ze ons veel kwaad kunnen doen, zelfs wanneer ze dat zouden willen. Die klauwtjes zien er nogal zwak uit — maar ik vermoed, dat die driehoekige bekken tamelijk onaangenaam zouden kunnen worden. We zullen heel langzaam een pas of zes verder gaan. Komen ze ons te na, dan zal ik hen op zo’n lichtstraal trakteren, terwijl jullie er vandoor gaan. Ik ben er zeker van, dat we hen gemakkelijk te vlug af kunnen zijn. Ze zien er heus niet naar uit, alsof ze op een wedstrijd getraind zijn.”


  Zich bewegend met een traagheid, welke, naar zij hoopten, eerder geruststellend dan steels zou schijnen, liepen ze het weitje in. Er was nu geen twijfel aan mogelijk, dat de Mars-bewoners hen zagen. Een zes paar grote, rustige ogen staarden naar hen en keken toen weer een andere kant uit, want het grazen vonden ze toch veel belangrijker.


  „Ze schijnen zelfs niet nieuwsgierig,” zei Gibson een weinig teleurgesteld. „Zijn we dan heus oninteressant?”


  „Hei — Benjamin heeft ons in de gaten! Wat is die van plan?”


  Het kleine Mars-beest had opgehouden met grazen en staarde naar de indringers met een uitdrukking, welke zowel uiterste verbazing als de hoop op een lekker hapje kon betekenen. Het dier slaakte een paar hoge kreetjes, welke werden beantwoord door een van de volwassen dieren. Toen huppelde het kleine beest in de richting van de toeschouwers.


  Op een paar pas afstand bleef het staan zonder enig teken van angst of bezorgdheid te vertonen.


  „Hoe maak je het?” zei Hilton plechtig. „Laat me ons mogen voorstellen. Hier rechts is James Spencer, links van me Martin Gibson. Maar het spijt me: jouw eigen naam heb ik niet goed verstaan.”


  „Piep!” zei het kleine Mars-beest.


  „Zo, Piep, en wat kunnen we voor je doen?”


  Het kleine dier stak onderzoekend een klauwtje uit en trok Hilton aan z’n jas. Toen huppelde het naar Gibson, die druk bezig geweest was om foto’s te nemen van deze uitwisseling van hoffelijkheden. Opnieuw stak het een onderzoekend pootje uit en Gibson bracht z’n toestel gauw in veiligheid. Hij stak het dier zijn hand toe en de kleine vingers omklemde die met verrassende kracht.


  „’n Vriendelijk kereltje, hè?” zei Gibson, toen hij zich niet zonder moeite weer vrij had gemaakt. „Het is tenminste niet zo gereserveerd als z’n ooms en tantes.”


  De volwassen dieren hadden tot dusver niet de minste notitie genomen van wat er voorviel. Ze stonden nu vredig te kauwen aan het eind van het weitje.


  „Ik wou, dat we het iets konden geven, maar ik ben bang, dat hij niets van onze etenswaar lust. Geef me je mes eens, Jimmy. Ik ga een beetje van dat zeegras voor hem snijden, alleen maar om hem te tonen, dat we het goed met hem menen.”


  De gave werd dankbaar aanvaard en prompt verorberd, en de kleine pootjes vroegen om meer.


  „Je schijnt z’n hart veroverd te hebben, Martin,” zei Hilton.


  „Ik ben bang, dat ik alleen maar z’n maag veroverd heb,” zuchtte Gibson. „Hei, laat m’n camera met rust — daar heb je toch niets aan!”


  „Zeg,” zei Hilton plotseling. „Dat is vreemd. Wat voor kleur heeft dat beestje volgens jou?”


  „Nou, van voren bruin en — o, vuil grijs aan de achterkant.”


  „Ga dan eens aan de andere kant staan en laat hem opnieuw wat van dat gras zien.”


  Dat deed Gibson en Piep keerde zich om, zodat hij het nieuwe hapje bemachtigen kon. En terwijl hij dat deed, gebeurde er iets heel raars.


  De bruine kleur, waarmee zijn lichaam van voren getekend was, verbleekte langzaam en werd in minder dan een minuut vuil grijs. Tegelijkertijd gebeurde het tegenovergestelde met de rug van het dier, totdat de onderlinge verwisseling compleet was.


  „Goeie hemel!” zei Gibson. „Precies een kameleon. Wat denk je, dat de bedoeling daarvan is? Mimicry?”


  „Neen. Dat zit lastiger in elkaar. Kijk eens naar die anderen daar. Je ziet, dat ze altijd bruin zijn — of bijna zwart — aan de kant van de zon. Het is eenvoudig een middel om zoveel mogelijk warmte op te vangen en zo weinig mogelijk weer uit te stralen. De planten doen precies hetzelfde — ik vraag me af, wie dat kunstje het eerst geleerd heeft. Het zou geen enkel nut hebben bij dieren, die zich vlug moeten bewegen, maar die grote knapen daar zijn al vijf minuten lang niet van hun plaats geweest.”


  Gibson begon dit fenomeen onmiddellijk op de gevoelige plaat vast te leggen — wat niet zo heel moeilijk was, want als hij zich verplaatste, draaide Piep zich steeds hoopvol naar hem toe en wachtte geduldig. Toen hij klaar was, merkte Hilton op:


  „Ik vind het vervelend om dit ontroerend tafereel te verstoren, maar we zeiden, dat we over een uur terug zouden zijn.”


  „We hoeven niet allemaal te gaan. Jimmy, wees eens sportief — loop gauw terug om te gaan zeggen, dat we niet opgevreten zijn.”


  Maar Jimmy stond naar de lucht te kijken — als eerste, die merkte, dat er al vijf minuten een vliegmachine hoog boven de vallei cirkelde.


  Hun gezamenlijk gejuich stoorde zelfs de vredig grazende Mars-beesten, die misprijzend omkeken. En Piep schrok er zó van, dat hij achteruit schoot met een verbazingwekkende sprong, maar spoedig was hij over z’n schrik heen en kwam weer naderbij.


  „Tot ziens!” riep Gibson over z’n schouder, toen ze wegrenden de wei uit. De inboorlingen toonden niet de minste belangstelling.


  Ze waren halverwege het plantenbos, toen Gibson plotseling merkte, dat hij gevolgd werd. Hij bleef staan en keek om. Met veel moeite kwam Piep hem achterna gehuppeld.


  „Vort jij!” riep Gibson en zwaaide met zijn armen als een krankzinnig geworden vogelverschrikker. „Ga terug naar je moeder! Ik heb niks meer voor je.”


  Het hielp geen zier, en het oponthoud had enkel tot gevolg gehad, dat Piep hem nu had ingehaald. De anderen waren reeds uit het gezicht verdwenen, onbewust van het feit, dat hij was achtergebleven. Ze misten daardoor een zeer boeiend tafereeltje, toen Gibson trachtte, zonder Piep’s gevoelens te kwetsen, zich van zijn nieuwe vriend te ontdoen.


  Hij gaf na vijf minuten proberen de directe methode op en trachtte zijn toevlucht tot list te nemen. Gelukkig was hij vergeten om Jimmy z’n mes terug te geven, en na veel gezwoeg en gekerf slaagde hij erin om een klein stapeltje „zeegras” te verzamelen, dat hij voor Piep’s neus deponeerde. Dit zou hem, naar hij hoopte, een tijdje bezighouden.


  Hij was daar juist mee klaar, toen Hilton en Jimmy vlug terug kwamen gelopen om te zien, wat er met hem gebeurd was.


  „In orde,” zei hij, „ik kom mee. Ik moest op de een of andere manier Piep zien kwijt te raken. Dàt zal hem er wel van terughouden, mij na te lopen.”


   


  De piloot in het verongelukte toestel maakte zich erg bezorgd, want het uur was bijna om en nog was er geen spoor van zijn makkers te bekennen. Door boven op de romp te klimmen kon hij tot halverwege de vallei zien en had hij ook een blik op die donkere plek van dicht opeen groeiende planten, waartussen ze verdwenen waren. Daarnaar stond hij te kijken, toen het reddende vliegtuig vanuit oostelijke richting aankwam en boven de vallei begon te cirkelen.


  Toen hij er zeker van was, dat het hem gezien had, richtte hij zijn aandacht weer op de grond, juist bij tijds om een groep van vage figuren de open vlakte te zien binnenwandelen — en een ogenblik later wreef hij zich ongelovig de ogen uit.


  Drie personen waren het bos binnengegaan, maar er kwamen er vier uit. En de vierde kwam hem al heel vreemd en ongewoon voor.


  DERTIENDE HOOFDSTUK


  NA DE NOODLANDING, WELKE LATER BETITELD ZOU worden als de meest geslaagde „schipbreuk” ooit op Mars geleden, was het bezoek aan Trivium Charontis en Port Schiaparelli onvermijdelijk een weinig teleurstellend. Gibson had het zelfs helemaal willen uitstellen om onmiddellijk met zijn buit naar Port Lowell terug te keren. Hij had al spoedig alle pogingen opgegeven om Piep prijs te geven, en daar iedereen in de kolonie uiterst verlangend zou zijn om een echt, levend Mars-wezen te zien, had men besloten om het beestje in het vliegtuig mee te voeren.


  Maar Port Lowell wilde hen niet terug laten gaan. Het zou werkelijk nog tien dagen duren, voordat ze de hoofdstad terugzagen. Onder de grote koepels werd een van de beslissende veldslagen om het bezit van de planeet uitgevochten. Het was een strijd, waar Gibson van hoorde via de radioberichten — een zwijgende maar op leven en dood gestreden veldslag. En hij was dankbaar, dat hij hem niet hoefde mee te maken.


  De epidemie, waar dokter Scott om gevraagd had, was gekomen. Op haar hoogtepunt was een tiende van de bevolking van de stad door de Mars-koorts aangetast. Maar het serum van de aarde brak de aanval en de strijd werd gewonnen met slechts drie gevallen met dodelijke afloop. Het was de laatste keer, dat de koorts ooit nog de kolonie bedreigde.


  Het meenemen van Piep naar Port Schiaparelli bracht aanzienlijke moeilijkheden met zich mee, want het betekende het van tevoren aanvoeren van grote hoeveelheden van zijn geliefd voedsel. Aanvankelijk werd betwijfeld, of hij wel het leven zou houden in de van zuurstof verzadigde atmosfeer van de koepels, maar het bleek al spoedig, dat dit hem niet in het minst deerde — hoewel het zijn eetlust aanzienlijk verminderde. De verklaring van dit gelukkig verschijnsel werd eerst veel later ontdekt. Wat nooit aan het licht kwam, was de reden van Piep’s aanhankelijkheid voor Gibson, al beweerden boze tongen, dat het was, omdat ze zoveel op elkaar leken.


  Voordat ze hun reis vervolgden, maakten Gibson en zijn collega’s, samen met de piloot van het reddingsvliegtuig en de mecaniciens, die later kwamen, verschillende bezoeken aan de kleine familie van Mars-wezens. Ze ontdekten slechts die éne groep, en Gibson vroeg zich af, of dit de laatste vertegenwoordigers van hun ras waren. Dit was, zoals eveneens later bleek, niet het geval.


  Het reddingsvliegtuig had hun koers gevolgd, toen er een radioboodschap gekomen was van Phobos, dat er heldere lichtflitsen gesignaleerd waren vanuit Aetheria. (Hoe die seinen precies gegeven waren, had iedereen voor een groot raadsel geplaatst, totdat Gibson met gerechtvaardigde trots de verklaring ervan gaf.) Toen ze ontdekten, dat het slechts een paar uur werk zou betekenen om de raket-installatie van hun toestel weer in orde te brengen, besloten ze te wachten, totdat het werk gereed was en de tijd te gebruiken om de Mars-wezens in hun natuurlijke omgeving te bestuderen. Het was toen, dat Gibson voor het eerst een vermoeden kreeg omtrent het geheim van hun bestaan.


  In het verre verleden waren ze waarschijnlijk gewoon geweest om zuurstof in te ademen, en hun levensverrichtingen bleven van dit element afhankelijk. Ze konden het niet rechtstreeks van de grond betrekken, waarin het zich in zo mateloze hoeveelheden bevond, maar de planten, waarmee ze zich voedden, konden dat wel. Gibson kwam spoedig tot de ontdekking, dat de talloze „peulen”, welke aan die zeegrasachtige gewassen groeiden, zuurstof bevatten onder hoge druk. Door hun metabolisme te vertragen waren de Mars-beesten erin geslaagd een evenwicht — bijna een symbiose — tot stand te brengen met de planten, welke hen letterlijk, van voedsel en lucht voorzagen. Het was een hachelijk en wankel evenwicht, zou men geneigd zijn te denken, dat elk ogenblik door de een of andere natuurramp verstoord zou kunnen worden. Maar de levensomstandigheden op Mars hadden sinds lang stabiliteit en bestendigheid aangenomen, een evenwicht, dat nog eeuwen duren zou — tenzij de mens het verstoorde.


  De reparaties duurden toch iets langer dan werd verwacht, en ze bereikten Port Schiaparelli pas drie dagen na het verlaten van Port Lowell. De tweede stad van Mars herbergde nog geen duizend mensen, die onder twee koepels leefden op een lang en smal plateau. Dit was de plek van de eerste landing op Mars, en dus was de plaats van de stad eigenlijk niets meer of minder dan een historisch toeval. Eerst enkele jaren later, toen de hulpbronnen van de planeet beter bekend waren, had men besloten om het zwaartepunt van de kolonie naar Lowell te verplaatsen en Schiaparelli niet verder uit te breiden.


  De kleine stad was in menig opzicht een pendant van haar grotere en meer moderne mededingster. Haar specialiteit was de verlichtingstechniek, geologisch — of veeleer aereologisch — onderzoek en de exploratie van de omliggende gebieden. Het feit, dat Gibson en diens collega’s toevallig op de grootste ontdekking gestuit waren, welke tot dusver op Mars werd gedaan, — en dat op niet meer dan een uur vliegens van de stad — veroorzaakte daarom niet weinig hartzeer.


  Het bezoek moest wel een demoraliserend effect op alle normale werkzaamheden in Port Schiaparelli hebben, want overal waar Gibson verscheen, dromden de mensen tezamen om Piep te zien, waarbij ze trachtten, als algemene en grote attractie, om het arme dier in een van alle kanten verlichte ruimte te lokken en dan te blijven kijken, hoe het helemaal zwart werd, terwijl het verrukt trachtte om het meeste voordeel te trekken van die zeer gunstige stand van zaken. Het was in Schiaparelli, dat iemand op het onzalige idee kwam om aardige, kleine foto’s op Piep te projecteren en het resultaat op de gevoelige plaat vast te leggen, voordat het geprojecteerde beeld verbleekte. Op een dag werd Gibson niet weinig van zijn stuk gebracht, toen hij een foto van zijn lieveling tegenkwam met op z’n rug een weinig delicate, maar goed gelijkende karikatuur van een bekende filmster.


  Over het algemeen was hun verblijf te Port Schiaparelli geen succes. Na de eerste drie dagen hadden ze al alles gezien, en de paar uitstapjes, welke ze maakten in de omgeving, waren weinig interessant. Jimmy maakte zich voortdurend zorgen over Irene en gaf veel geld uit aan dure gesprekken met Port Lowell. Gibson wachtte met ongeduld, totdat hij naar de grote stad zou kunnen terugkeren, die hij nog niet zolang geleden een uit zijn krachten gegroeid dorp genoemd had. Alleen Hilton, die over een onbeperkt geduld te beschikken scheen, nam het leven van de vrolijke kant en nam zijn gemak, terwijl de anderen zich nodeloos opwonden.


  Er was één sensatie gedurende hun verblijf in de stad. Gibson had zich vaak afgevraagd — en niet zonder angst —, wat er gebeuren zou, als de onder druk staande koepel bezwijken mocht. Hij kreeg het antwoord op die vraag — althans antwoord genoeg naar zijn zin — op een rustige achtermiddag, toen hij de hoofdingenieur in zijn kantoor een interview afnam. Piep was erbij geweest, overeind zittend op zijn lange, lenig plooibare achterpoten, als de een of andere onwaarschijnlijke speelgoedpop.


  Terwijl hij vraag na vraag stelde, merkte Gibson, dat zijn slachtoffer tekenen van groeiende onrust vertoonde. Zijn geest was er blijkbaar allesbehalve bij, en hij scheen op iets te wachten, wat ieder ogenblik gebeuren kon. Plotseling, zonder voorafgaande waarschuwing, begon het hele gebouw lichtelijk te trillen, alsof er een aardbeving plaats had. Toen volgden er nog twee schokken, snel achter elkaar. Uit een luidspreker aan de muur kwam een stem, dringend en bevelend: „Luchtnood! Enkel een oefening! U hebt tien seconden om naar de schuilplaats te gaan! Enkel een oefening!”


  Gibson was opgesprongen uit zijn stoel, maar kwam al dadelijk tot het besef, dat hem niets te doen stond. Uit de verte klonk het geluid van dichtslaande deuren — toen stilte. Ook de ingenieur stond op, liep naar het raam en keek de enige hoofdstraat van de stad langs.


  „Iedereen schijnt dekking gezocht te hebben,” zei hij. „Het is natuurlijk niet mogelijk om een dergelijk proefalarm volkomen onverwachts te doen plaats hebben. Het gebeurt iedere maand één keer, en we moeten de mensen vertellen, op welke dag, anders zouden ze denken, dat het echt was.”


  „Maar wat moeten we nu eigenlijk doen?” vroeg Gibson, die het al minstens twee keer te horen had gekregen, maar het weer half vergeten was.


  „Zodra je het alarm hoort — dat zijn die drie grondexplosies — moet je dekking zoeken. Ben je binnen, dan moet je je ,ademmasker’ nemen om iedereen te redden, die te laat mocht zijn. Als de druk van de koepel het begeeft, begrijpt u, dan wordt ieder huis een op zichzelf staande, veilige toevlucht met lucht genoeg voor verschillende uren.”


  „En iedereen, die buiten is?”


  „Het duurt altijd nog een paar seconden, eer de luchtdruk geheel verdwenen is. En daar ieder gebouw zijn eigen luchtsluis heeft, is het altijd mogelijk om nog op tijd te gaan schuilen. Zelfs al zou je buiten iets overkomen, dan zou je waarschijnlijk er nog niet zo erg aan toe zijn, als je binnen twee minuten gered werd — tenzij je een zwak hart had. En niemand komt op Mars, als z’n hart niet in orde is.”


  „Ik hoop in ieder geval, dat u die theorie nooit in praktijk zult behoeven te brengen!”


  „Dat hopen wij ook! Maar op Mars moet je op alles voorbereid zijn. O, daar komt het signaal, dat alles weer veilig is.”


  De luidspreker was andermaal tot leven ontwaakt.


  „Einde der oefening. Willen allen, die er niet in slaagden om binnen de voorgeschreven tijd dekking te zoeken, de administratie daarvan op de hoogte brengen? Einde der uitzending.”


  „Zullen ze dat nu ook doen?” vroeg Gibson. „Ik zou gedacht hebben, dat ze zich stil zouden houden.”


  De ingenieur lachte.


  „Dat hangt er vanaf. Ze zullen waarschijnlijk hun mond houden, als het hun eigen schuld is. Maar het is de beste manier om de zwakke punten in onze verdediging en bescherming aan het licht te brengen. De een of ander zou kunnen aankomen met het verhaal, dat hij één van de ertsovens aan ’t schoonmaken was, toen het alarm kwam. ,Het kostte me twee minuten’, zal hij zeggen, ,om uit dat vervloekte ding te komen. Wat zal ik nu moeten doen, als het ernst wordt?’ En daar moeten we dan een antwoord op zien te vinden, als het ons mogelijk is.”


  Gibson keek afgunstig naar Piep, die klaarblijkelijk sliep, ofschoon zijn grote, doorzichtige oren bewezen, dat het gesprek hem niet geheel en al onverschillig liet.


  „Het zou wel handig zijn, als we ook zo waren en ons geen zorgen hoefden te maken over luchtdruk. Dan zouden we inderdaad iets met Mars kunnen aanvangen.”


  „Dat is nog de vraag,” zei de ingenieur nadenkend. „Die beesten zijn in ’t leven gebleven en voor de rest niets. Het is altijd fataal, om je aan je omgeving aan te passen. Je taak is om je omgeving aan te passen aan jezelf!”


  Die woorden leken een voortzetting van wat Hadfield bij gelegenheid van hun eerste ontmoeting gezegd had. En Gibson zou er in de toekomst nog vaak aan terug denken.


  Hun aankomst in Port Lowell leek wel een zegetocht. De hoofdstad was in een feeststemming na de zo gelukkig afgeslagen aanval van de epidemie en wachtte nu vol nieuwsgierigheid op de aankomst van Gibson en zijn buit. De geleerden hadden Piep een ware ontvangst bereid, terwijl de zoölogen druk werk hadden gehad om hun vroegere verklaring omtrent de afwezigheid van dierlijk leven op Mars uit de wereld te helpen.


  Gibson had zijn lieveling slechts onder voorwaarde, dat ze er geen vivisectie op zouden verrichten, aan de deskundigen overhandigd. Toen haastte hij zich met een hoofd vol plannen naar de gouverneur.


  Hadfield had hem met warmte begroet. Er was, zoals Gibson geïnteresseerd vaststelde, een duidelijke verandering gekomen in de houding van de gouverneur jegens hem. Aanvankelijk was die — weliswaar niet onvriendelijk, maar op z’n minst toch een tikje gereserveerd geweest. Hij had niet getracht om het feit te verhelen, dat hij Gibson’s aanwezigheid op Mars tamelijk lastig en vervelend vond — een last te meer bij de vele, welke hij reeds te dragen had. Deze houding was langzaam veranderd, totdat het duidelijk werd, dat de gouverneur hem niet langer als een ware ramp beschouwde.


  „U hebt een paar interessante burgers toegevoegd aan mijn klein koninkrijkje,” zei Hadfield met een glimlach. „Ik heb zo even al kennisgemaakt met uw schattig schoothondje. Hij heeft het hoofd van onze geneeskundige dienst al in de kuiten gebeten.”


  „Ik hoop, dat hij behoorlijk behandeld wordt,” zei Gibson bezorgd.


  „Wie — het hoofd van de G.G.D.?”


  „Neen — Piep natuurlijk. Wat ik me afvraag, is, of er nog andere vormen van dierlijk leven zijn, welke wij nog niet hebben ontdekt, — intelligentere misschien.”


  „Met andere woorden, of dit de enige, echte, onvervalste Martianen zijn?”


  „Juist.”


  „Het zal jaren duren, voordat we dat zeker weten, maar ik geloof het wel. De voorwaarden, welke het voor hem mogelijk maken om in leven te blijven, bestaan slechts op enkele plekken van de planeet.”


  „Dat was niet het enige, waarover ik u spreken wou.” Gibson zocht in zijn zakken en haalde een „peul” van het bruine „zeegras” te voorschijn. Hij stak er met zijn mes in en toen kwam het zwak sissend geluid van ontsnappend gas.


  „Als dit spul behoorlijk gecultiveerd wordt, zou het ’t zuurstofprobleem in de steden kunnen oplossen en al die ingewikkelde machinerieën van ons overbodig maken. Met genoeg zand om het op te laten groeien, zou het u al de zuurstof kunnen leveren, die u nodig hebt.”


  „Ga verder,” zei Hadfield zonder te verraden, wat hij ervan dacht.


  „Natuurlijk vraagt het enige teeltselectie om de variëteit te krijgen, welke de meeste zuurstof geeft,” ging Gibson verder, die zich door zijn onderwerp mee liet slepen.


  „Natuurlijk,” antwoordde Hadfield.


  Gibson keek naar zijn toehoorder met een plotseling gevoel van argwaan, want hij werd zich bewust, dat er iets vreemds school in diens houding. Een zwakke glimlach speelde om Hadfield’s lippen.


  „Ik geloof, dat u mij niet au sérieux neemt!” protesteerde Gibson bitter.


  Hadfield zat ineens rechtovereind.


  „Integendeel!” gaf hij terug. „Ik neem u heel wat meer au serieux dan u zelf vermoedt.” Hij speelde met zijn presse-papier en kwam toen blijkbaar tot een besluit. Abrupt boog hij zich over naar zijn bureaumicrofoon en drukte een knopje in.


  „Bezorg me een Zandvlo met een chauffeur,” zei hij.


  „Over dertig minuten bij de Westelijke Luchtsluis Nummer Een.”


  „Kunt u tegen die tijd gereed zijn?”


  „Wat? — ja, ik denk van wel. Ik hoef enkel maar m’n masker te gaan halen in het hotel.”


  „Goed — tot over een half uur dan.”


  Gibson was er tien minuten te vroeg en ten prooi aan de wildste gedachten. De transportafdeling had op tijd een wagentje weten op te duikelen, en de grote baas was als steeds stipt op tijd. Hij gaf de chauffeur aanwijzingen, die Gibson niet verstond, en de Vlo reed weg uit de koepel, de straatweg op, welke rond de stad liep.


   


  „Misschien is het overhaast en ondoordacht, wat ik doe, Gibson,” zei Hadfield, toen het schitter-groene landschap hun voorbij flitste. „Wilt u mij uw woord geven om er niets van te zeggen, totdat ik u daartoe zal machtigen?”


  „Maar natuurlijk,” zei Gibson verbaasd.


  „Ik vertrouw u, omdat ik ervan overtuigd ben, dat u aan onze kant staat, en ons niet zoveel last veroorzaakte als ik verwacht had.”


  „Dank u,” zei Gibson droog.


  „En omdat u ons juist iets nieuws over onze eigen planeet geleerd hebt. Ik meen, dat wij u op onze beurt wat verschuldigd zijn.”


  De Vlo was naar het zuiden afgezwenkt, het pad volgend, dat naar de heuvels leidde. En plotseling drong het tot Gibson door, waarheen zij onderweg waren.


   


  „Was je erg ongerust, toen je hoorde, dat we verongelukt waren?” vroeg Jimmy vol spanning.


  „Natuurlijk,” zei Irene. „Vreselijk ongerust. Ik kon geen oog dichtdoen uit angst om jou.”


  „Nu het goed is afgelopen, vind je die angst van je natuurlijk vreselijk overdreven?”


  „Misschien wel, maar het doet me er op de een of andere manier aan denken, dat je over een maand weer weg zult zijn. O, Jimmy, wat moeten we dan doen?”


  Een diepe wanhoop maakte zich van de beide gelieven meester. Jimmy had zich eerst heel opgewekt gevoeld, maar zijn gezicht stond nu erg somber. Hij zou niet kunnen ontkomen aan de bittere werkelijkheid: de Ares zou Deimos over nog geen vier weken verlaten, en het zou misschien wel jaren duren, voordat hij weer een kans kreeg om naar Mars te gaan. Het was een vooruitzicht, dat te verschrikkelijk voor woorden was.


  „Ik kan onmogelijk op Mars blijven, zelfs als ze me daar toestemming toe geven,” zei Jimmy. „Ik heb geen behoorlijk bestaan, voordat ik mijn diploma heb, en ik heb nog twee jaar practisch werk èn een tocht naar Venus voor de boeg! Er is maar één mogelijkheid!”


  Irene leefde op; haar ogen tintelden; toen werd ze weer somber.


  „O, daar hebben we het immers al over gehad. Dat vindt Vader vast niet goed?”


  „Maar het kan geen kwaad om het eens te proberen. Ik ga naar Martin om hem eens te polsen.”


  „Meneer Gibson? Zou hij dat voor ons willen doen?”


  „Daar ben ik zeker van. Hij zal zeker alles doen om je vader te overtuigen.”


  „Waarom zou hij zich druk over ons maken?”


  „O, hij mag me graag,” zei Jimmy met luchtige zelfverzekerdheid. „Ik ben er zeker van, dat hij het met ons eens zal zijn. Het is verkeerd, dat je maar altijd hier op Mars zoudt blijven zonder ooit iets van de aarde te zien. Parijs-New York-Londen, werkelijk, je hebt niet geleefd, wanneer je daar nooit geweest bent. Weet je, wat ik vind?”


  „Ja, wat?”


  „Dat je vader wel een beetje egoïstisch is, door je hier te houden.”


  Irene trok even een pruilmondje. Ze hield veel van haar vader en haar eerste opwelling was om hem met alle nadruk te verdedigen. Maar ze werd nu heen en weer geslingerd tussen trouw aan de ene en trouw aan de andere kant, hoewel er geen twijfel mogelijk was, wie het bij haar op den duur zou winnen.


   


  „Natuurlijk,” zei Jimmy, die besefte, misschien wat te ver gegaan te zijn, „natuurlijk weet ik heel goed, dat hij inderdaad het beste met je voorheeft, maar hij heeft teveel zorgen aan zijn hoofd. Hij is waarschijnlijk vergeten, wat de aarde is en wat zij waard is, en beseft niet, wat jij mist! Neen, je moet hier weg komen, voordat het te laat is.”


  Irene wist nog niet, of ze boos moest zijn of het tegendeel. Toen kwam haar gevoel voor humor, dat zoveel actiever was dan bij Jimmy, haar te hulp.


  „Ik ben er zeker van, dat als we op de aarde waren en jij moest terug naar Mars, dat je dan even gemakkelijk bewijzen zoudt, dat ik je daarheen moest volgen!”


  Jimmy scheen een beetje op z’n tenen getrapt, maar besefte toen, dat het heus niet haar bedoeling was, hem uit te lachen.


  „Afgesproken dan,” zei hij. „Ik zal met Martin spreken, zogauw ik hem zie — en hem vragen om je vader te bewerken. Laten we, totdat het zover is, die hele geschiedenis maar weer vergeten, vind je niet?”


  Ze slaagden er bijna volkomen in.


   


  Het kleine amfitheater in de heuvels boven Port Lowell was nog precies, zoals Gibson het zich herinnerde, behalve dan dat het malse groen van de weelderig groeiende planten een tikje donkerder was geworden, als had het reeds de eerste waarschuwing ontvangen van de herfst, hoe veraf die nog mocht zijn.


  „Toen ik hier de eerste keer was,” zei Gibson droogjes, „kreeg ik te horen, dat we niet binnen konden, als we niet eerst gedesinfecteerd waren.”


  „Een kleine overdrijving om ongewenste bezoekers af te schrikken,” antwoordde Hadfield onbewogen. De buitendeur had zich op een signaal van hem geopend, en ze zetten vlug hun maskers af. „Vroeger namen we van dergelijke voorzorgsmaatregelen, maar ze zijn niet langer noodzakelijk.”


  De binnendeur schoof open en ze kwamen in het binnenste van de koepel. Een man, die de witte jas van de wetenschappelijke werker droeg — de volkomen witte jas van de zeer hooggeplaatste — wetenschappelijke werker —, stond hen op te wachten.


  „Hallo, Baines,” zei Hadfield. „Gibson — dit is professor Baines. — Ik veronderstel, dat de heren elkaar althans van naam kennen.”


  Er werden handen geschud. Baines was, zoals Gibson wist, een van ’s werelds grootste deskundigen op het gebied van de voortplanting van plantaardige gewassen. Hij had voor een jaar of twee gelezen, dat hij naar Mars was gegaan om daar de flora te bestuderen.


  „Zo, dus u bent de man, die onlangs de Oxyfera ontdekte,” zei Baines een weinig dromerig. Hij was een grote, stevige kerel met iets verstrooids en afwezigs over zich, dat vreemd contrasteerde met zijn massieve gestalte en vastberaden gelaatstrekken.


  „Is dat de naam, die u eraan geeft?” vroeg Gibson. „Wel, ik dacht, dat ik die ontdekte, maar nu begin ik er toch aan te twijfelen.”


  „U hebt ongetwijfeld iets even belangrijks ontdekt,” haastte Hadfield zich hem gerust te stellen. „Maar Baines interesseert zich niet voor dieren, dus het heeft weinig zin om met hem over je geliefde Mars-beesten te beginnen.”


  Ze stonden te praten tussen lage, voorlopig aangebrachte wanden, beschotten, die, zoals Gibson zag, de koepel verdeelden in talrijke vertrekken en gangen. De hele ruimte zag eruit als was ze in allerijl opgetrokken. Ze kwamen langs prachtige, wetenschappelijke apparaten, die op ruwhouten pakkisten gemonteerd waren, en overal kreeg men de indruk, als was men gejaagd aan ’t improviseren geslagen. Toch waren er, vreemd genoeg, maar heel weinig mensen aan het werk. Gibson meende op te merken, dat de taak, die men zich gesteld had (welke dat dan ook mocht zijn), nu ten einde was gebracht en dat men het nu wel met een minimum aan personeel afkon.


   


  Baines bracht hen naar een luchtsluis, die de verbinding vormde met een der andere koepels. En toen zij wachtten, totdat de laatste deur zich zou openen, merkte hij rustig op: „Daar zult u misschien pijn aan uw ogen van krijgen.” In verband met die waarschuwing beschermde Gibson de ogen met zijn hand.


  Zijn eerste indruk was er een van hitte en van fel licht. Het leek bijna, als kwam hij uit het poolgebied met één stap in de tropen terecht. Boven zijn hoofd overstroomden batterijen van maximaal sterke lampen de stolpvormige ruimte met een oogverblindend licht. De lucht was zwaar en drukkend, en dat lag niet alleen aan de warmte; en hij vroeg zich af, in wat voor soort atmosfeer hij eigenlijk ademhaalde.


  Deze koepel was niet door beschotten verdeeld, maar enkel een grote, ronde ruimte met nette perken en bedden, waar alle Mars-planten groeiden, welke Gibson ooit gezien had, en nog heel wat meer. Bijna een kwart van de beschikbare ruimte werd ingenomen door hoge, bruine gewassen, welke Gibson onmiddellijk herkende.


  „Dus u kende die allang?” zei hij, noch verrast noch bijzonder teleurgesteld. (Hadfield had volkomen gelijk: die Mars-beesten waren véél belangrijker.)


  „Ja,” zei Hadfield. „Ze werden een jaar of twee geleden ontdekt en zijn niet zo zeldzaam in de streek rond de evenaar. Ze groeien alleen waar veel zonlicht is, en uw kleine plantage was de meest noordelijke, die tot dusver ooit werd gevonden.”


  „Het vraagt een massa energie om de zuurstof uit het zand af te splitsen,” verklaarde Baines. „We helpen die planten hier een beetje met die lampen en proberen nog zo’n paar eigen experimenten. Bekijkt u het resultaat maar eens.”


  Gibson wandelde door de proeftuin, waarbij hij er met zorg op bedacht was om op het smalle pad te blijven. De planten waren welbezien toch niet precies dezelfde als die hij ontdekt had. Het meest opvallende verschil was de volkomen afwezigheid van „gaspeulen”, wier plaats was ingenomen door myriaden van heel kleine poriën.


  „Dat is het belangrijke punt,” zei Hadfield. „We hebben een variëteit gekweekt, welke haar zuurstof rechtstreeks in de lucht vrijlaat, omdat het vasthouden en bewaren niet meer nodig is. Zolang als die plant licht en warmte genoeg heeft, kan ze alles, wat ze nodig heeft, uit het zand betrekken en zal het teveel weer vrijlaten. Al de zuurstof, welke u hier inademt, komt van deze planten. Een andere zuurstofbron is er niet in deze koepel.”


  „Juist,” zei Gibson nadenkend. „Dus u was ook al op mijn idee gekomen — en bent al heel wat verder. Maar toch begrijp ik niet, waar al die geheimzinnigheid toe dient.”


  „Wat voor geheimzinnigheid?” zei Hadfield met een gezicht als de vermoorde onschuld.


  „Nu nog mooier!” protesteerde Gibson. „U hebt me zojuist nog gevraagd om hier niets van te zeggen !”


  „O, dat is, omdat er over een paar dagen een officiële verklaring over komt, en we geen valse hoop willen wekken. Maar er is overigens geen sprake van geheimhouding.”


  Gibson piekerde over die opmerking gedurende heel de terugreis naar Port Lowell. Hadfield had hem veel, maar had hij hem alles verteld? Wat had Phobos met de hele geschiedenis te maken — àls het er iets mee te maken had? Gibson vroeg zich af, of zijn vermoedens betreffende de binnenmaan geheel ongegrond waren. Er kon klaarblijkelijk geen verband bestaan tussen die geschiedenis en dit bijzondere project. Hij voelde zich geneigd om Hadfield met een directe vraag op het lijf te vallen, maar bedacht zich. Het zou enkel maar een flater van zijn kant zijn.


  De koepels van Port Lowell rezen op boven de sterk gekromde horizon, toen Gibson het onderwerp aansneed, dat hem al twee weken bezighield.


  „De Ares gaat over drie weken terug, is ’t niet zo?” zei hij tegen Hadfield. De ander knikte alleen maar. De vraag was klaarblijkelijk zuiver rhetorisch, want Gibson kende het antwoord zo goed als wie ook.


  „Ik heb er over gedacht,” zei Gibson langzaam, „om nog wat langer op Mars te blijven. Tot het volgend jaar, als het kan.”


  „O,” zei Hadfield. Die uitroep was er noch een van enthousiasme noch van afkeuring, en Gibson voelde een lichte ergernis, dat zijn schokkende mededeling zo geheel zonder emotioneel effect bleef. „En uw werk?” ging de grote baas verder.


  „Dat kan hier even gemakkelijk gedaan worden als op de aarde.”


  „Ik mag aannemen,” zei Hadfield, „dat het u niet onbekend is, dat u hier een of ander voor het algemeen welzijn nuttig beroep zult moeten uitoefenen, als u hier blijven wilt.” Hij glimlachte ironisch. „Dat was niet erg tactvol, was het wel? Wat ik bedoel, is, dat u iets zult moeten doen, dat ertoe meewerkt om de kolonie op de been te houden. Hebt u bepaalde ideeën in die richting?”


  Dit klonk iets meer bemoedigend. Het betekende in elk geval, dat Hadfield het denkbeeld niet al direct verworpen had. Maar het was een ding, dat Gibson in zijn eerste golf van enthousiasme over het hoofd had gezien.


  „Ik was niet van plan om hier voor altijd te blijven,” zei hij een beetje uit het lood geslagen. „Maar ik wil wat meer tijd besteden aan de studie van de Mars-fauna en zou graag eens proberen, of ik hier nog meer van die dieren vinden kan. Bovendien wil ik Mars niet verlaten, nu het juist interessant gaat worden.”


  „Wat bedoelt u?” vroeg Hadfield vlug.


  „Wel — die oxygeen-kwekerijen en — dat ik Koepel Zeven in werking wil zien. Ik zou graag zien, hoe dat allemaal gaat in de eerstkomende maanden.”


  Nadenkend keek Hadfield zijn passagier aan. Hij was minder verbaasd dan Gibson wel gedacht mocht hebben, want hij had zulke dingen wel vaker zien gebeuren. Hij had zich zelfs afgevraagd, of het ook met Gibson gebeuren zou, en was in genen dele ontevreden dat de zaken zo liepen.


  De verklaring was eigenlijk heel eenvoudig. Gibson voelde zich nu gelukkiger dan hij ooit op de aarde geweest was. Hij had iets gedaan, dat de moeite waard mocht heten, en voelde, dat hij deel begon uit te maken van de Mars-maatschappij. De aanpassing had nu nagenoeg haar beslag gekregen, en het feit, dat Mars reeds één aanslag op zijn leven gewaagd had, kon hem nog slechts in zijn besluit bevestigen. Als hij naar de aarde terugkeerde, zou hij niet naar huis, maar in ballingschap gaan.


  „Geestdrift is niet genoeg, begrijpt u,” zei Hadfield.


  „Dat begrijp ik volkomen.”


  „Deze kleine wereld van ons is op twee dingen gegrondvest — bekwaamheid en hard werken. Zonder die twee dingen zouden we even goed terug kunnen gaan naar de aarde.”


  „Ik ben niet bang om te werken, en ik ben er zeker van, dat ik gauw genoeg zal weten om hier administratief werk te doen — en ook om een onderdeel van de technische dienst waar te nemen.”


  Dit was waarschijnlijk wel zo, dacht Hadfield, en Gibson was er intelligent genoeg voor; maar er werd meer dan intelligentie vereist; persoonlijke factoren speelden al een even grote rol. Het zou het beste zijn om Gibson maar niet teveel hoop te geven, totdat hij nadere informaties genomen en er met Whittaker over gesproken had.


  „Weet u, wat u het beste doen kunt?” zei Hadfield. „U zendt een voorlopig verzoekschrift in om hier te blijven, en ik zal het doorgeven naar de aarde. Binnen een week kunnen we antwoord hebben. Natuurlijk: als ze er afwijzend op beschikken, kunnen we er hier ook niets aan doen.”


  Gibson betwijfelde dit, want hij wist, hoe weinig notitie hij nam van de aardse voorschriften, wanneer die niet met zijn plannen strookten. Maar hij zei enkel: „En als ze er op de aarde mee akkoord gaan, dan zal de beslissing wel aan u zijn?”


  „Ja, dan zal ik er eens over gaan denken.”


  Dat was nogal bevredigend, dacht Gibson. Nu hij de grote stap gezet had, voelde hij zich immers opgelucht, alsof hij nu van alle verantwoordelijkheid af was. Hij hoefde zich slechts met de stroom te laten meedrijven in afwachting van de dingen, die komen zouden.


  De deur van de luchtsluis ging voor hen open en de Vlo ratelde de stad binnen. Zelfs als hij een vergissing maakte, was het zo erg nog niet; dan kon hij altijd met het volgende wereldruim-schip teruggaan — of met het dááropvolgende.


  Maar er was geen twijfel aan mogelijk, dat hij op Mars veranderd was. Hij wist, wat sommige van zijn vrienden zouden zeggen, als ze het nieuws lazen. „Heb je het gehoord van Martin? Het schijnt, alsof Mars een man van hem gemaakt heeft. Wie had dat kunnen denken?”


  Die gedachte deed Gibson wel een beetje huiveren. Hij was niet van plan om een soort van stichtelijk voorbeeld voor wie ook te worden, zolang hij het vermijden kon. Zelfs in zijn sentimenteelste momenten had hij nooit iets gevoeld voor die zelfbehaaglijke en zelfgenoegzame Victoriaanse parabels over luie, egocentrische mannen, die uiteindelijk bruikbare leden van de maatschappij werden. Maar hij was er vreselijk bang voor, dat hemzelf zoiets overkomen ging.


  VEERTIENDE HOOFDSTUK


  KOM ER MEE VOOR DE DAG, JIMMY. WAT HEB JE OP JE hart? Je schijnt maar weinig eetlust te hebben vanmorgen.”


  Jimmy knoeide gemelijk met de synthetische omelet op zijn bord, die hij reeds in microscopisch kleine stukjes had gesneden.


  „Ik dacht aan Irene en hoe jammer het is, dat ze nooit een kans gehad heeft om iets van de aarde te zien.”


  „Ben je er zeker van, dat ze dat wel zou willen? Ik heb hier nog nooit iemand een goed woord over dat planeetje horen zeggen.”


  „O ja, ze wil het zeker. Ik heb het haar gevraagd.”


  „Draai er maar niet omheen. Wat zijn jullie tweetjes van plan? Wil je haar schaken met de Ares?”


  Jimmy glimlachte als een boer, die kiespijn heeft.


  „Dat is geen gek idee, maar het zal zo gemakkelijk niet gaan! Maar zeg nu eens eerlijk, vindt u niet, dat Irene naar de aarde terug moet om haar opvoeding te voltooien? Als ze hier blijft, dan groeit ze op als een — een —”


  „Een eenvoudig, argeloos meisje van buiten — een echt provinciaaltje? Dat bedoel je toch?”


  „Zo iets van dien aard, ja, — maar u zegt het wel wat ruw.”


  „Het spijt me, ik bedoelde het niet zo. Maar om je de waarheid te zeggen, ik ben het wel enigszins met je eens. Ik heb er al vaker aan gedacht. Ik geloof, dat het goed zou zijn, als iemand er eens met Hadfield over sprak.”


  „Dat is nu juist wat —,” begon Jimmy opgewonden. „— wat jij en Irene mij willen laten doen?”


  Jimmy stak zijn handen omhoog als in wanhoop. „Het is onmogelijk om iets voor u te verbergen. Ja.”


  „Als je me dat gelijk gezegd had, zouden we niet zoveel woorden hebben hoeven te verspillen. Maar zeg me eens eerlijk, Jimmy: hoe ernstig meen je het met Irene?”


  Jimmy beantwoordde zijn blik zo vast en vastberaden, dat Gibson eigenlijk geen antwoord meer nodig had.


  „Ik meen het doodernstig; u moet dat weten. Ik wil met haar trouwen, zo gauw ze oud genoeg is — en ik m’n eigen kost kan verdienen.”


  Het was een ogenblik volkomen stil; toen antwoordde Gibson:


  „Je had een slechtere keus kunnen doen. Het is een erg aardig meisje. En ik geloof, dat het heel goed voor haar zal zijn, als ze een jaar of wat op de aarde doorbrengt. Toch zou ik er Hadfield op het ogenblik liever niet over aanspreken. Hij heeft het erg druk en — wel, ik heb hem zelf al met een verzoek lastig gevallen.”


  „Zo?” zei Jimmy en keek geïnteresseerd op.


  Gibson schraapte z’n keel.


  „Het moet toch een dezer dagen bekend worden, maar zeg het nog niet tegen de anderen. Ik heb gevraagd om op Mars te mogen blijven.”


  „Goeie hemel!” riep Jimmy uit. „Dat is — wel, dat is een hele stap.”


  Gibson onderdrukte een glimlach.


  „Vind je het verstandig van me?”


  „Maar ja — natuurlijk! Ik zou het zelf willen doen.”


  „Zelfs als Irene naar de aarde terug zou gaan?” vroeg Gibson droogweg.


  „Dat is niet fair! Maar hoelang denkt u te blijven?”


  „Dat weet ik eerlijk gezegd nog niet. Het hangt van zoveel dingen af. Ik zal bijvoorbeeld een beroep moeten leren.”


  „Wat voor een soort beroep?”


  „Iets dat mij ligt — en productief is. Enig idee?”


  Jimmy trok diepe denkrimpels in zijn voorhoofd en dacht enige ogenblikken ingespannen na. Gibson vroeg zich af, wàt hij nu eigenlijk denken zou. Had hij er spijt van, dat ze misschien al zo spoedig afscheid zouden nemen? De laatste paar weken was al het gedwongene geheel uit hun verhouding verdwenen. Het was tussen hen tot een soort van emotioneel evenwicht gekomen, wat aangenaam was, maar Gibson toch niet geheel bevredigde. Misschien was het wel zijn eigen schuld. Misschien was hij te bang geweest om zijn diepere gevoelens te tonen en had hij die tezeer verborgen achter spotternij en soms zelfs achter ironie en sarcasme. En had hij die misschien tè goed verborgen?


  Eens had hij gehoopt, Jimmy’s vertrouwen te winnen; nu scheen het, dat Jimmy alleen naar hem toekwam, als hij iets van hem nodig had. Neen — dat was niet eerlijk. Ongetwijfeld was Jimmy erg op hem gesteld, misschien zózeer als zoons op hun vader. Dat was een positief resultaat, waarop hij trots kon zijn. Hij mocht zich er ook op beroemen, enig aandeel te hebben gehad in de grote verbetering in Jimmy’s houding en manier van doen, want hij was niet langer onhandig en verlegen, en al was hij nog tamelijk zwaar op de hand, hij was nooit gesloten. Dit was voor hem een reden tot voldoening, bedacht Gibson. Maar thans was er weinig meer, wat hij nog doen kon. Jimmy maakte zich los van zijn wereld — Irene was nu alles voor hem.


  „Ik ben bang, dat ik niets te bedenken weet,” zei Jimmy. „Natuurlijk zoudt u mijn baantje hier kunnen overnemen. O, dat doet me denken aan iets, dat ik toevallig een dezer dagen op het gouvernement heb opgevangen.” Zijn stem daalde tot een samenzweerdersgefluister, terwijl hij zich over de tafel naar hem toe boog. „Hebt u ooit iets gehoord over het Plan Dageraad?”


  „Neen, wat is dat?”


  „Dat is juist, wat ik te weten wou komen. Het is iets heel geheims en ik geloof ook iets heel belangrijks.”


  „O,” zei Gibson, plotseling op zijn qui-vive, „misschien heb ik er toch wel iets van gehoord. Vertel me eens, wat jij ervan weet.”


  „Nou, ik was op een avond nog laat in het archief aan ’t werk en zat op de grond tussen de kasten om papieren uit te zoeken, toen de baas en burgemeester Whittaker binnenkwamen. Ze wisten niet, dat ik er was, en spraken met elkaar. Ik deed geen poging om hen af te luisteren, maar u weet, hoe dat gaat. Plotseling zei burgemeester Whittaker iets, dat me de oren deed spitsen. Ik geloof, dat het letterlijk dit was: „Wat er ook gebeurt, er zal een geweldige herrie van komen, zo gauw ze op aarde de lucht krijgen van Plan Dageraad — zelfs als het slaagt” Toen liet de gouverneur een vreemd, kort lachje horen en zei iets over succes dat alles goed maakt. Dat is alles, wat ik horen kon. Ze gingen spoedig daarna weg. Wat denkt u ervan?”


  „Plan Dageraad!” Er zat iets magisch in die naam, wat Gibson’s hart sneller deed kloppen. Het was bijna zeker, dat het iets te maken had met de onderzoekingen daar ginds in de heuvels — maar dat kon toch nauwelijks Whittaker’s opmerking rechtvaardigen. Of wel?


  Gibson wist zo het een en ander over het onderlinge spel der politieke krachten tussen aarde en Mars. Hij had nu en dan uit een opmerking van Hadfield en uit de artikelen in de plaatselijke pers opgemerkt, dat de kolonie thans een kritieke periode doormaakte. Op aarde gingen er invloedrijke stemmen op over de enorme uitgaven, welke voor Mars nodig waren en die in de toekomst wel niet zouden verminderen. Meer dan eens had Hadfield zich bitter uitgelaten over de noodzaak om plannen te laten varen op louter economische gronden of omdat hij er geen toestemming voor kreeg.


  „Ik zal eens zien, wat ik erover te weten kan komen via mijn — eh — verschillende bronnen van informatie,” zei Gibson. „Heb je er al eerder met iemand over gesproken?”


  „Neen.”


  „Dan zou ik dat ook maar niet doen. Het kan per slot van rekening wel eens helemaal zo belangrijk niet zijn. Ik zal je op de hoogte houden, wanneer ik iets te weten kom.”


  „U zult niet vergeten om over Irene te spreken?”


  „Zo gauw ik de kans krijg. Maar dat zal misschien nog wel even aanlopen — ik moet hem in de juiste stemming zien aan te treffen!”


  Als privé-detective had Gibson niet veel succes. Hij ging twee keer direct tot de aanval over, maar zó onhandig, dat hij besloot om die tactiek maar te laten varen. George, de barman, was zijn eerste doelwit, want die scheen alles te weten, wat er op Mars gebeurde, en was een van Gibson’s waardevolste informatiebronnen. Dit keer echter scheen hij helemaal zo waardevol niet.


  „Plan Dageraad?” zei hij met een verwonderd gezicht. „Daar heb ik nooit van gehoord.”


  „Weet je dat wel zeker?” vroeg Gibson, hem scherp in het oog houdende.


  George scheen diep na te denken.


  „O, heel zeker,” zei hij eindelijk. En dat was dàt. George was een zo voortreffelijk acteur, dat het volkomen onmogelijk was om er achter te komen, of hij loog of de waarheid sprak.


  Gibson had iets meer succes met de redacteur van de Martian Times. Westerman was iemand, die hij gewoonlijk uit de weg ging, daar deze altijd probeerde om artikelen van hem los te krijgen, terwijl hij toch al ver genoeg achter was met zijn werk voor de aardse pers. De redactie, die uit twee personen bestond, keek dus raar op, toen hun bezoeker het kleine kantoortje van Mars’ enige krant binnen kwam.


  Nadat hij hun wat copy gegeven had om de gemoederen gunstig te stemmen, opende hij het offensief.


  „Ik probeer zoveel mogelijk gegevens te verzamelen over het Plan Dageraad,” begon hij heel luchtigjes. „Ik weet, dat het nieuws nog niet vrijgegeven is, maar ik wil alles gereed hebben, wanneer het gepubliceerd kan worden.”


  Er heerste enkele seconden een doodse stilte. Toen merkte Westerman op: „Ik geloof, dat u daar beter met de gouverneur over spreken kunt.”


  „Ik wilde hem niet lastig vallen — hij heeft het druk,” zei Gibson heel onschuldig en argeloos.


  „Wel, ik kan u niets vertellen.”


  „U bedoelt, dat u er niets van weet?”


  „Zoals u wilt. Er zijn slechts een paar dozijn mensen op Mars, die zelfs maar zouden kunnen vertellen, wat het is.”


  Dit was tenminste een bruikbare inlichting.


  „Bent u er misschien een van?” vroeg Gibson.


  Westerman haalde zijn schouders op.


  „Ik houd mijn ogen open en heb zo het een en ander geraden.”


  Dat was alles, wat Gibson uit hem kreeg. Hij verdacht er Westerman sterk van, dat hij maar weinig meer over die aangelegenheid wist dan hijzelf, maar dat hij zijn onwetendheid wilde verbergen. Het gesprek had echter twee voorname feiten bevestigd. Het Plan Dageraad bestond inderdaad, en het was uiterst goed verhuld, verborgen en gecamoufleerd. Gibson kon enkel het voorbeeld van Westerman volgen, zijn ogen goed openhouden en proberen te raden, wat er te raden viel.


  Hij besloot voorlopig even met een nader onderzoek te wachten en een bezoek te brengen aan het biophysisch laboratorium, waar Piep de eregast was. De kleine Mars-bewoner zat op zijn achterpoten, doodleuk en op z’n gemak, terwijl de geleerden in een hoek stonden te beraadslagen, wat ze nu verder zouden doen. Zo gauw hij Gibson zag, kraaide Piep van blijdschap en sprong door het vertrek, gooide een stoel om, maar gelukkig geen van de kostbare apparaten. Het groepje biologen beschouwde die demonstratie niet zonder ergernis. Vermoedelijk kwam die niet overeen met hun ideeën omtrent de psychologie der dierlijke Mars-bewoners.


  „En,” vroeg Gibson aan de leider van de groep, toen hij zich uit Piep’s omhelzing had vrijgemaakt, „hebt u al uitgemaakt, hoe schrander hij is?”


  De geleerde krabde zich achter het oor.


  „Het is een vreemd beestje. Soms krijg ik het gevoel, alsof hij ons doodgewoon zit uit te lachen. Het zonderlinge is, dat hij heel verschillend is van de rest van zijn soort. We hebben een werkgroep uitgestuurd om ze in het open veld te bestuderen.”


  „In welk opzicht is hij verschillend?”


  „De anderen vertonen geen enkele aandoening, voor zover we kunnen nagaan. Ze missen alle nieuwsgierigheid. Je kunt vlak bij hen gaan staan en als je lang genoeg wacht, hebben ze al het gewas om je heen weggegraasd. Zolang als je je niet direct met hen inlaat, nemen ze volstrekt geen notitie van je.”


  „En wat gebeurt er, als je hen wel direct in de weg staat?”


  „Dan zullen ze proberen om je opzij te duwen, als het eerste het beste obstakel. Slagen ze daar niet in, dan gaan ze eenvoudig ergens anders grazen. Wat je ook doet, kwaad krijg je hen niet.”


  „Zijn ze goedaardig of alleen maar dom?”


  „Ik ben geneigd om noch het een noch het ander te veronderstellen. Ze hebben zolang geen natuurlijke vijanden gehad, dat ze zich niet kunnen voorstellen, dat iemand hen kwaad zou willen doen. Nu zijn ze in hoge mate gewoontedieren geworden. Het leven is zo moeilijk en zwaar voor hen, dat ze zich geen overdadige luxe als nieuwsgierigheid en andere aandoeningen kunnen veroorloven.”


  „Hoe verklaart u dan de gedragingen van die kleine rakker hier?” vroeg Gibson en wees op Piep, die nu z’n zakken aan ’t nazoeken was. „Echt honger heeft hij niet. Ik heb hem zo net wat te eten willen geven. Dus moet het pure nieuwsgierigheid zijn.”


  „Het is waarschijnlijk een fase, welke zij doormaken, als ze jong zijn. Denk maar eens aan het verschil, dat er bestaat tussen een poesje en een volwassen kat — of, wat dat betreft, tussen een klein kind en een meerderjarige.”


  „Dus als Piep groot is, zal hij zijn als de andere?”


  „Waarschijnlijk, maar zeker is het niet. We weten niet, hoe zijn ontvankelijkheid voor het aanleren van nieuwe gewoonten is. Hij is bijvoorbeeld heel goed in het vinden van een uitweg uit wat voor hem een doolhof moet zijn — zodra je hem ervan overtuigen kunt, het te proberen.”


  „Arme Piep!” zei Gibson. „Soms voel ik me werkelijk schuldig, dat ik jou van thuis weggehaald heb. Toch was het jouw eigen idee. Laten we maar gaan wandelen.”


  Piep huppelde onmiddellijk naar de deur.


  „Ziet u dat?” riep Gibson uit. „Hij verstaat, wat ik zeg.”


  „Dat doet een hond ook, als je hem iets beveelt. Het kan heel gewoon weer een kwestie van gewenning zijn. U gaat om deze tijd iedere dag met hem wandelen en hij is er aan gewend geraakt. Kunt u hem binnen een half uur terugbrengen? Dan zullen we proberen om met de encephalograaf een paar hersentests te nemen.”


  Die middagwandelingen moesten dienen om Piep een beetje met zijn lot te verzoenen en tegelijkertijd Gibson’s geweten enigszins gerust te stellen. Hij had soms het gevoel een kidnapper te zijn, die zijn jeugdig slachtoffer in de steek gelaten had. Maar het diende allemaal de zaak der wetenschap, en de biologen hadden gezworen om Piep geen enkel letsel te doen.


  De bewoners van Port Lowell waren er nu al aan gewend, dit zonderlinge paar dagelijks een luchtje te zien scheppen door de straten der stad, en niet langer ontstonden er oploopjes, als ze voorbij kwamen. Als er geen school was, kreeg Piep weliswaar nog altijd een heel gevolg van jeugdige bewonderaars, die met hem wilden spelen, maar het was nu vroeg in de middag en de jeugd van de stad zat veilig binnen de schoolmuren opgesloten.


  Er was niemand te zien, toen Gibson en zijn jeugdige makker Broadway insloegen, maar toen verscheen er in de verte een bekende gestalte. Hadfield was op zijn dagelijkse inspectietocht en als gewoonlijk vergezeld van zijn beide lievelingen.


  Het was de eerste keer, dat Topaz en Turquoise Piep ontmoetten, en hun aristocratische rust werd ernstig verstoord, al deden ze hun best om het te verbergen. Ze rukten aan hun lijn en trachtten zich onopvallend achter Hadfield te verschuilen, terwijl Piep niet de minste notitie van hen nam.


  „Een hele menagerie!” lachte Hadfield. „Ik geloof niet, dat Topaz en Turquoise het erg op prijs stellen, een concurrent te hebben — ze hebben zolang de stad voor zichzelf gehad, dat ze zijn gaan denken, dat die van hen is.”


  „Al bericht van de aarde?” vroeg Gibson vol spanning.


  „O, over je verzoekschrift? Lieve deugd, dat heb ik pas twee dagen geleden verzonden! Je weet nog beter dan ik, hoe vlug ze daar beneden met alles zijn. Het zal nog wel minstens een week duren, voordat we antwoord hebben.”


  De aarde was altijd „beneden”, de buitenplaneten waren „boven”, zoals Gibson ontdekt had. Die termen wekten in zijn geest een merkwaardig beeld als van een grote helling, die afliep naar de zon, en waarop de planeten lagen op verschillende hoogte.


  „Ik zie werkelijk niet in, wat het de aarde eigenlijk aangaat,” ging Gibson verder. „Per slot van rekening gaat het toch niet om de toewijzing van extra scheepsruimte. Ik bèn hier al — welbeschouwd zou het moeite en kosten sparen, als ik niet terugging!”


  „U gelooft toch zeker niet, dat dergelijke verstandsargumenten veel gewicht in de schaal leggen bij de politiekelingen daar beneden op de aarde!” repliceerde Hadfield. „O, hemel, neen! Alles moet daar eerst de betreffende instanties passeren.”


  Gibson was er tamelijk zeker van, dat Hadfield gewoonlijk niet zo luchthartig over zijn superieuren sprak, en hij voelde die bijzondere aangename voldoening, welke het geeft, wanneer iemand zich in onze tegenwoordigheid laat gaan. Het was opnieuw ’n teken, dat de gouverneur hem vertrouwde en van oordeel was, dat hij aan zijn kant stond. Zou hij hem durven spreken over de twee dingen, waarmee zijn gedachten zich bezig hielden — Plan Dageraad en Irene? Wat Irene betrof, dat had hij beloofd en die belofte moest hij vroeg of laat inlossen. Maar zou hij niet eerst eens met het meisje zelf gaan praten? — ja, dat was een werkelijk uitstekend voorwendsel om het uit te stellen.


   


  Hij stelde het zolang uit, dat de zaak hem geheel uit handen genomen werd. Irene zelf deed de grote stap, daartoe ongetwijfeld door Jimmy aangezet, van wie Gibson de volgende dag het hele verhaal te horen kreeg. Het was gemakkelijk om op Jimmy’s gezicht te lezen, hoe het afgelopen was.


  Irene’s voorstel moest wel een grote schok voor Hadfield zijn geweest, die ongetwijfeld geloofde, dat hij zijn dochter alles had gegeven, wat ze nodig had, en aldus in een illusie deelde, welke bij ouders gewoon is. Toch had hij het kalm opgenomen en het was niet tot een scène gekomen. Hadfield was veel te intelligent om de houding van de smartelijk getroffen vader aan te nemen. Hij had enkel doorslaande en heldere argumenten aangevoerd, waarom Irene onmogelijk naar de aarde kon gaan, voordat ze een-en-twintig was; dan was hij van plan om zelf voor een lange vakantie terug te gaan, gedurende welke ze samen de wereld zouden kunnen zien. En dat was al over drie jaar.


  „Drie jaar!” klaagde Jimmy. „Drie eeuwigheden!”


  Gibson voelde met hem mee, maar trachtte om de zaak van de beste kant te bekijken.


  „Het is heus zolang niet. Je zult dan alle diploma’s in je zak hebben en heel wat meer verdienen dan de meeste jongelui van je leeftijd. En het is verwonderlijk, hoe vlug de tijd gaat.”


   


  Maar ondanks die troost bleef Jimmy een Jobsgezicht trekken. Gibson wilde al opmerken, dat het maar goed was, dat men op Mars de leeftijden nog steeds berekende volgens de aardse tijd en niet volgens het Mars-jaar van 687 dagen. Maar hij bedacht zich en merkte in plaats daarvan op: „Maar wat denkt Hadfield overigens van die hele geschiedenis? Heeft hij het met Irene over jou gehad?”


  „Ik geloof niet, dat hij er iets van weet.”


  „Ik durf er mijn hoofd om te verwedden, dat hij op de hoogte is! Weet je, ik begin er nu toch sterk over te denken om jou naar hem toe te sturen om de knoop door te hakken.”


  „Daar heb ik ook al wel eens over gedacht,” zei Jimmy. „Maar ik vrees, dat ik dat niet durf.”


  „Je zult toch ééns over die schrik heen moeten zien te komen, als hij je schoonvader wordt!” antwoordde Gibson niet zonder scherpte. „En bovendien, wat zou die man jou kunnen doen?”


  „Hij zou Irene kunnen verbieden om me nog te zien gedurende de tijd, die me nog rest.”


  „Daar is Hadfield de man niet naar, en als hij het wel was, dan had hij het al een hele tijd geleden gedaan.”


  Jimmy dacht daar eens over na en wist er niets tegenin te brengen. Gibson kon zijn gevoelens wel enigszins begrijpen, want hij herinnerde zich zijn eigen nervositeit bij zijn eerste ontmoeting met Hadfield. In dit opzicht was hij veel minder te verontschuldigen geweest dan Jimmy, want de ervaring had hem geleerd, dat maar weinig grote mannen groot blijven, wanneer men hen van dichtbij meemaakt. Maar voor Jimmy was Hadfield nog steeds de hoog verhevene en ongenaakbare meester van Mars.


  „Als ik naar hem toega,” zei Jimmy eindelijk, „wat moet ik dan zeggen volgens u?”


  „Waarom niet de waarheid, ronduit en eerlijk? Daar zijn bij dergelijke gelegenheden wonderen mee verricht.”


  Jimmy wierp hem een blik toe, waaruit blijken kon, dat hij zich lichtelijk gekwetst voelde. Hij was er nooit helemaal zeker van, of Gibson tegen hem of óm hem lachte. Het was Gibson’s eigen fout en het voornaamste beletsel voor een volledig begrip tussen hen beiden.


  „Kijk eens,” zei Gibson, „kom vanavond met me mee naar het huis van de gouverneur en hak dan de knoop door. Je moet het uiteindelijk ook eens van zijn standpunt bekijken. Zover hij weet, kan het enkel maar een gewoon flirtpartijtje zijn, dat door geen van beide partijen au sérieux genomen wordt. Maar wanneer je naar hem toegaat en hem vertelt, dat je je met haar verloven wilt — dan komt de zaak er heel anders voor te staan.”


  Hij voelde zich opgelucht, toen Jimmy hem zonder meer gelijk gaf. Per slot van rekening moest de jongen, als er werkelijk iets inzat, dergelijke beslissingen zelf weten te nemen, zonder dat er nog verder op aangedrongen werd. Gibson was verstandig genoeg om in te zien, dat hij in zijn bezorgde dienstvaardigheid niet zover ging, dat hij Jimmy’s zelfvertrouwen en eigen initiatief daardoor ondermijnde.


   


  Het was een van Hadfield’s goede kanten, dat men altijd wist, waar men hem vinden kon — hoewel: wee degene, die hem lastig viel met zakelijke beslommeringen gedurende de paar uur, dat hij zich vrij van dienst mocht achten. Deze aangelegenheid was echter noch zakelijk noch had zij iets met de dienst te maken; en ook vermoedde Gibson, dat het niet geheel onverwachts kwam, want Hadfield had geen enkele verwondering getoond, toen hij zag, wie Gibson meegebracht had. Er was geen spoor van Irene te bekennen; ze had zich heel verstandig uit de voeten gemaakt. Zodra mogelijk deed Gibson hetzelfde.


  Hij wachtte in de bibliotheek, waar hij Hadfield’s boeken bekeek en zich afvroeg, hoeveel de gouverneur met het oog op zijn beperkte tijd er zelf van gelezen zou hebben, toen Jimmy binnenkwam.


  „Meneer Hadfield wenst u te spreken,” zei hij.


  „Hoe ging het?”


  „Veel valt er nog niet van te zeggen, maar hij viel mee. Het was niet zo erg, als ik verwacht had.”


  „Dat is het nooit. Ik zal me zo lovend mogelijk over je uitlaten zonder me aan een meineed te bezondigen.”


  Toen Gibson de studeerkamer binnenkwam, trof hij daar Hadfield aan, diep weggezonken in een van de fauteuils, terwijl hij naar het karpet staarde, als zag hij het voor de eerste keer. Hij beduidde zijn bezoeker, de andere fauteuil te nemen.


  „Hoelang hebt u Spencer gekend? vroeg hij.


  „Pas sinds ik de aarde verliet. Ik zag hem nooit eerder, voordat ik aan boord van de Ares ging.”


  „En acht u dat lang genoeg om een helder oordeel over zijn karakter te hebben?”


  „Is heel een leven daar lang genoeg voor?” wierp Gibson tegen.


  Hadfield glimlachte en keek voor de eerste maal op.


  „Laten we er niet omheen draaien,” zei hij, maar hij zei het zonder bitterheid. „Hoe is ronduit gesproken uw mening over hem? Zoudt u hem in mijn plaats tot schoonzoon willen?”


  „Ja,” zei Gibson zonder te aarzelen, „graag zelfs.”


  Het was maar goed, dat Jimmy hun gesprek gedurende de volgende tien minuten niet kon horen — hoewel dat in ander opzicht misschien toch wel jammer was, want het zou hem een veel dieper inzicht in Gibson’s gevoelens gegeven hebben. In zijn zorgvuldig peilend kruisverhoor trachtte Hadfield alles over Jimmy te weten te komen, maar hij nam tevens ook Gibson zelf onder de loupe. Dit had Gibson kunnen voorzien. Het feit, dat hij het over het hoofd gezien had in zijn ijver om Jimmy te helpen, strekte hem niet weinig tot eer. Toen Hadfield van aanvalsfront wisselde, was hij er totaal niet op voorbereid.


   


  „Vertel me eens, Gibson,” zei Hadfield onverwachts, „waarom u zich zoveel moeite voor die jongen geeft? U vertelt zelf, hem pas een maand of vijf te kennen.”


  „Dat is ook zo. Maar toen we een paar weken onderweg waren, kwam ik tot de ontdekking, dat zijn ouders goede kennissen van me waren geweest — we waren alle drie samen op de universiteit.”


  Hij had het zich laten ontglippen, en nu was het te laat. Hadfield’s wenkbrauwen gingen even omhoog. Ongetwijfeld vroeg hij zich af, waarom Gibson dan nooit een graad gehaald had. Maar hij was veel te tactvol om er verder op door te gaan, doch stelde slechts terloops enkele vragen betreffende Jimmy’s ouders en wanneer hij hen gekend had.


  Die vragen leken tenminste terloops — juist van die vragen, welke men verwachten mocht, dat Hadfield stellen zou, en Gibson beantwoordde ze argeloos genoeg. Hij was vergeten, dat hij te doen had met een van de schranderste koppen van heel het zonnestelsel, minstens zo schrander als hij in het ontleden van de oorzaken en beweegredenen van ’s mensen gedragingen. Toen hij besefte, wat er gebeurd was, was het reeds te laat.


  „Het spijt me,” zei Hadfield met misleidende achteloosheid, „maar dat hele verhaal van u klinkt niet bijster overtuigend. Ik zeg niet, dat het niet waar is, wat u mij verteld heeft. Het is heel goed mogelijk, dat u zoveel belangstelling voor Spencer hebt, omdat u zijn ouders twintig jaar geleden goed kende. Maar u hebt getracht om het téveel als vanzelfsprekend voor te stellen, en het is volkomen duidelijk, dat de hele geschiedenis u heel wat dieper raakt.” Hij boog zich plotseling naar hem toe en zijn vinger wees naar Gibson.


  „Ik ben geen idioot, Gibson, en mij interesseert in de mensen alleen maar hun intellect. U hoeft me niet te antwoorden, wanneer u dit verkiest, maar ik geloof, dat u me nu een antwoord schuldig bent. Jimmy Spencer is uw zoon, is het niet?”


  De bom was gevallen en — gebarsten. En in de stilte, die volgde, was Gibson’s enige aandoening nog alleen maar een overweldigend gevoel van opluchting.


  „Ja,” zei hij. „Hij is mijn zoon. Hoe hebt u dat geraden?”


  Hadfield glimlachte. Hij scheen nogal voldaan over zichzelf, als had hij zojuist een kwestie opgelost, die hem al sinds lang dwars zat.


  „Het is eigenaardig, hoe blind de mensen kunnen zijn voor het effect van hun eigen gedragingen — en hoe gemakkelijk ze aannemen, dat niemand anders over enig waarnemingsvermogen beschikt. Er bestaat een niet zo grote, maar onmiskenbare gelijkenis tussen u en Spencer. Toen ik u voor de eerste keer samen zag, vroeg ik me af, of u familie van elkaar was en stond heel verbaasd, toen ik hoorde, dat ik me blijkbaar vergist had.”


  „Het is heel merkwaardig,” viel Gibson hem in de rede, „dat we drie maanden lang op de Ares samen waren zonder dat iemand daar iets merkte.”


  „Is dat wel zo merkwaardig? Spencer’s collega’s dachten, dat ze zijn sociale achtergrond kenden, en het kwam nooit bij hen op om hem in verband met u te brengen. Dat maakte hen waarschijnlijk blind voor de gelijkenis tussen u en hem, welke mij — die geen vooropgezette mening had — onmiddellijk opviel. Maar ik had het beschouwd als louter een coïncidentie, totdat u mij dat verhaal vertelde. Toen had ik een aanknopingspunt. Maar vertel me eens: weet Spencer ervan?”


  „Ik ben ervan overtuigd, dat hij het zelfs niet vermoedt.”


  „Hoe kunt u daar zo zeker van zijn? En waarom hebt u het hem niet verteld?”


  Het kruisverhoor was meedogenloos, maar Gibson verzette er zich niet tegen. Niemand had meer recht om die vragen te stellen dan Hadfield. En Gibson had iemand nodig, bij wie hij zijn hart kon uitstorten — juist zoals Jimmy hem, toen op de Ares, nodig had gehad, toen het verleden hem te zwaar geworden was. Te bedenken, dat hijzelf met dit alles begonnen was! Hij had er zeker nooit van kunnen dromen, waarheen het nog leiden zou....


  „Ik geloof, dat ik beter weer bij het begin beginnen kan,” zei Gibson en schoof ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer. „Toen ik de universiteit verliet, leed ik aan een volledige zenuwinstorting en lag meer dan een jaar lang in het ziekenhuis. Toen ik eruit kwam, had ik alle contact met mijn vrienden in Cambridge verloren. Hoewel er een paar nog probeerden hun relatie met mij te blijven onderhouden, wenste ik toch liever niets meer met het verleden te doen te hebben. Ten slotte liep ik er natuurlijk toch een paar tegen ’t lijf, maar het was pas vele jaren later, dat ik hoorde, wat er met Kathleen — Jimmy’s moeder — gebeurd was. En toen was zij reeds gestorven.”


  Hij zweeg en herinnerde zich nog na al die jaren het verbazingwekkende feit, dat hij toen het nieuws zo zonder veel aandoening aangehoord had.


  „Ik hoorde, dat er een zoon was, en dacht er verder weinig bij. We waren al die tijd — hoe zal ik het zeggen — erg voorzichtig geweest, zoals we meenden — en ik dacht niet anders, of de jongen was Gerald’s zoon. Ik wist niet, wanneer zij getrouwd waren, moet u weten, of wanneer Jimmy geboren was. Ik verlangde enkel maar, de hele geschiedenis te vergeten en haar voorgoed uit mijn hoofd te zetten. Ik kan me zelfs niet herinneren, of ik ooit wel aan de mogelijkheid gedacht heb, dat de jongen wel eens van mij zou kunnen zijn. U zult dat misschien moeilijk kunnen geloven, maar toch is het zo.


  „En toen ontmoette ik Jimmy, en dit bracht heel het verleden weer voor me terug. Eerst had ik medelijden met hem en toen begon ik van de jongen te houden. Maar ik vermoedde helemaal niet, wie hij was. Ik trachtte zelfs een gelijkenis met Gerald in hem te zien — hoewel ik me hem nu nauwelijks nog herinneren kan.”


  Arme Gerald! Hij had de waarheid natuurlijk maar al te goed geweten, maar hij hield van Kathleen en was blij geweest om hoe dan ook met haar te kunnen trouwen. Misschien verdiende hij al even veel medelijden als zij, maar dat was iets, dat men nooit meer zou kunnen weten.


  „En wanneer,” hield Hadfield aan, „ontdekte u de waarheid?”


  „Pas een paar weken geleden, toen Jimmy me vroeg als getuige op te treden bij het invullen van een of ander officieel document — het was toevallig juist zijn verzoekschrift om hier te mogen werken. Eerst toen leerde ik zijn geboortedatum kennen.”


  „O, juist,” zei Hadfield, in gedachten. „Maar zelfs dat was nog geen bewijs, is het wel?”


  „Ik ben er volkomen zeker van,” antwoordde Gibson, zo klaarblijkelijk gebelgd, dat Hadfield wel moest glimlachen, of hij wilde of niet. „Zelfs als er twijfel had kúnnen bestaan, hebt u die zelf weggenomen.”


  „En Spencer?” vroeg Hadfield, terugkomend op zijn oorspronkelijke vraag. „U hebt me niet verteld, waarom u er zo zeker van bent, dat hij niets weet. Waarom kan ook hij niet een paar datums nagegaan en vergeleken hebben? De huwelijksdag van zijn ouders bijvoorbeeld? Ongetwijfeld moet, wat u hem verteld hebt, zijn argwaan gewekt hebben?”


  „Ik geloof het niet,” zei Gibson langzaam, zijn woorden kiezend met de nuffige nauwkeurigheid van een kat, die een natte straat over moet. „Hij idealiseert zijn moeder min of meer, moet u weten. En hoewel hij misschien geraden heeft, dat ik hem niet alles verteld heb, geloof ik toch niet, dat hij daardoor op de waarheid is kunnen komen. Hij is niet het soort jongen, dat gezwegen zou hebben, als hij het wist. En bovendien zou hij, zelfs als hij wist, wanneer zijn ouders getrouwd zijn (en hoeveel mensen weten dat?), nog geen bewijs gehad hebben. Neen, ik ben er zeker van, dat Jimmy het niet weet, en ik ben bang, dat het nogal een schok voor hem zijn zal, als hij het te weten komt.”


  Hadfield zweeg. Gibson kon zelfs niet raden, wat hij dacht. Het was een niet erg geloofwaardig verhaal, maar hij had tenminste getoond, de deugd van oprechtheid te bezitten.


  Toen haalde Hadfield z’n schouders op in een gebaar, dat de uitdrukking scheen van een levenslange ervaring van de mens en de mensen.


  „Hij houdt van u,” zei hij. „Hij zal er wel overheen komen.”


  Gibson zonk met een zucht van verlichting in zijn stoel terug. Hij wist, dat het ergste nu achter de rug was.


   


  „Hemeltje, wat bent u lang weg gebleven!” zei Jimmy. „Ik dacht, dat er nooit een eind aan zou komen. Wat is er gebeurd?”


  Gibson nam hem bij de arm.


  „Maak je niet ongerust,” zei hij. „Het is goed; alles gaat goed worden.”


  Hij hoopte en geloofde, dat hij de waarheid sprak. Hadfield was redelijk gebleken, hetgeen meer was dan sommige vaders zelfs in deze eeuw en tijd geweest zouden zijn.


  „Het kan me niet zo heel veel schelen,” had hij gezegd, „wie Spencer’s ouders al of niet waren. We leven niet in de tijd van Koningin Victoria. Ik interesseer me alleen voor de knaap zelf, en moet zeggen, dat hij een gunstige indruk op me maakt. Ik heb ook al een gesprek over hem met kapitein Norden gehad, zodat ik niet enkel hoef af te gaan op ons onderhoud van deze avond. O, ja, ik heb het allemaal al sinds lang zien aankomen! Het was bovendien tamelijk onvermijdelijk, daar er zo weinig jongelui van Spencer’s leeftijd op Mars zijn.”


  Hij spreidde zijn handen voor zich uit — een gewoontegebaar, dat Gibson al eerder bij hem had waargenomen — en staarde vol aandacht naar zijn vingers, als zag hij die voor het eerst van zijn leven.


  „De verloving kan morgen aangekondigd worden,” zei hij zacht. „En nu — hoe moet dat met ùw aandeel in de geschiedenis?” Hij keek Gibson strak aan, die zijn blik rustig beantwoordde.


  „Ik wil alles doen, wat in Jimmy’s belang is,” zei hij, „zodra ik besloten heb, wàt dat is.”


  „En u wilt nog steeds op Mars blijven?” vroeg Hadfield.


  „Ook daaraan heb ik gedacht,” zei Gibson. „Maar als ik naar de aarde terugging, wat voor nut zou dat hebben? Jimmy zal daar nooit langer dan een paar maanden achtereen zijn — om de waarheid te zeggen, zal ik hem heel wat vaker kunnen zien, wanneer ik op Mars blijf.”


  „Ja, ik geloof, dat u daar volkomen gelijk in hebt,” zei Hadfield met een glimlach. „Hoe Irene het zal vinden om een man te hebben, die zijn halve leven in het wereldruim doorbrengt, moeten we nog afwachten — maar, ja, zeemansvrouwen hebben het ook zo geruime tijd volgehouden.” Hij zweeg plotseling.


  „Weet u, wat u volgens mij zoudt moeten doen?” zei hij toen.


  „Dat zou ik heel graag van u horen,” antwoordde Gibson en hij meende het.


  „Doe niets tot na de verloving en nadat alles geregeld is. Als u nu uw identiteit openbaarde, zou dat eerder kwaad dan goed kunnen doen. Maar later moet u aan Jimmy vertellen, wie u bent — of wie hij is. Maar ik geloof, dat het goede ogenblik daar nog lang niet voor gekomen is, ja, dat dit nog een hele tijd duren kan.”


   


  Het was de eerste keer, dat Hadfield, over Spencer sprekend, hem met diens voornaam had genoemd. Hij was het zichzelf waarschijnlijk nog niet eens bewust, maar voor Gibson was het een duidelijk en onmiskenbaar teken, dat hij reeds aan Jimmy als aan zijn schoonzoon dacht. Dit weten schonk hem een plotseling gevoel van verwantschap en sympathie met Hadfield. Ze waren verenigd in onzelfzuchtige toewijding aan eenzelfde taak — het geluk van de twee kinderen, in wie zij hun eigen jeugd herboren zagen.


  Als hij daar later op terugzag, zou Gibson in dit ogenblik het begin van zijn vriendschap met Hadfield zien — de eerste man, aan wie hij ooit zijn volledige bewondering en respect vermocht te schenken. Het was een vriendschap, welke een grotere rol in de toekomst van Mars zou spelen dan een van beiden had kunnen vermoeden.


  VIJFTIENDE HOOFDSTUK


  HET WAS BEGONNEN ALS IEDERE ANDERE DAG IN Port Lowell. Jimmy en Gibson hadden samen rustig ontbeten — heel rustig, want ze waren beiden verdiept in hun eigen gedachten en problemen. Jimmy verkeerde nog steeds in wat men het beste als een extatische toestand omschrijven kon, hoewel hij nu en dan een neerslachtige bui kreeg, als hij eraan dacht Irene te moeten verlaten, terwijl Gibson zich afvroeg, of de aarde daar beneden al iets gedaan had in verband met zijn aanvrage. Op sommige ogenblikken was hij er zeker van, dat de hele geschiedenis een grote vergissing was, en hoopte hij zelfs, dat de papieren verloren geraakt mochten zijn. Maar hij wist, dat hij, nu hij eenmaal A gezegd had, ook B moest zeggen. En hij besloot om op het gouvernement er wat schot achter te doen zetten.


  Hij zag al dadelijk, toen hij het kantoor van de grote baas binnenging dat er iets niet in de haak was. Mrs. Smyth, Hadfield’s secretaresse, kwam hem tegemoet, zoals zij dat altijd deed, wanneer hij de gouverneur wilde spreken. Gewoonlijk liet ze hem direct in diens privé-kantoor, soms verklaarde ze, dat Hadfield het erg druk had of een gesprek met de aarde had, en vroeg hem, of hij later nog eens terug wilde komen. Dit keer zei ze eenvoudig: „Het spijt me, meneer Hadfield is er niet. Hij komt eerst morgen terug.”


  „Dan pas?” zei Gibson. „Is hij naar Skia?”


  „O, neen,” zei Mrs. Smyth, die gewoon trachtte te doen, ofschoon ze blijkbaar iets te verbergen had. „Ik kan het tot mijn spijt niet zeggen, maar binnen vier-en-twintig uur is hij terug.”


  Gibson besloot om dit later eens uit te dokteren. Hij nam aan, dat Mrs. Smyth van zijn aangelegenheden op de hoogte was en dus waarschijnlijk zijn vraag wel beantwoorden zou.


  „Weet u, of er al antwoord is op mijn aanvrage?” vroeg hij.


  Mrs. Smyth leek nu nog minder op haar gemak.


  „Ik geloof het wel,” zei ze. „Maar het was een telegram aan meneer Hadfield persoonlijk en ik kan er dus niet over spreken. Ik verwacht, dat hij u in verband daarmee wel zal ontvangen, zodra hij terug is.”


  Dit was hoogst ergerlijk. Het was al erg genoeg geen antwoord te hebben, maar het was zelfs nog erger, het antwoord, dat er was, niet te mogen zien. Gibson voelde, hoe zijn geduld hem in de steek liet.


  „Er kan geen enkele reden zijn, waarom u het me niet zoudt vertellen!” riep hij uit. „Vooral niet, omdat ik het morgen toch te horen krijg.”


  „Het spijt me werkelijk heel erg, meneer Gibson. Maar ik weet zeker, dat meneer Hadfield heel kwaad zal zijn, als ik u nu iets zei.”


  „O, goed dan,” zei Gibson en stoof de deur uit.


  Hij besloot zijn gemoed eens te luchten door burgemeester Whittaker te gaan polsen — altijd aangenomen, dat hij nog in de stad was. Hij was er, en hij scheen niet bijzonder verheugd, Gibson te zien, die zichzelf stevig in de voor bezoekers bestemde fauteuil nestelde op een manier, welke scheen uit te drukken, dat hij zich niet met een kluitje in het riet liet sturen.


  „Kijk eens hier, Whittaker,” begon hij. „Ik ben een geduldig man en ik meen, dat u het met me eens zult zijn, dat ik niet vaak met onredelijke verzoeken aankom.”


  Daar de ander geen enkele aanstalte maakte om te antwoorden, ging Gibson vlug verder:


  „Er is hier iets heel vreemds aan de gang en ik wil er het fijne van weten.”


  Whittaker zuchtte. Hij had dit vroeg of laat zien aankomen. Jammer, dat Gibson niet tot morgen had kunnen wachten; dan zou het niet erg meer geweest zijn....


  „Hoe kom je daar zo ineens op?” vroeg hij.


  „O, zo van alles — en plotseling is het helemaal niet gekomen. Ik probeerde zojuist Hadfield te pakken te krijgen, en Mrs. Smyth vertelde me, dat hij niet in de stad is en zweeg toen als het graf, toen ik haar een paar onschuldige vragen stelde.”


  „Ja, ik zie het haar doen!” grinnikte Whittaker opgewekt.


  „Als jij nu ook zo begint, dan ga ik hier de boel kort en klein slaan. Als je me dan al niet vertellen kunt, wat er aan de hand is, vertel me dan tenminste in ’s hemels naam, waaróm je het me niet kunt vertellen. Het heeft iets te maken met Plan Dageraad, is het niet?”


  Daar ging burgemeester Whittaker plotseling voor overeind zitten.


  „Hoe weet jij dat?” vroeg hij.


  „Dat doet niet ter zake. Ik kan ook koppig zijn.”


  „Ik probeer helemaal niet om koppig te zijn,” zei Whittaker klagerig. „Denk maar niet, dat we voor ons plezier zo geheimzinnig doen. Het is verdraaid vervelend. Maar als jij nu eens begon met te vertellen, wat je weet.”


  „Heel goed, wanneer dat je milder stemt. Plan Dageraad heeft iets uitstaande met die kwekerijgeschiedenis daar in de heuvels, waar jullie — hoe noemen jullie het ook weer? — Oxyfera telen. Daar er geen reden schijnt te bestaan om dit geheim te houden — en het tóch geheim gehouden wordt — kan ik enkel maar aannemen, dat het deel uitmaakt van een veel groter plan. Ik vermoed, dat ook Phobos erbij betrokken is, al kan ik me niet voorstellen, hoe. Jullie zijn erin geslaagd om het zó geheim te houden, dat de paar mensen op Mars, die er iets van weten, hun mond niet willen opendoen. Maar jullie trachten het niet zozeer voor Mars dan wel voor de aarde geheim te houden. En wat heb jij nu te zeggen?”


  Whittaker scheen niet in het minst in verlegenheid gebracht.


  „Ik moet je een compliment maken over je — eh — scherpzinnigheid,” zei hij. „Het zal je misschien ook interesseren, dat ik een paar weken geleden aan de gouverneur heb voorgesteld om je volledig in vertrouwen te nemen. Maar hij kon het daar niet met zichzelf over eens worden, en sindsdien is alles wat vlugger gegaan dan wie ook verwacht had.”


  Hij tekende verstrooid wat poppetjes op zijn schrijfbloc en kwam toen tot een beslissing.


  „Ik zal niet uit de school klappen,” zei hij, „ en kan je niet vertellen, wat er op het ogenblik aan de gang is. Maar hier is een klein verhaal, dat je zal interesseren. Iedere gelijkenis met — eh — bestaande personen en toestanden is volkomen toevallig.”


  „Dat begrijp ik,” grinnikte Gibson. „Ga je gang.”


  „Laten we aannemen, dat in de eerste golf van interplanetair enthousiasme wereld A een kolonie gesticht heeft op wereld B. Na enkele jaren vindt wereld A, dat het heel wat meer geld kost dan oorspronkelijk verwacht werd en practisch niets opbrengt. Er ontstaan dan twee partijen op de moederwereld. De ene, de conservatieve groep, wil het plan opgeven — om verdere onkosten te besparen en er geheel mee te kunnen uitscheiden. De andere groep, de progressieven, willen het experiment voortzetten, want ze geloven, dat op de lange duur de mens het stoffelijk universum moet exploreren en overmeesteren, wil hij op zijn eigen wereld niet langzaam achteruitgaan en degenereren. Maar dit argument haalt bij de belastingbetalers niets uit, en de conservatieven krijgen de overhand.


  „Dit alles is natuurlijk heel onprettig voor de kolonisten, die steeds onafhankelijker gaan denken en weinig voelen voor het idee, beschouwd te worden als verarmde familieleden, die van de liefdadigheid leven. Ze zien echter nog geen uitweg, totdat er op een dag een revolutionaire, wetenschappelijke ontdekking gedaan wordt. (Ik was nog vergeten te zeggen, dat planeet B de knapste koppen van A tot zich getrokken heeft, wat een reden te meer voor A is om zich geërgerd te voelen.) Deze ontdekking opent voor B bijna onbeperkte vooruitzichten voor de toekomst, maar de toepassing ervan brengt zekere risico’s met zich mee, zowel als de aanwending van een groot deel van de beperkte hulpbronnen van B. Nochtans wordt het plan naar voren gebracht — en onmiddellijk door A afgeketst. Er wordt achter de schermen nog van alles geprobeerd, geen invloed blijft ongebruikt, maar de moederplaneet blijft onvermurwbaar.


  „De kolonisten staan voor een dilemma. Ze kunnen de kaarten op tafel leggen en een beroep doen op het publiek van wereld A. Klaarblijkelijk zouden ze dan aan het kortste eind trekken, daar de grote heren op hoge posten het hele geval al gauw in de doofpot zouden stoppen. De andere mogelijkheid is om met het plan door te gaan zonder de aarde — ik bedoel, planeet A — daarvan op de hoogte te brengen. En dit is, waartoe ze uiteindelijk besluiten.


  „Natuurlijk waren er nog verschillende andere factoren in het spel — politieke en persoonlijke, zowel als wetenschappelijke. Het geval wilde, dat de leider van de kolonisten een man van ongewone vastberadenheid was, die op geen van beide planeten voor wat of wie ook bang was. Hij had een stel prima geleerden achter zich, die hem van alle kanten steunden. Dus het plan ging door, maar niemand weet, of het slagen zal. Het spijt me, dat ik je niet het eind van het verhaal kan vertellen; je weet zelf het best, hoe zulke feuilletons juist plegen af te breken, als ze het spannendst worden.”


  „Ik geloof, dat je me zo ongeveer wel alles verteld hebt,” zei Gibson, „met uitzondering dan van een tamelijke kleinigheid. Ik weet nóg niet, wat Plan Dageraad is.” Hij stond op om te gaan. „Morgen kom ik terug om de laatste aflevering te horen van je spannend feuilleton.”


  „Dat zal helemaal niet nodig zijn,” antwoordde Whittaker. Hij keek bezorgd op de klok. „Je zult het veel eerder te horen krijgen.”


  Toen hij het gouvernementsgebouw verliet, werd hij door Jimmy voor de deur staande gehouden.


  „Ik word verondersteld aan het werk te zijn,” zei hij hijgend, „maar ik moest je hebben. Er is iets heel belangrijks aan de gang.”


  „Ik weet het,” antwoordde Gibson tamelijk ongeduldig. „Plan Dageraad is rijp, en Hadfield heeft de stad verlaten.”


  „O,” zei Jimmy, een weinig overrompeld. „Ik dacht niet, dat u het al gehoord had. Maar dit zult u dan toch in ieder geval nog niet weten. Irene is erg overstuur. Ze zei me, dat haar vader de vorige avond afscheid van haar nam op een manier — wel, alsof hij wel eens niet terug zou komen.”


  Gibson floot zacht voor zich heen. Dat wierp een heel ander licht op de dingen. Het Plan Dageraad was niet enkel groot, maar kon ook gevaarlijk zijn. Dit was een mogelijkheid, waar hij niet aan gedacht had.


  „Wat er ook gebeurt,” zei hij, „we zullen er morgen alles van weten — Whittaker heeft me dat verteld. Maar ik denk, dat ik nu al wel kan zeggen, waar Hadfield is.”


  Gibson zou er heel wat om verwed hebben, dat hij goed geraden had. Het was echter maar goed, dat er niemand was, die zijn weddenschap aannam, want hij had het volkomen mis. Hadfield was nu bijna even ver van Phobos verwijderd als van Mars. Op het ogenblik zat hij, niet al te zeer op zijn gemak, in een klein wereldruim-schip, dat volgepakt was met geleerden en hun ijlings gedemonteerde apparatuur. Hij schaakte, en deed het heel slecht, met een van de grootste natuurkundigen van heel het zonnestelsel. Zijn tegenstander speelde al even slecht, en het zou voor iedere buitenstaander onmiddellijk duidelijk geweest zijn, dat ze enkel maar trachtten om de tijd te doden. Als iedereen op Mars, wachtten ze, maar ze waren de enigen, die precies wisten, waarop.


  De lange dag — een van de langste, die Gibson ooit had gekend — ging traag voorbij. Het was een dag van wilde geruchten en dwaze gissingen. Iedereen in Port Lowell had een theorie, die iedereen horen moest. Maar daar zij, die de waarheid wisten, niets zeiden, en zij, die niets wisten, teveel zeiden, verkeerde de stad, toen het avond werd, in een toestand van de grootste verwarring.


  Gibson vroeg zich af, of hij op zou blijven, maar tegen middernacht besloot hij om toch maar liever naar bed te gaan. Hij was in diepe slaap gedompeld, toen — onzichtbaar, onhoorbaar, voor hem verborgen door de planeet zelf — Plan Dageraad zijn middaghoogte bereikte. Slechts de mannen, uitkijkend vanaf hun observatiepost op het wereldruim-schip, zagen het gebeuren en veranderden plotseling van ernstige geleerden in schreeuwende, lachende schooljongens. Toen zetten ze koers naar huis.


  Heel vroeg in de morgen werd Gibson gewekt door een donderende roffel op zijn deur. Het was Jimmy, die stond te roepen, dat hij op zou staan en naar buiten moest komen. Hij kleedde zich vlug aan, maar toen hij de deur bereikte, stond Jimmy al weer op straat. Op de stoep haalde hij hem in. Van alle kanten kwamen de mensen toegelopen, terwijl ze slaperig hun ogen uitwreven en zich afvroegen, wat er wel aan de hand mocht zijn. Er was een aanzwellend rumoer van stemmen en verre kreten: Port Lowell scheen een bijenkorf, waarvan de rust plotseling was verstoord.


  Het duurde een volle minuut, voordat Gibson begreep, wat de stad wakker had doen schrikken. De dageraad was juist aangebroken. De oosterhemel gloeide van het eerste zonlicht. De oosterhemel? Mijn God, die zon kwam in het westen op?


  Niemand kon minder bijgelovig zijn dan Gibson, maar gedurende één moment maakte een krankzinnige schrik zich van hem meester. Het duurde slechts een seconde. Toen overwon zijn gezond verstand. Helder en helderder werd het licht, dat over de horizon stroomde. Nu raakten de eerste stralen de heuvels boven de stad. Ze schoven snel verder — veel en veel te snel voor de zon — en plotseling steeg er een meteoor omhoog uit de woestijn en rees bijna verticaal naar het zenith.


  Zijn snelheid zelf verried zijn identiteit. Het was Phobos — of wat een paar uur geleden nog Phobos was. Nu was het een gele schijf van vuur, en Gibson kon de warmte ervan voelen gloeien op zijn gezicht. De stad rondom hem was nu volkomen stil. Allen stonden te kijken naar het wonder en begonnen vaag te beseffen, wat dit alles voor Mars betekenen kon.


  Dit was dus Plan Dageraad. Het droeg zijn naam met ere. De verspreide delen van de puzzel schenen zich tot één geheel verenigd te hebben, maar wat van dat geheel de betekenis was leek nog niet duidelijk. Phobos in een tweede zon herschapen te hebben was een ongelofelijk knap staaltje van ingenieurskunst — waarschijnlijk in verband staande met kernsplitsing. Maar toch zag Gibson niet in, hoe dit het probleem der kolonisten zou kunnen oplossen. Hij was daar nog over aan ’t piekeren, toen het zelden gebruikte luidsprekersysteem-voor-openbare-mededelingen plotseling tot leven kwam en Whittaker’s stem duidelijk maar zacht en geenszins schreeuwerig door de straten klonk.


  „Hallo, allemaal,” zei hij. „Ik vermoed, dat jullie nu allemaal wel wakker zult zijn en gezien zult hebben, wat er gebeurd is. De gouverneur is onderweg terug uit het wereldruim en zou graag tot jullie spreken. Hier komt hij.”


  Even een klikkend geluid; toen zei iemand fluisterend: „U bent nu aangesloten met Port Lowell, meneer.” Een ogenblik later klonk Hadfield’s stem uit de luidsprekers. Zijn stem klonk vermoeid maar triomfantelijk, als van een man, die een grote strijd gestreden heeft en uiteindelijk de overwinning behaalde.


  „Hallo, Mars,” zei hij „hier is Hadfield. Ik ben nog in het wereldruim, maar onderweg naar huis — ik zal over een uur landen.


  „Ik hoop, dat die nieuwe zon jullie bevalt. Volgens onze berekeningen zal het bijna duizend jaar duren, voordat ze uitgebrand is. We lieten Phobos afgaan, toen hij nog een stuk onder jullie horizon was, enkel voor het geval, dat het maximum van de begin-uitstraling te hoog mocht zijn. De reactie is nu gestabiliseerd juist op het door ons verwachte peil, hoewel dat gedurende de volgende week met een paar percent zal kunnen stijgen. Het is in hoofdzaak een meson lesonance reactie, zeer doeltreffend, maar niet zeer hevig, en er bestaat geen kans op een volledige atoomexplosie, gezien het materiaal waar Phobos uit bestaat.


  „Jullie nieuw hemellicht zal jullie ongeveer een tiende geven van de warmte van de zon, wat op een groot deel van Mars de temperatuur tot ongeveer dezelfde hoogte zal opvoeren als op de aarde. Maar dat is niet de reden, waarom wij Phobos opbliezen — tenminste, niet de voornaamste.


  „Mars heeft nog meer dan aan warmte behoefte aan zuurstof — en al de zuurstof, welke nodig is om ons een atmosfeer te geven, welke bijna zo goed is als die van de aarde, ligt onder jullie voeten, besloten in het zand. Twee jaar geleden ontdekten we een plant, welke de zuurstof uit het zand kan vrijmaken. Het is een tropische plant — een plant die alleen aan de evenaar kan groeien en zelfs daar nauwelijks gedijt. Als er genoeg zonlicht was, zou zij zich over nagenoeg de hele planeet kunnen verspreiden — met enige hulp van ons — en binnen vijftig jaar zou er hier een atmosfeer zijn, waarin mensen kunnen ademhalen. Dàt is het doel, waar we naar toe willen. Hebben we het bereikt, dan kunnen we op Mars gaan waar we willen en hoeven we niet meer te denken aan onze koepelsteden en luchtmaskers. Het is een droom, die velen van u werkelijkheid zullen zien worden, en het zal betekenen, dat we de mensheid een nieuwe wereld hebben gegeven.


  „Zelfs nu zijn er al enkele voordelen, welke we er reeds direct uit kunnen trekken. Het zal veel warmer zijn, tenminste wanneer Phobos en de zon tegelijk schijnen; en de winters zullen veel zachter zijn. Zelfs al is Phobos niet zichtbaar boven de zeventigste breedtegraad, dan zullen toch de nieuwe convectiewinden ook de poolstreken verwarmen en voorkomen, dat het onmisbaar vochtigheidsgehalte telkens voor een half jaar tot practisch nul wordt teruggebracht door bevriezing in de Poolvelden.


  „Er zullen enkele nadelen zijn — de seizoenen en nachten zullen nu een gecompliceerde geschiedenis worden! — maar daar wegen de voordelen ruimschoots tegen op. En iedere dag zal het baken, dat wij thans ontstoken hebben, u op zijn weg door de hemelen herinneren aan de nieuwe wereld, welke wij zullen doen geboren worden. Wij maken geschiedenis, vergeet dat niet, want dit is de eerste keer, dat de mens getracht heeft om het aanschijn van een planeet te wijzigen. Slagen wij hier, dan zullen anderen elders hetzelfde doen. In de komende tijden zullen hele beschavingen op werelden, waarvan wij nimmer hoorden, hun bestaan danken aan wat wij vannacht gedaan hebben.


  „Dat is alles, wat ik thans te zeggen had. Misschien betreuren jullie het offer, dat we brachten om aan deze wereld het leven terug te schenken. Maar bedenk dan dit — hoewel Mars een maan verloor, heeft onze planeet er een zon voor in de plaats gekregen — en wie kan er aan twijfelen, wat het meeste waarde heeft?


  „En nu — aan allen goede nacht.”


  Maar niemand in Port Lowell ging terug naar bed. Voor zover het de stad betrof, was de nacht voorbij en de nieuwe dageraad aangebroken. Het was moeilijk om je ogen af te houden van die nietig kleine gouden schijf, zoals die gestadig hoger langs de hemel klom, warmer wordend met de minuut. Hoe zouden de Mars-planten het vinden? vroeg Gibson zich af. Hij liep de straat door, totdat hij bij het dichtstbijzijnde deel van de koepel kwam en keek naar buiten door de doorzichtige muur. Het was, zoals hij verwacht had. Ze waren alle ontwaakt en keerden hun plantgezichten naar de nieuwe zon. Hij vroeg zich af, wat ze wel zouden doen, wanneer beide zonnen tegelijk aan de hemel stonden...


   


  De straaljager van de gouverneur landde een half uur later, maar Hadfield en de ingenieurs van Plan Dageraad vermeden de toeloop door te voet de stad binnen te komen via Koepel Zeven, en het voertuig, waarmee ze gekomen waren, naar de hoofdingang te sturen als een soort van camouflerende afleidingsmanoeuvre. Die list slaagde zo goed, dat ze allen veilig binnenshuis waren, voordat iemand in de gaten had, wat er gebeurd was, of een huldiging op touw kon zetten, waar ze veel te moe voor waren om die naar behoren te waarderen. Dit verhinderde echter niet, dat er overal in de stad privé-feestjes gegeven werden — waarbij iedereen voor zich de eer trachtte op te eisen, dat hij altijd al geweten had, wat Plan Dageraad inhield.


  Phobos naderde het zenith, veel dichterbij en daardoor veel warmer, toen Gibson en Jimmy hun kameraden van het schip ontmoetten in de menigte, die goedgemutst maar met aandrang George ervan overtuigde, dat hij beter deed met zijn bar alvast open te doen. Iedereen verklaarde, dat hij daar alleen maar was in de hoop de ander aan te treffen.


  Hilton, die als eerste ingenieur mocht verwacht worden meer van kernsplitsing te weten dan wie ook van het gezelschap, werd naar voren geschoven om uit te leggen, wat er nu eigenlijk precies gebeurd was.


  „Wat ze daar op Phobos gedaan hebben,” verklaarde hij, „is iets, dat jaren vooruit is op alles, wat ik op de universiteit leerde. Ja, die geminimaliseerde reacties waren toen nog niet eens uitgevonden — laat staan de practische toepassing ervan. Om de waarheid te zeggen geloof ik, dat niemand op aarde — zelfs nu nog niet — weet, hoe ermee om te springen. Het moet iets zijn, dat Mars zich op eigen wijze geleerd heeft.”


  „Wou je me vertellen,” zei Bradley, „dat Mars de aarde voor is in de atoomfysica — of in wat dan ook?”


  Die opmerking veroorzaakte bijna een opstootje, en Bradley’s collega’s moesten hem redden uit de handen van de opgewonden kolonisten — hetgeen ze niet al te overijld deden. Toen de vrede hersteld was, stak Hilton zich bijna in een wespennest door op te merken: „Natuurlijk, want jullie weet toch, dat de laatste paar jaar velen van de beste geleerden van de aarde hierheen gekomen zijn, zodat het niet zo verwonderlijk is als je wel denkt.”


  Dit was volkomen juist, en Gibson herinnerde zich de opmerking van Whittaker, die deze hem diezelfde morgen nog gemaakt had. Mars was van een grote aantrekkingskracht gebleken niet alleen voor hem maar voor vele anderen nog, en thans kon hij ook begrijpen, waarom. Welke wonderen van overtuigingskracht, welke ingenieuze intriges en ingewikkelde onderhandelingen moest Hadfield niet verricht en uitgevoerd hebben juist gedurende die laatste jaren! Het was misschien niet al te moeilijk geweest om de werkelijk allerknapste koppen te accapareren: zij konden de uitdaging waarderen en eraan beantwoorden. De minder knappe, de even noodzakelijke dagloners-der-wetenschap, zouden moeilijker te vinden zijn geweest. Op zekere dag zou hij misschien de geheimen achter het geheim leren kennen en ontdekken, hoe nu precies Plan Dageraad op stapel werd gezet en met succes werd uitgevoerd.


  Wat van de nacht nog restte, scheen heel spoedig voorbij te gaan. Phobos ging onder aan de oostelijke hemel, toen de zon opging om haar mededinger te begroeten. Het was een duel, dat de stad geboeid en zwijgend volgde — een eenzijdig conflict, dat slechts een van tevoren vaststaande uitslag hebben kon. Toen hij alleen aan de nachthemel scheen, was het gemakkelijk om zichzelf wijs te maken, dat Phobos bijna even schitterend en stralend als de zon was, maar het eerste licht van de echte en onvervalste dageraad verdreef die illusie. Minuut na minuut vervaagde Phobos steeds meer, hoewel nog steeds een flink stuk boven de horizon staande, terwijl de zon boven de woestijn opkwam. Niemand zou naar waarheid kunnen zeggen, hoe miserabel bleek en geel het nieuwe zonnetje was in vergelijking met de echte. Er bestond weinig gevaar, dat de langzaam zich draaiende planten in de war zouden komen in hun verlangen naar licht. Wanneer de zon scheen, merkte men Phobos nauwelijks nog op.


  Maar hij was helder genoeg om zijn taak te vervullen, en gedurende een duizend jaren zou hij de heer en meester van de Mars-nacht zijn. En daarna? Wanneer zijn vuur gedoofd was, doordat welke elementen dan ook, welke nu aan het branden waren, opgebrand zouden zijn, zou Phobos dan weer een gewone maan worden, enkel stralend dank zij de weerspiegeling van de zonneglorie?


  Gibson wist, dat het er niet toe deed. Binnen een eeuw zou Phobos zijn werk al gedaan hebben, en dan zou Mars een atmosfeer bezitten, welke de duur van verschillende geologische tijdperken overleven zou. Als Phobos eindelijk als een sputterende nachtkaars uitdoofde, zou de wetenschap van die ver in de toekomst liggende dag een andere oplossing gevonden hebben — misschien een antwoord even onvoorstelbaar voor de mensen van nu als de detonatie van een wereld geweest zou zijn voor de mensen van nog geen eeuw geleden.


  Een ogenblik keek Gibson, terwijl de eerste dag van het nieuwe wereldtijdperk aanbrak, naar zijn dubbele schaduw op de grond. Beide schaduwen wezen naar het westen, maar ofschoon de ene nauwelijks bewoog, lengde de zwakkere zich, en terwijl hij keek, werd zij steeds moeilijker te onderscheiden, totdat ze ten laatste geheel werd uitgewist, toen Phobos onder de horizon van Mars verdween.


  Zijn plotseling verdwijnen herinnerde Gibson ineens aan iets, dat hij — en de meeste bewoners van Port Lowell — in de opwinding van de laatste uren vergeten had. Nu zou het nieuws de aarde al wel bereikt hebben. Misschien — hoewel hij er niet zeker van was — zou Mars nu opvallend helderder zijn, vanaf de aarde gezien.


  ZESTIENDE HOOFDSTUK


  HET WAS EEN VAN DIE KLEINE CEREMONIEN, WAAR de leiders van het televisienieuws zo verzot op zijn. Hadfield en zijn volledige staf van medewerkers, stonden bijeen in een dichte groep aan de rand van het plantsoentje, met op de achtergrond de koepels van Port Lowell. Het was, dacht de cameraman, een aardig tafereeltje, hoewel de voortdurend veranderende dubbele belichting de zaak een weinig bemoeilijkte.


  Hij kreeg een seintje van de controlekamer en begon de camera van links naar rechts te draaien om het beeld voor de kijkers aan hun televisietoestel wat levendiger te maken, voordat de eigenlijke opname begon. Niet, dat het verglijdende panorama veel fraais opleverde. Er zat niet veel diepte en afwisseling in, en wat er aantrekkelijk in was, zou nog verloren gaan door de zwart-wit-weergave. (Men kon zich niet de bandbreedte voor kleur permitteren voor een directe uitzending naar de aarde; zelfs voor een monochrome uitzending was het al moeilijk genoeg.) Hij was juist klaar met zijn panoramatisch tafereel, toen hij het sein kreeg om zich te concentreren op Hadfield, die nu een kleine rede hield. De speech ging via een andere lijn en hij kon die niet horen, maar in de controlekamer zou het geluid op het beeld, dat hij uitzond, worden „afgestemd”. In ieder geval wist hij precies, wat de baas zou zeggen — hij had het al eerder gehoord.


  Burgemeester Whittaker overhandigde de spade, waarop hij de laatste vijf minuten bevallig had staan leunen, aan de gouverneur, en Hadfield begon in het zand te graven, totdat hij de wortels van de vaal bruine Mars-plant, die daar stond, overeind gehouden door een soort van houten lijst, onder had gespit. Het „luchtkruid”, zoals het algemeen genoemd werd, was een niet zeer indrukwekkend voorwerp. Het scheen nauwelijks sterk genoeg om overeind te blijven, zelfs bij die geringe zwaartekracht. Het zag er helemaal niet naar uit, alsof het de toekomst van een planeet beheersen kon....


  Hadfield had zijn symbolische tuinierstaak beëindigd. Iemand anders mocht de rest doen en het gat dichtmaken. (De werklieden van de kwekerij stonden reeds klaar, ergens op de achtergrond, wachtend tot de hoge omes gereed zouden zijn, zodat zij met hun werk konden voortgaan.)


  Er werden een massa handen geschud en er werd op de nodige schouders geklopt. Hadfield ging schuil in de menigte, welke zich om hem verdrong. De enige, die niet de minste aandacht aan dit alles schonk, was Gibson’s Martiaans schoothondje, dat op zijn hurken heen en weer schommelde, als een van die poppen met een gewicht erin, — zo’n duikelaartje, dat altijd weer op dezelfde manier overeind komt, hoevaak je het ook neerdrukt. De cameraman richtte zijn camera op het diertje en stelde in voor een close-up. Het zou de eerste keer zijn, dat iemand op aarde een echt Mars-wezen zou zien — tenminste in een directe uitzending.


  Maar wat ging die Piep nu doen? Iets had zijn belangstelling gewekt — het trillen van zijn geweldige, doorschijnende oren verried hem. Hij bewoog zich voort met kleine, voorzichtige sprongen. De cameraman volgde hem en vergrootte tegelijkertijd de spreiding van het beeld om te zien, waar hij naar toe ging. Verder was er niemand, die gemerkt had, dat het beestje aan de wandel was. Gibson was nog steeds in gesprek met Whittaker en scheen zijn lieveling helemaal vergeten.


  Zo, dàt was de bedoeling! Dat ging goed worden; de mensen daar beneden op de aarde zouden ervan genieten. Zou hij daar zijn, voordat men het in de gaten had? Ja, hij speelde het klaar! Met een laatste sprong zat hij in de kleine kuil, en de kleine, driehoekige bek begon te knabbelen aan de dunne, magere Mars-plant, die daar juist met zoveel zorg was neergezet. Ongetwijfeld vond hij het maar wàt aardig van zijn vrienden, dat ze voor hem al die moeite hadden gedaan.... Of wist hij inderdaad, hoe ondeugend hij was? Die besluiping langs een omweg was zo handig uitgevoerd, dat het moeilijk te geloven was, dat het volkomen argeloos geschiedde. In ieder geval was de cameraman niet van plan om zijn plezier te bederven. Het was een veel te aardig tafereeltje. Hij laste nog even een opname in van Hadfield en zijn mannen, die elkaar nog steeds geluk stonden te wensen met het werk, dat Piep nu bezig was heel snel te vernielen.


  Het was tè goed om te kunnen duren. Gibson had in de gaten gekregen, wat er gebeurde en slaakte een luide gil, die iedereen deed schrikken. Toen rende hij op Piep af, die vlug om zich heen keek, zag dat hij zich toch nergens verschuilen kon en toen maar op zijn achterpoten ging zitten met een gezicht als de vermoorde onschuld. Hij liet zich rustig wegbrengen zonder zijn misdrijf nog te verzwaren door zich tegen het wettig gezag te verzetten, nadat Gibson een van zijn flaporen gegrepen had en hem wegtrok van het toneel van zijn misdaad. Een groep deskundigen verzamelde zich toen met bezorgde gezichten rond het „luchtkruid”, en tot ieders opluchting stelde men spoedig vast, dat de aangerichte schade niet ernstig was.


  Het was een onbeduidend incident, waarvan niemand zou kunnen denken, dat het gevolgen zou hebben, die verder reikten dan het ogenblik in kwestie. Toch, hoewel hij het zelf nimmer besefte, zou het Gibson inspireren tot een van zijn schitterendste en meest vruchtbare denkbeelden.


  Het leven was voor Martin Gibson plotseling erg gecompliceerd geworden — en in de hoogste mate interessant. Hij was een van de eersten geweest, die na het in werking treden van Plan Dageraad met Hadfield gesproken hadden. De gouverneur had hem laten roepen, maar had hem slechts enkele minuten van zijn kostbare tijd kunnen schenken. Dit was echter genoeg geweest om Gibson’s toekomst een geheel ander uitzicht te geven.


  „Het spijt me, dat ik je moest laten wachten,” zei Hadfield, „maar het antwoord van de aarde kwam eerst binnen, juist voordat ik vertrok. Het antwoord is, dat je hier kunt blijven, als je je kunt inwerken in ons bestuursapparaat — om het officiële jargon te gebruiken. Daar de toekomst van ons ,bestuursapparaat’ in nogal aanzienlijke mate afhing van Plan Dageraad, vond ik het ’t beste om de zaak te laten rusten, totdat ik weer terug zou zijn.”


  De druk der onzekerheid was weggenomen van Gibson’s geest. Alles was nu beslist. Zelfs als hij een verkeerd besluit genomen had — en dat geloofde hij niet —, was er nu geen terugkeer mogelijk. Hij had zijn lot met dat van Mars verbonden. Hij zou deel uitmaken van de kolonie en zijn aandeel nemen in de strijd om deze wereld, die nauwelijks begonnen was zich traag in haar schijnbare doodslaap te bewegen, tot nieuw leven te wekken.


  „En wat voor een baantje hebt u voor me?” vroeg Gibson niet zonder spanning.


  „Ik heb besloten om je onofficiële positie te stabiliseren,” zei Hadfield met een glimlach.


  „Hoe bedoelt u dat?”


  „Herinner je je, wat ik bij gelegenheid van ons eerste gesprek zei? Ik vroeg je, ons te helpen om de aarde niet louter de feiten omtrent onze situatie hier te geven, maar ook enig denkbeeld van de oogmerken, welke wij nastreven, en — zoals jij dat, geloof ik, zoudt willen noemen — van de geest, de atmosfeer, welke we hier op Mars in het leven hebben geroepen. Je hebt je partij goed geblazen, ondanks het feit, dat je niet op de hoogte was van het plan, waarop we onze grootste hoop gesteld hadden. Het spijt me, dat ik Plan Dageraad voor je geheim moest houden, maar het zou je werk veel moeilijker gemaakt hebben, als je als journalist ons geheim had geweten en er niets over zeggen mocht. Ben je het daar niet mee eens?”


  Gibson had het zo nog niet bekeken, maar er stak veel waars in.


  „Het heeft me bijzonder geïnteresseerd,” ging Hadfield verder, „wat voor resultaat je radiovoordrachten en artikelen hadden. Misschien weet je het niet, maar we hebben een tamelijk nauwkeurige manier om dit effect te berekenen.”


  „Hoe?” vroeg Gibson verwonderd.


  „Kun je het niet raden? Elke week besluiten tienduizend mensen, over de hele aarde verspreid, dat ze naar Mars willen, en ongeveer drie procent komen verder dan het eerste onderzoek. Sinds jouw artikelen geregeld begonnen te verschijnen, is dit getal gestegen tot vijftienduizend per week, en het stijgt nog steeds.”


  „O,” zei Gibson, diep in gedachten. En plotseling moest hij lachen. „Waar ik aan denken moet, is, dat u aanvankelijk helemaal niet op mijn komst hier gebrand was.”


  „Wij maken allemaal vergissingen, maar ik heb geleerd om uit de mijne munt te slaan,” glimlachte Hadfield. „Om kort te gaan zou ik graag hebben, dat je de leiding op je zoudt willen nemen van een kleine afdeling, een soort van propaganda-ministerie, om zo te zeggen. Natuurlijk zullen we er een betere naam voor verzinnen! Jouw werk zal zijn om het artikel Mars aantrekkelijk te maken. De gelegenheden zijn nu veel gunstiger, nu we inderdaad iets hebben om te adverteren. Als we genoeg mensen warm kunnen maken om met alle geweld hier te willen komen, dan zal de aarde gedwongen zijn om voor de nodige scheepsruimte te zorgen. En des te vlugger dit gebeurt, des te eerder zullen we ook op onze eigen benen kunnen staan en de aarde daarvoor de nodige garantie kunnen geven. Wat zeg je ervan?”


  Gibson had even een gevoel van teleurstelling. Vanuit een bepaalde gezichtshoek bekeken, had Mars niet veel kans op ook maar een schijn van autonomie. Maar de gouverneur had gelijk. Hij kon op deze manier van groter nut voor Mars zijn dan op welke andere manier ook.


  „Ik voel me ertoe in staat,” zei hij. „Geef me een week om mijn aardse zaken op orde te brengen en aan mijn lopende, journalistieke verplichtingen te voldoen.”


  Een week was wel wat optimistisch, bedacht hij, maar dan zou het ergste toch wel achter de rug zijn. Hij vroeg zich af, wat Ruth ervan zeggen zou. Ze zou misschien denken, dat hij gek was, en ze zou waarschijnlijk nog gelijk hebben ook.


  „Het nieuws, dat je hier blijft,” zei Hadfield met voldoening, „zal veel belangstelling trekken en onze zaak in hoge mate steunen. Je hebt er geen bezwaar tegen, dat wij het nu al dadelijk bekend maken?”


  „Niet in het minst.”


  „Goed. Whittaker zal je nog graag even spreken over de details, die nog geregeld moeten worden. Je begrijpt natuurlijk, dat je salaris gelijk zal zijn aan dat van een bestuursambtenaar tweede klasse van jouw leeftijd?”


  „Natuurlijk heb ik daar al over gedacht,” zei Gibson. Hij verzweeg, omdat dit onnodig was te zeggen, dat dit voor een groot deel enkel van theoretisch belang was. Zijn salaris op Mars, ofschoon minder dan een tiende van zijn totale inkomen, zou ruim voldoende zijn om er royaal van te leven op een planeet, waar weelde en luxe practisch onbekend waren. Hij wist nog niet precies, hoe hij zijn aardse tegoed zou kunnen besteden, maar ongetwijfeld zou hij het kunnen gebruiken om nu en dan een kleinigheidje met het een of andere wereldruim-schip te laten meebrengen.


  Na een lang gesprek met Whittaker — die er bijna in slaagde om zijn geestdrift te doven met klachten over gebrek aan personeel en de nodige ruimte en middelen — bracht Gibson de rest van de dag door met het schrijven van tientallen radiogrammen. Het langste was aan Ruth en geheel, hoewel geenszins uitsluitend, aan zakelijke aangelegenheden gewijd. Ruth had vaak opmerkingen gemaakt over de verbijsterende verscheidenheid van al de dingen, die ze voor haar tien percent deed, en Gibson vroeg zich af, wat ze zeggen zou van zijn verzoek om een oogje op James Spencer te houden en in het algemeen voor hem te zorgen, wanneer hij in New York was — wat, daar hij zijn studies aan de universiteit aldaar hoopte te voltooien, tamelijk vaak zou zijn.


  Het zou de zaak heel wat eenvoudiger gemaakt hebben, als hij haar zonder meer de waarheid had kunnen vertellen. Ze zou die in ieder geval toch wel vermoeden. Maar het zelf vertellen zou niet fair tegenover Jimmy zijn. Gibson had besloten, dat hij de eerste zijn zou, die het te weten kreeg. Er waren ogenblikken, dat de spanning van te moeten zwijgen zó groot werd, dat hij bijna blij was, dat ze zo spoedig al afscheid zouden nemen. Toch had Hadfield, zoals gewoonlijk, gelijk. Hij moest nog wat wachten, nadat hij toch al de duur van een hele generatie gewacht had. Als hij zichzelf nu bekend maakte, zou hij Jimmy maar overstuur maken en kwetsen misschien — en het zou wellicht het verbreken van zijn verloving met Irene tot gevolg kunnen hebben. Pas als ze getrouwd waren en nog geïsoleerd van alle schokken, welke de wereld buiten hen hun zou willen toebrengen, zou het tijd zijn om het hem te vertellen.


  Het was de ironie van het lot, dat hij, na zo laat zijn zoon gevonden te hebben, nu reeds afscheid van hem moest nemen. Misschien maakte dit deel uit van de straf voor het egoïsme en het gebrek aan moed — om het nog mild uit te drukken —, dat hij twintig jaar geleden getoond had. Maar het verleden moest verleden blijven; hij had nu aan de toekomst te denken.


  Jimmy zou zogauw als hij kon naar Mars terugkeren — daar hoefde hij niet aan te twijfelen. En zelfs al had hij de trots en de voldoening van het vaderschap gemist, er kon altijd nog de voldoening zijn van te zien, hoe zijn kleinkinderen op een wereld kwamen, welke hij hielp herstellen. Voor de eerste keer in zijn leven had Gibson een toekomst, waar hij naar uit kon zien met belangstelling en een gevoel van spanning en opwinding — een toekomst, welke niet louter een herhaling van het verleden zou zijn.


   


  De aarde verzond haar banbliksem vier dagen later. Het eerste, wat Gibson ervan vernam, was een grote kop op de voorpagina van de Martian Times. Een ogenblik sloegen die twee woorden hem met een zó grote verbijstering, dat hij vergat om verder te lezen.


   


  HADFIELD TERUGGEROEPEN.


   


  We hebben zojuist het bericht ontvangen, dat het Departement voor Interplanetaire Zaken de gouverneur heeft verzocht om terug te keren naar de aarde met de Ares, welke over vier dagen van Deimos vertrekt. Er wordt geen reden opgegeven.


   


  Dat was alles, maar heel Mars kwam ervan in rep en roer. Er werd geen reden opgegeven — en dat was ook niet nodig. Iedereen wist precies, waarom de aarde Warren Hadfield terug wenste te zien.


  „Wat denk je daarvan?” vroeg Gibson aan Jimmy, toen hij hem aan het ontbijt de krant overreikte.


  „Goeie hemel!” zei Jimmy en snakte naar adem. „Dat gaat herrie geven! Wat denkt u, dat hij doen zal?”


  „Wat kan hij doen?”


  „Hij kan weigeren om te gaan. Iedereen hier zal ongetwijfeld achter hem staan.”


  „Dat zou de zaak maar erger maken. Hij zal wel degelijk gaan. Hadfield is niet de iemand, die wegloopt als het op vechten aankomt.”


  Jimmy’s gezicht klaarde plotseling op.


  „Dat betekent, dat Irene ook gaan zal.”


  „Natuurlijk moet je daar het eerst aan denken,” lachte Gibson. „Ik neem aan, dat jullie het nog een geluk bij een ongeluk vinden. Maar reken er niet te hard op — Hadfield kón Irene wel eens hier laten.” Hij achtte dit zelf echter hoogst onwaarschijnlijk. Als de grote baas terugkeerde, had hij al de morele steun nodig, welke hij vinden kon.


  Ondanks de massa werk, welke op hem wachtte, bracht Gibson een kort bezoek aan het gouvernement, waar iedereen in een stemming verkeerde, welke het midden hield tussen verontwaardiging en spanning. Verontwaardiging wegens de weinig ridderlijke houding van de aardse machten ten opzichte van de gouverneur; spanning omdat nog niemand wist, hoe hij erop reageren zou. Hadfield was die morgen vroeg op het gouvernement verschenen en tot dusver had niemand hem gezien, behalve Whittaker en zijn privé-secretaresse. Zij, die als het ware een glimp van hem hadden opgevangen, verklaarden, dat hij voor een man, die practisch op het punt stond om in ongenade te vallen, er opmerkelijk opgewekt uitzag.


  Gibson liep daarover na te denken, toen hij een straatje omliep onderweg naar het Biologisch Laboratorium. Hij had zijn kleine vriend en Mars-bewoner al twee dagen niet meer gezien en voelde daar wel een beetje gewetenswroeging over. Terwijl hij langzaam door Regent Street liep, vroeg hij zich af, hoe Hadfield zijn beleid verdedigen zou. Nu begreep hij die opmerking, welke Jimmy toevallig had opgevangen. Zou succes inderdáád alles goedmaken? Het succes lag nog ver in de toekomst. Zoals Hadfield gezegd had, zou het een halve eeuw duren, eer het Plan Dageraad geheel uitgevoerd was, zelfs als men aannam, dat de aarde haar volle medewerking zou verlenen. Het was noodzakelijk om zich die medewerking te verzekeren, en Hadfield zou zijn uiterste best doen om de thuisplaneet niet tegen zich te krijgen. Het beste, wat Gibson doen kon, was hem te steunen door de zaak warm te houden door middel van zijn „propaganda-ministerie”.


  Piep was zoals altijd dolblij hem te zien, ofschoon Gibson zijn uitgelaten begroetingen enigszins verstrooid beantwoordde. Zoals hij steeds deed, bood hij Piep een bosje van het „luchtgras” aan uit de voorraad, die daar altijd in het laboratorium lag opgeslagen. Dit gewoontegebaar moest op de een of andere manier iets in zijn onderbewustzijn hebben losgeslagen, want plotseling bleef hij staan en wendde zich toen tot de leider van het laboratorium.


  „Ik kreeg daarjuist een pracht van een idee,” zei hij. „Weet u nog, dat u mij vertelde van de kunstjes, die u Piep leerde?”


  „Hem iets leren?! De kunst is nu om te voorkomen, dat hij teveel leert!”


  „U zei ook, dat die Mars-beesten heel waarschijnlijk op de een of andere manier met elkaar in verbinding kunnen treden, is ’t niet zo?”


  „Nu ja, de deelnemers aan onze excursie hebben aangetoond, dat die dieren eenvoudige begrippen aan elkaar kunnen doorgeven, en zelfs enkele abstracte noties, zoals kleur. Wat niets bewijst en niets bijzonders is, want bijen doen hetzelfde.”


  „Dan moet u mij eens vertellen, wat u van het volgende denkt. Waarom zouden we hun niet leren om luchtgras te kweken? U begrijpt, wat een ontzaglijk voordeel ze hebben — ze kunnen op Mars overal heen, terwijl wij daar altijd onze voertuigen en de rest voor nodig hebben. Ze hoeven natuurlijk niet te wéten, wat ze doen. We hoeven hen enkel maar te voorzien van de scheuten — zo plant dat ,gras’ zich voort, is het niet? —, hun de rest als een kunstje te leren en hun daarna te belonen.”


  „Wacht eens even! Het is een heel aardig idee, maar hebt u niet een paar practische puntjes over het hoofd gezien? Ik geloof, dat we hen wel op de manier, die u voorstelt, kunnen dresseren — we hebben daarvoor zeker wel genoeg omtrent hun psychologie geleerd —, maar mag ik u erop wijzen, dat er maar tien van die beestjes zijn, Piep inbegrepen?”


  „Daar had ik wel degelijk aan gedacht,” zei Gibson ongeduldig. „Ik geloof alleen maar niet, dat de groep, die ik vond, de enige is op heel Mars. Dat zou wel ongelofelijk toevallig zijn. Ze zullen ongetwijfeld zeldzaam zijn, maar er moeten honderden, zo niet duizenden, van die beesten op de planeet bestaan. Ik ben van plan om een soort van luchtkartering voor te stellen van al de luchtkruid-bossen — het zal niet moeilijk vallen om de plaatsen vast te stellen, waar ze open plekken weggegraasd hebben. Maar in ieder geval bekijk ik de zaak met het oog op de toekomst. Nu zij veel gunstiger levensvoorwaarden hebben, zullen ze zich veel sneller gaan voortplanten, juist zoals de Mars-plant zelf. Vergeet niet, dat, zelfs als we het luchtgras aan zichzelf overlieten, het volgens uw eigen berekeningen binnen de vierhonderd jaar de hele streek rond de evenaar bedekken zou. Met de hulp van de Mars-beesten èn van ons kunnen we het Plan Dageraad misschien jaren bekorten.”


  De bioloog schudde nadenkend ’t hoofd, maar begon een paar berekeningen te maken op een notitiebloc. Toen hij klaar was, tuitte hij de lippen.


  „Tja,” zei hij, „ik kan niet daadwerkelijk bewijzen, dat het onmogelijk is. Er zijn teveel onbekende factoren — niet te vergeten de belangrijkste van alle: het tempo namelijk, waarin die Mars-beesten zich voortplanten. Tussen haakjes, u weet natuurlijk, dat het buideldieren zijn? Dat hebben we onlangs vastgesteld.”


  „U bedoelt een soort van kangoeroes?”


  „Juist. Het jong leeft beschermd, totdat het groot genoeg is om de koude, harde wereld in te gaan. We menen, dat verschillende van de vrouwtjes baby’s dragen en waarschijnlijk jaarlijks een jong krijgen. En daar Piep het enige jong was, dat we gevonden hebben, betekent dit, dat hun sterftecijfer zeer hoog ligt — wat niet te verwonderen is bij dit klimaat.”


  „Het waren dus enkel betere voorwaarden, welke ontbraken!” riep Gibson uit. „Nu zal er dus niets zijn, wat hen nog belet zich te vermenigvuldigen, tenminste als we ervoor zorgen, dat ze genoeg te eten krijgen.”’ „Wilt u Mars-beesten fokken of luchtkruid kweken?”’ daagde de bioloog hem uit.


  „Alletwee,” grinnikte Gibson. „Ze horen bij elkaar als spek met eieren, als Catz in een borrel.”


  „Schei uit!” smeekte de ander met zoveel oprechtheid en overtuigingskracht, dat Gibson onmiddellijk zijn excuus maakte voor zijn pijnlijk gebrek aan tact. Hij had vergeten, dat niemand op Mars sinds jaren de genoemde spijzen en dranken gezien, laat staan aangeraakt had.


  Hoe meer Gibson nadacht over zijn nieuwe plan, hoe beter het hem beviel. Ondanks de haast, welke er bij de afdoening van zijn eigen zaken was, vond hij tijd om een memorandum aan Hadfield over die aangelegenheid te schrijven, en hoopte, dat de gouverneur in staat zou zijn er met hem over te spreken, voordat hij naar de aarde terugging. Er zat iets bezielends in de gedachte om niet enkel een wereld tot nieuw leven te wekken, maar ook een ras, dat wellicht ouder was dan de mens.


  Gibson vroeg zich af, hoe de veranderingen in het klimaat, welke zich over een honderd jaar zouden voordoen, die Mars-beesten zouden beïnvloeden. Als het voor hen te warm werd, konden ze gemakkelijk naar het noorden of zuiden trekken — zo nodig naar de streken in de buurt van de poolcirkels, waar Phobos nimmer zichtbaar was. Wat de met zuurstof bezwangerde atmosfeer betrof — daar waren ze in het verleden aan gewoon geweest, zodat ze zich daar wel opnieuw aan zouden aanpassen. Er waren bewijzen te over, dat Piep nu veel van zijn zuurstof uit de lucht in Port Lowell betrok, en dat hij er wel bij vaarde.


  Er was nog steeds geen antwoord gevonden op de grote vraag, welke de ontdekking van de Mars-wezens had opgeworpen. Waren ze de ontaarde nakomelingen van een beter bewerktuigde diersoort, die in het verleden van Mars om zo te zeggen een rol van betekenis gespeeld had? Of was dit inderdaad een roman-notie, zoals de geleerden beweerden?


  De toekomst moest dit uitwijzen.


  ZEVENTIENDE HOOFDSTUK


  HET SPIJT ME WERKELIJK, DAT JE NIET MET ONS teruggaat, Martin,” zei Norden, toen ze de westelijke Luchtsluis Nummer Een naderden, „maar ik ben ervan overtuigd, dat het goed is, wat je doet, en we hebben er allemaal respect voor.”


  „Dank je,” zei Gibson, en hij meende het. „Ik had graag met jullie allen de terugreis aanvaard — maar daar heb ik later nog kansen genoeg voor. Wat er ook gebeurt, ik ben niet van plan om m’n héle leven op Mars te blijven!” Hij grinnikte. „Ik vermoed, dat jullie nooit gedacht zullen hebben, op die manier je passagier kwijt te raken om er een ander voor in de plaats te krijgen.”


  „Neen, inderdaad niet. Het is in zekere zin een beetje pijnlijk. Ik voel me als de kapitein van het schip, dat Napoleon naar Elba moest brengen. Hoe neemt de gouverneur het op?”


  „Ik heb hem niet gesproken sinds het bericht van terugroeping binnenkwam, maar ik zal hem morgen treffen, voordat hij naar Deimos gaat. Maar Whittaker zegt, dat hij vol zelfvertrouwen is en zich helemaal geen zorgen schijnt te maken.”


  „Wat denk jij, dat er gebeuren gaat?”


  „Van officiële zijde zal hij wel op z’n kop krijgen wegens het misbruiken van fondsen, materiaal, personeel — o, wegens genoeg dingen, welke hem voor de rest van zijn leven in de gevangenis zouden kunnen brengen. Maar daar de helft van de ambtenaren en alle ingenieurs op Mars erbij betrokken zijn, zal de aarde er wel weinig aan kunnen doen. Het is werkelijk een heel grappige situatie. De gouverneur is een populaire held op twee werelden, en de Interplanetaire Commissie zal hem met bijzonder zachte handschoentjes moeten aanpakken. Ik denk, dat de uitspraak zal zijn: ,U had ’t het niet mogen doen, maar we zijn blij, dat u het gedaan hebt.’ ”


  „En ze zullen hem naar Mars laten teruggaan?”


  „Dat moeten ze wel. Niemand anders kan zijn werk overnemen. ”


  „Toch zal het er op een dag van moeten komen.”


  „Daar heb je volkomen gelijk in, maar het zou waanzin zijn om niet van Hadfield’s geniale capaciteiten gebruik te maken, nu hij nog jaren voor de boeg heeft. En de hemel moge iedereen bijstaan, die hier naartoe gestuurd zou worden om hem te vervangen!”


  „Inderdaad, het is een vreemde situatie. Ik geloof, dat er zich heel wat achter de schermen afgespeeld heeft, waar wij niets van weten. Waarom ketste de aarde het Plan Dageraad af, toen het voor de eerste keer ter sprake kwam?”


  „Dat heb ik me ook al afgevraagd, en ik ben van plan, dat eens bij gelegenheid haarfijn uit te zoeken. Intussen is mijn idee het volgende: een hoop mensen daarbeneden schijnen niet te willen, dat Mars te machtig wordt, nog minder, dat de planeet geheel onafhankelijk zal zijn. Niet om de een of andere sinistere reden, let wel, maar enkel, omdat het denkbeeld hun niet aanstaat. Het is meer dan hun trots verdragen kan. Ze willen, dat de aarde het centrum van het heelal blijft.”


  „Weet je,” zei Norden, „het is grappig om jou over de aarde te horen spreken, als gold het de een of andere baasspeler van een vrek, die hier alle vooruitgang tegenhoudt. Bovendien is het niet helemaal eerlijk! Je hebt het toch eigenlijk alleen maar tegen die ambtenaren van de Interplanetaire Commissie en de daarmee samenwerkende organisaties — en die proberen toch hun best te doen. Vergeet niet, dat alles, wat je hier ziet en waarover je hier beschikt, te danken is aan de ondernemingsgeest en het initiatief van de aarde. Ik vrees, dat jullie kolonisten” — hij trok een grimas, terwijl hij dat zei — „een heel egocentrische kijk op de dingen hebben. Ik bekijk de zaak van twee kanten. Wanneer ik hier ben, kan ik jullie standpunt begrijpen en er ook mee sympathiseren. Maar over drie maanden zal ik aan de andere kant zijn en jullie hier op Mars waarschijnlijk een stel vervelende lastposten vinden!”


  Gibson lachte, maar toch niet van ganser harte. Er school veel waars in wat Norden gezegd had. De moeilijkheid en de hoge kosten alleen al van het interplanetair reizen, de tijd die het kostte om van de ene wereld in de andere te komen, — het maakte een zeker gebrek aan begrip, ja, zelfs een zekere onverdraagzaamheid tussen aarde en Mars begrijpelijk. Hij hoopte, dat, naarmate de snelheid van het vervoer toenam, ook die psychologische slagbomen zouden verdwijnen en de twee planeten dichter bij elkaar zouden kunnen komen, zowel in de tijd als naar de geest.


  Ze hadden nu de luchtsluis bereikt en wachtten op het voertuig, dat Norden naar de startbaan zou brengen. De rest van de bemanning had al afscheid genomen en was reeds onderweg naar Deimos. Alleen Jimmy had speciaal verlof gekregen om met Hadfield en Irene mee te vliegen. Zij vertrokken morgen. Jimmy had zonder twijfel zijn positie verbeterd, dacht Gibson een weinig geamuseerd, sinds de Ares de aarde verliet. Hij vroeg zich af, of Norden wel veel werk door hem gedaan zou krijgen op de reis naar huis.


   


  „Nou, John, ik hoop, dat je een goede thuisreis zult hebben,” zei Gibson, toen de luchtsluis openging, en gaf hem de hand. „Wanneer zal ik je weer eens terugzien?”


  „Over achttien maanden of zo — ik moet nog een tochtje naar Venus inlassen. Wanneer ik terugkom, verwacht ik hier heel wat veranderd te zien — overal luchtgras en Mars-beesten!”


  „Ik kan je in die tussentijd niet veel beloven,” lachte Gibson. „Maar we zullen ons best doen, je niet teleur te stellen!”


  Ze schudden elkaar de hand, en Morden was verdwenen. Gibson kon niet helemaal een zeker gevoel van afgunst onderdrukken, toen hij dacht aan alles, waarnaar de anderen terugkeerden — al de schoonheden der aarde, welke hij eens vanzelfsprekend had aanvaard en — over het hoofd gezien, en die hij nu misschien in geen jaren meer zien zou.


  Hij moest nog twee mensen vaarwel zeggen, en dat zou hem nog het moeilijkst vallen. Zijn laatste ontmoeting met Hadfield zou ’n aanzienlijke mate van tact vereisen. Norden’s vergelijking was, bedacht hij, een heel goede geweest. Het zou zoiets worden als een gesprek met een onttroonde monarch, op het punt om naar zijn ballingsoord te vertrekken.


  In werkelijkheid leek het daar helemaal niet op. Hadfield was nog steeds meester van de situatie en scheen zich volstrekt geen zorgen te maken over zijn toekomst. Toen Gibson binnenkwam, was hij juist klaar met zijn papieren te sorteren. Het vertrek leek leeg en kaal en drie papiermanden waren boordevol met afgedane formulieren en memoranda. Whittaker zou hier morgen zijn intrede doen als plaatsvervangend gouverneur.


  „Ik heb je nota over die Mars-dieren en het luchtkruid doorgelezen,” zei Hadfield, in de diepere lagen van zijn bureau delvend. „Het is een heel belangwekkend idee, maar niemand kan me vertellen, of het iets uithaalt of niet. De situatie is zeer gecompliceerd en we hebben niet genoeg materiaal om op af te gaan. Het komt in werkelijkheid hier op neer: krijgen we betere resultaten, als we die Mars-dieren leren om luchtkruid te planten, of als we het werk zelf doen? In ieder geval hebben we aan een groep ingenieurs opgedragen om het plan eens te bekijken, hoewel we maar weinig kunnen doen, zolang we niet meer van die Mars-dieren hebben! Ik heb dr Petersen gevraagd om de wetenschappelijke kant van het vraagstuk voor zijn rekening te willen nemen. En ik zou graag hebben, dat u zich met eventuele administratieve problemen wilde belasten — grotere beslissingen natuurlijk aan burgemeester Whittaker overlatend. Petersen is een prima kerel, maar hij mist verbeeldingskracht. Jullie beiden kunnen elkaar prachtig in evenwicht houden.”


  „Ik zal heel graag alles doen, wat ik kan,” zei Gibson, erg in zijn schik met het vooruitzicht, maar hij vroeg zich toch een beetje zenuwachtig af, hoe het moest gaan met zijn veelzijdige, groeiende verantwoordelijkheid. Het feit echter, dat de gouverneur hem het werk had opgedragen, was bemoedigend. Het betekende, dat Hadfield in ieder geval overtuigd was, dat hij het klaar zou kunnen spelen.


   


  Terwijl zij de administratieve details bespraken, werd het duidelijk, dat Hadfield verwachtte, niet langer dan een jaar van Mars weg te blijven. Hij scheen zelfs plezier te hebben in zijn aanstaande reis naar de aarde en beschouwde het als een eerlijk verdiende, maar verlate vakantie. Gibson hoopte, dat zijn optimisme door de uitslag gerechtvaardigd zou worden.


  Tegen het eind van het gesprek kwamen ze vanzelfsprekend over Irene en Jimmy te spreken. De lange reis naar de aarde zou Hadfield ten volle gelegenheid geven om zijn aanstaande schoonzoon nader te leren kennen, en Gibson hoopte, dat Jimmy zich van zijn beste zijde zou laten zien. Het was duidelijk, dat Hadfield dit aspect van de reis zonder opwinding maar geamuseerd beschouwde. Wanneer Irene en Jimmy het samen uithielden in een ruimtelijk zo beperkte omgeving, zei Hadfield tegen Gibson, dan kon hun huwelijk niets anders dan een succes worden. Zo niet, dan was het des te beter, wanneer ze zo spoedig mogelijk tot dit inzicht kwamen.


  Toen hij Hadfield’s kantoor verliet, hoopte Gibson, dat hij de gouverneur van zijn eigen sympathie overtuigd had. De grote baas wist, dat hij heel Mars achter zich had, en Gibson zou zijn best doen om hem ook de steun van de aarde te verschaffen. Hij draaide zich nog eens om en keek naar de onopvallende letters op de deur. Die hoefden niet veranderd te worden, wat er ook gebeurde, want die woorden duidden de positie aan en niet de man. Voor een maand of twaalf zou Whittaker achter die deur werken, de democratische bestuurder van Mars en — binnen redelijke grenzen — de nauwgezette dienaar van de aarde. Wie er ook kwam en ging, de letters op die deur zouden blijven. Dat was een andere van Hadfield’s ideeën — de traditie, dat de post belangrijker was dan de man. Hij had er niet, bedacht Gibson, zo’n erg goed begin mee gemaakt, want anonimiteit kon nauwelijks een van Hadfield’s persoonlijke karaktertrekken heten.


  De laatste straaljager naar Deimos vertrok drie uur later met Hadfield, Irene en Jimmy aan boord. Irene was naar het Grand Martian Hotel gekomen om Jimmy zijn koffers te helpen pakken en afscheid te nemen van Gibson. Ze was een en al opwinding en straalde van geluk, zodat het een genoegen was naar haar te kijken. Haar beide dromen waren tegelijk werkelijkheid geworden: ze ging naar de aarde terug en ze ging met Jimmy. Gibson hoopte, dat noch het een noch het ander een teleurstelling voor haar blijken zou. En hij was ervan overtuigd, dat zijn hoop in vervulling zou gaan.


  Het klaarmaken van Jimmy’s bagage werd een gecompliceerde geschiedenis door het groot aantal souvenirs, dat hij op Mars verzameld had — voornamelijk planten en specimina van mineralen, welke hij op verschillende tochten buiten de koepels verzameld had. Al die dingen moesten zorgvuldig worden gewogen, en er moesten enkele pijnlijke beslissingen worden genomen, toen bleek, dat hij het hem toegestane bagagegewicht met twee kilogram overschreden had. Maar eindelijk was de laatste koffer gepakt en onderweg naar de luchthaven.


  „Vergeet nu niet,” zei Gibson, „om contact op te nemen met Mrs. Goldstein, zodra je aankomt. Ze wacht op een bericht van je.”


  „Ik zal er aan denken,” antwoordde Jimmy. „Het is erg vriendelijk van u om al die moeite te doen. We stellen het werkelijk op hoge prijs, wat u allemaal gedaan hebt — nietwaar, Irene?”


  „Ja,” antwoordde ze, „dat doen we zeker. Ik kan me niet voorstellen, hoe we het zonder u hadden moeten klaarspelen.”


  Gibson glimlachte een weinig verdrietig.


  „Ik geloof, dat jullie het zonder mij toch ook wel op de een of andere manier voor elkaar gekregen zouden hebben,” zei hij. „Maar ik ben blij, dat alles voor jullie zo goed gegaan is, en ik ben er zeker van, dat jullie heel gelukkig zult zijn. En — ik hoop, dat het niet te lang zal duren, voordat jullie weer op Mars terugkomen.”


  Toen hij tot afscheid Jimmy’s hand drukte, voelde Gibson andermaal het overweldigend verlangen om hem te zeggen, wie hij eigenlijk was. Maar hij wist, dat dit van zijn kant louter egoïsme zou zijn. Het zou een zich opdringen zijn, een onvergefelijke daad van zich-willen-doen-gelden, welke al het goede, dat hij in de laatste paar maanden deed, weer te niet zou doen. Toch zag hij, toen hij Jimmy’s hand weer losliet, in de uitdrukking van diens gezicht iets, dat hij er nooit eerder in zag. Het kon het begin zijn van een langzaam dagend besef, nog half onbewust, maar dat uiteindelijk zou kunnen uitgroeien tot een volledig begrip. Gibson hoopte, dat dit waar was. Het zou zijn taak, als de tijd daar was, zoveel gemakkelijker maken.


  Hij keek, hoe ze hand in hand door de nauwe straat gingen, alles om hen heen vergetend, terwijl hun gedachten al vooruit vlogen door het wereldruim. Reeds waren ze hem vergeten; maar later zouden ze zich hem weer herinneren.


   


  Het was vlak voor het aanbreken van de morgen, dat Gibson de hoofdluchtsluis verliet en de nog slapende stad achter zich liet. Phobos was een uur geleden ondergegaan. Het enige licht was dat der sterren en van Deimos, nu hoog in het westen. Hij keek op zijn horloge — tien minuten lopen als er geen kink in de kabel kwam.


  „Kom, Piep,” zei hij. „Laten we eens een flinke, pittige wandeling maken om warm te blijven.” Ofschoon de temperatuur minstens vijftig graden onder nul was, scheen dit Piep maar matig te hinderen. Niettemin achtte Gibson het maar beter om Piep in beweging te houden. Natuurlijk had hij zelf nergens last van, want hij was er op gekleed.


  Hoe die planten in de laatste paar weken gegroeid waren! Ze waren nu groter dan manshoogte, en ofschoon dit groeiproces ten dele normaal mocht worden geacht, was Gibson er zeker van, dat ze ook veel aan Phobos te danken hadden. Plan Dageraad had reeds zijn stempel op de planeet gedrukt. Zelfs het noordpoolijs, dat nu zijn winter-maximum bereiken moest, breidde zich niet verder uit, en aan de zuidpool was het ijs al helemaal verdwenen.


  Ze bleven staan op ongeveer een kilometer van de stad, ver genoeg weg om in hun uitzicht niet gehinderd te worden door de lichten, die onder de koepels brandden. Gibson keek andermaal op zijn horloge. Nog geen minuut; hij wist, wat zijn vrienden nu moesten voelen. Hij staarde naar de kleine, nauwelijks zichtbare, bolle schijf van Deimos en wachtte.


  Plotseling werd Deimos aanzienlijk helderder. Een ogenblik later scheen hij in twee delen uiteen te vallen, toen een kleine, ongelofelijk heldere en lichte ster zijn rand verliet en langzaam naar het westen begon te schuiven. Zelfs op die afstand van duizenden kilometers was de gloed der atoomraketten zo verblindend, dat het bijna pijn deed aan de ogen.


  Hij twijfelde er niet aan, dat ze naar hem zouden kijken. Daarboven in de Ares zouden ze aan de patrijspoorten staan, neerkijkend op de grote sikkelvormige wereld, welke zij nu verlieten, zoals hijzelf, — wat een eeuwigheid geleden scheen —, eens afscheid van de aarde nam.


   


  Wat zou Hadfield nu denken? Vroeg hij zich af, of hij Mars nog ooit terug zou zien? Gibson twijfelde er nu geen ogenblik aan. Welke veldslagen Hadfield nog mochten wachten, hij zou ze winnen, zoals hij ook in het verleden altijd gewonnen had. Hij keerde als overwinnaar, niet als overwonnene, naar de aarde terug.


  Die verblindend blauw-witte ster was nu verschillende graden van Deimos verwijderd, dalend, terwijl zij vaart minderde om zonwaarts te zweven — op weg naar de aarde.


  De rand van de zon verscheen boven de oostelijke horizon. Overal om hem heen bewogen de grote, groene planten zich in hun slaap — een slaap, reeds eenmaal onderbroken door het meteoorachtig verschieten van Phobos langs de hemel. Gibson keek nog eens naar de beide sterren, die neerdaalden in het westen en hief zijn hand op in een stil vaarwel.


  „Kom, Piep,” zei hij. „Het wordt tijd, dat we teruggaan — ik heb werk te doen.” Hij kneep heel even met zijn gehandschoende vingers zijn lieveling in de oren.


  „En dat geldt ook voor jou,” voegde hij eraan toe. „Hoewel jij het nog niet weet, hebben we tamelijk wat werk voor de boeg.”


  Ze liepen samen op de grote koepels toe, die nu zwak glinsterden in het eerste ochtendlicht. Het zou nu heel vreemd zijn in Port Lowell met Hadfield weg en een ander op zijn plaats achter de deur, waarop „Gouverneur” stond.


  Gibson bleef plotseling staan. Eén ogenblik meende hij een vijftien of twintig jaar verder in de toekomst te kunnen zien. Wie zou dan gouverneur zijn, als Plan Dageraad halverwege voltooid was en het einde ervan reeds kon worden voorzien?


  De vraag en het antwoord kwamen bijna gelijktijdig. Voor de eerste keer wist Gibson, wat er lag aan het eind van de weg, waarop hij nu zijn schreden had gezet. Op een dag zou het wellicht zijn plicht en zijn voorrecht zijn om het werk over te nemen, dat Hadfield begonnen was. Het zou louter zelfbegoocheling kunnen zijn of misschien het eerste besef van zijn eigen nog verborgen vermogens — maar wat het ook was, eens wilde en zou hij het weten.


  Met een nieuwe kordaatheid zette Martin Gibson, auteur, voormalig bewoner van de aarde, zijn wandeling naar de stad voort. Zijn schaduw smolt samen met die van Piep, terwijl die kleine Mars-bewoner naast hem voorthuppelde. Boven zijn hoofd dreven de laatste schaduwen van de nacht weg uit de hemel, en overal in het rond ontplooiden zich de grote, bloemloze planten en wendden zich naar de zon.


   EINDE
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